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“ISTRUZIONI ORIGINALI”

La lingua ORIGINALE delle istruzioni é I'italiano

DOCUMENTO E DESTINATARI

Struttura documento
Queste istruzioni costituiscono una valida guida che permette
di installare, utilizzare e manutenere il prodotto.
Le istruzioni sono suddivise in capitoli, come descritto nel
sommario € le informazioni contenute sono in ordine di priorita.

&

Le presenti istruzioni NON possono tenere
conto di aggiornamenti su prodotti e accessori
di terzi e NON sostituiscono le regole dettate
dal comune buonsenso.

Caratteristiche degli utilizzatori
Gli utilizzatori interagenti con il prodotto
devono saper leggere e comprendere quanto
descritto nelle istruzioni seguenti.

Gli utilizzatori interagenti con il prodotto:

+ devono avere completa consapevolezza di cio che stanno

facendo ed avere capacita e/o addestramento adeguati;

+ devono Uutilizzare attrezzi e dispositivi adeguati ed essere

capaci di svolgere i compiti descritti nelle presenti istruzioni;

+ devono essere maggiorenni o coadiuvati da un adulto;

tenere lontano dalla portata dei bambini.

+ NON devono fare uso di alcolici e/o stupefacenti e/o avere

patologie non idonee all'uso del prodotto.

+ NON devono avere capacita fisiche, sensoriali 0 mentali

ridotte che precludano la loro incolumita e la sicurezza e NON

devono comportarsi in modo deliberatamente autolesionista.

CAMPO DI IMPIEGO

Uso normalmente previsto
Il prodotto & un rullo di allenamento per ciclismo a trasmissione
diretta con resistenza magnetica gestita elettronicamente.
La bicicletta non & parte della fornitura e deve essere fissata
solidamente al prodotto ed utilizzata, come di seguito descritto.
L'uso conforme del prodotto € subordinato alla corretta
installazione e regolazione, nonché alla sua manutenzione.

Uso non consentito
) : .

leggere attentamente le avvertenze di seguito

elencate per la Vostra salute e sicurezza.

Non collegate il prodotto a biciclette o attrezzature non
compatibili al campo di impiego.

Non ponete sul prodotto indumenti o altro materiale che possa
impedire il raffreddamento del freno poiché per un utilizzo
intensivo pud generare alte temperature e innescare incendio.
Non utilizzate il rullo di allenamento senza prima sottoporvi
ad un’accurata visita medico-sportiva, che certifichi il Vostro
perfetto stato di salute.

Non scegliete modalita di allenamento estreme elo
incompatibili con le condizioni di salute, eta e resistenza
fisica dell'utilizzatore.

Prima di iniziare ad utilizzare il prodotto,
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L'impostazione dei parametri deve essere visionata da un
adulto esperto e responsabile.

Sebbene il prodotto simuli le condizioni di utilizzo su strada,
verificare che la postura in bici sia corretta e confortevole.
Se durante I'allenamento avvertite sensazioni di particolare
affaticamento o di dolore, interrompete immediatamente
['utilizzo del rullo di allenamento e consultate il Vostro medico.

SIMBOLI E SEGNALETICA

Sul manuale e/o in alcuni casi sul prodotto e/o I'imballo,
vengono utilizzati alcuni simboli o cartelli, per enfatizzare o
segnalare pericoli, obblighi, attenzioni o note.

\ Simbolo | Descrizione

Divieto generico. Segnala il divieto di ef-
fettuare tale operazione o manovra

Pericolo generico: Operazioni o situazioni
pericolose, in cui gli utilizzatori 0 manuten-
tori devono prestare molta attenzione.

Obbligo di lettura: Le istruzioni devono
essere sempre reperibili € non devono es-
sere in alcun modo deteriorate.

Note: Segnalazione di indicazioni partico-
larmente delicate necessarie.

Q> @®

NORME DI RIFERIMENTO

Norme internazionali e leggi Nazionali rispettate nella
progettazione e costruzione del prodotto, nonché norme
sulla sicurezza e ambienti per I'utilizzo del prodotto.

+ EN 60204-1:2018 “Sicurezza del macchinario -
Equipaggiamento elettrico delle macchine”

« EN IEC 61000-6-1:2019 “Compatibilita elettromagnetica
(EMC) Norme generiche - Immunita per gli ambienti
residenziali, commerciali e dell'industria leggera”

+ EN IEC 61000-6-3:2021 “Compatibilita elettromagnetica
(EMC) Norme generiche - Emissione per gli ambienti
residenziali, commerciali e dell'industria leggera”

« ETSI EN 300 328 V2.2.2 “Sistemi di trasmissione a larga
banda. Apparecchi di trasmissione dati che operano nella
banda 2,4 GHz"

«  EN 62479:2010 “Valutazione della conformita di apparati
elettrici ed elettronici di debole potenza alle restrizioni di base
relative all'esposizione umana ai campi elettromagnetici”

« ETSIEN301489-1V2.2.3 “Compatibilita elettromagnetica
(EMC) per apparecchiature e servizi radio; Parte 1: requisiti
tecnici comuni”

« ETSIEN 301489-17 V3.2.4 “Compatibilita elettromagnetica
(EMC) per apparecchiature e servizi radio; Parte 17: condizioni
specifiche per i sistemi di trasmissione dati a banda larga”

« EN 60335-1:2012 + AC:2014 + A1:2019 + A2:2019 +
A11:2014 + A13:2017 + A14:2019 + A15:2021 “Sicurezza
degli apparecchi elettrici d'uso domestico e similare”

« EN IEC 63000:2018 “Documentazione tecnica per la
valutazione dei prodotti elettrici ed elettronici relativamente
alla restrizione all'uso di sostanze pericolose”

Questo dispositivo € conforme alla Parte 15 delle Norme

FCC. Il funzionamento & soggetto alle due condizioni
seguenti:

(1) Questo dispositivo non deve causare interferenze
dannose e

(2) Questo dispositivo deve accettare qualsiasi interferenza
ricevuta, comprese le interferenze che potrebbero causare
un funzionamento indesiderato.

Questo dispositivo € stato testato e ritenuto conforme ai
limiti per i dispositivi digitali di Classe B, ai sensi della Parte
15 delle Norme FCC. Questi limiti sono concepiti per fornire
una protezione ragionevole contro le interferenze dannose
in un’installazione residenziale.

DESCRIZIONE E CARATTERISTICHE

RIVO con Cog e Click & un rullo innovativo, che
man-tenendo le caratteristiche di prestazioni molto elevate
dei rulli Elite, come I'ampio intervallo di potenze erogabili
durante I'allenamento, I'estrema rotondita di pedalata e la
compatibilita con standard di comunicazione aperti, aggiunge
una nuova caratteristica: il Zwift Cog e Click.

Il Zwift Cog sostituisce il normale pacco pignoni del rullo con
un dispositivo con un solo pignone. Ovviamente, avendo solo
un pignone, impedisce la tradizionale cambiata meccanica,
che pero viene sostituita da un cambio di rapporto virtuale.
Questa soluzione ha molti vantaggi: non c'é pit il rumore e
l'usura della cambiata, la cambiata immediata anche sotto
massimo sforzo e compatibile con i cambi da 8 a 12 velocita/
rapporti.

Inoltre, grazie al cambio Virtuale non c'¢ la necessita di
avere un doppio comando, per deragliatore anteriore e
posteriore, ma basta un semplice comando per una cambiata
sequen-ziale (a 24 rapporti) molto pit agevole.

Per gestire il cambio virtuale, abbiamo incluso il Zwift Click.
Un piccolo dispositivo con due tasti (uno per aumentare il
rapporto del cambio e I'altro per diminuirlo) che pud essere
facilmente applicato in qualsiasi posizione sul manubrio.

Caratteristiche tecniche:

Cog:
Pignone singolo da 18 denti

Click:
Comunicazione: Bluetooth
Alimentazione: batteria CR2032
Dimensioni del prodotto: 47 x 47 x 13 mm
Peso: 51 grammi
Durata della batteria: >100 ore

Cambio virtuale

Sali rapidamente e vola giu per le discese con una gamma
completa di 24 marce virtuali silenziose e fluide tra cui
scegliere. Il cambio virtuale funziona regolando la resistenza
del trainer per emulare uno cambio di marcia attivato dal tuo
Zwift Click.

Accuratezza del valore di potenza
Il dato di potenza che il rullo invia € il risultato di vari calcoli.
Questi calcoli sono fatti tenendo conto principalmente della
velocita a cui si sta pedalando, del freno del rullo e di altri
fattori.
Al fine di migliorare la precisione, ogni rullo viene calibrato
in Elite per ridurre il piu possibile I'errore, ma ci sono alcuni
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fattori che nel lungo tempo potrebbero modificarsi e ridurre la
precisione della potenza.

Lo spindown & una procedura di calibrazione che permette
al rullo di valutare eventuali variazioni dovute alluso e
compensarne la loro influenza sulla resistenza generata dal
rullo.

Procedura:

E importante eseguire la calibrazione quando il rullo & stato
riscaldato per almeno 10 minuti.

Per eseguire la procedura, lanciare il relativo comando
dallapp o programma My E-Training e seguire le indicazioni.
Il comando di avvio della procedura & all'interno della pagina
delle impostazioni dell'app.

La procedura richiede di iniziare a pedalare ed aumentare la
velocita fino ad un determinato valore.

Quando viene notificato di smettere di pedalare, smettere
immediatamente.

Dopo pochi secondi la procedura notifichera che la
calibrazione € avvenuta con successo.

II'valore di spindown viene memorizzato nel rullo, cosi da
permettere I'invio dei valori di potenza sempre corretti ad ogni
periferica collegata, anche a programmi / app / dispositivi di
terze parti non Elite.

Note:

-la procedura di calibrazione precedentemente descritta pud
essere effettuata anche con altri programmi / app / dispositivi
diversi da quelli Elite.

- mantenere i piedi sui pedali fino a quando la procedura &
completa.

- se il rullo si connette all'ergometro della bicicletta (quando
disponibile), le note sopracitate non sono piu valide in quanto
la potenza non ¢ piu calcolata ma misurata dal sensore che
& presente sulla bici. Leggere il capitolo “Power Meter Link
(PML)" per maggiori informazioni a riguardo.

Maggiori informazioni sullesecuzione della calibrazione al
sito support.elite-it.com.

POWER METER LINK (PML)
II'rullo implementa anche una funzione, chiamata Power
Meter Link, che permette di avere dei dati di potenza molto
piu accurati.
Questa funzione permette al rullo di utilizzare un eventuale
sensore di potenza Bluetooth presente sulla bici come
sorgente della potenza.
In questo modo il rullo & piu preciso in quanto i dati di potenza
misurati dal sensore sono piu precisi di quelli che il rullo & in
grado di calcolare con le sue formule.
Nota: questa funzione non & utilizzabile se non c'¢ un
sensore di potenza installato sulla bici.

UTILIZZO

Abilitazione / Disabilitazione

E possibile abilitare o disabilitare il PML tramite I'app Elite
My E-Training. Tutte le versioni dell'app, supportano la
possibilita di abilitare e disabilitare questa funzione.

Per abilitare/disabilitare il PML, avviare I'app € assicurarsi di
aver fatto I'abbinamento con il rullo.

Andare su: Impostazioni — PML. Dopo qualche secondo
appare l'attuale impostazione del rullo ed & possibile
modificarla. Premere OK per salvare nel rullo la nuova
impostazione.

Abbinamento

Una volta attivato il PML, il rullo al suo awvio cerca
automaticamente per qualche secondo eventuali sensori
di potenza presenti. Se ne trova uno, si collega ad esso e
ne usa i dati. Per questo motivo & bene assicurarsi che il
sensore di potenza stia trasmettendo prima di alimentare il
rullo.

Inoltre una volta connesso, il rullo salvera il seriale del
sensore di potenza per i successivi allenamenti.

In caso nella stanza ci siano piu sensori di potenza, il rullo si
colleghera al sensore di potenza con il segnale piu forte, che
normalmente sara quello presente sulla bicicletta.

Allenamenti successivi

Le volte successive, ad ogni awvio il rullo cerchera di
connettersi sempre al sensore con cui si € abbinato la prima
volta. Qualora non riuscisse a connettersi al sensore o il
sensore non fosse presente, il rullo usera i propri algoritmi
per il calcolo della potenza.

Reset

Nel caso si volesse cambiare il sensore, & sufficiente
alimentare il rullo facendo muovere la ruota (anche a mano)
o facendo qualche pedalata, entro qualche secondo. Infatti,
all'avvio, in caso la velocita sia maggiore di zero, il rullo
resetta il sensore salvato in memoria e incomincia la ricerca
di un nuovo sensore, come se fosse la prima volta.

Quando il rullo resetta il seriale del sensore di potenza,
esegue 6 leggere vibrazioni per confermare l'avvenuta
cancellazione.

Alternativamente € possibile resettare il rullo utilizzando 'app
Elite My E-Training. Andare nella pagina Impostazioni — PML.

NOTE

- Questa funzione non & utilizzabile se non ¢'é un sensore di
potenza installato sulla bici.

- Seilrullo si € connesso con il sensore sbagliato, & sufficiente
resettare il sensore abbinato e ripetere I'operazione di
abbinamento avendo I'accortezza di allontanare il sensore a
cui non si vuole che il rullo si connetta.

- Se durante I'allenamento il rullo perde la connessione con
il sensore di potenza, esso passa automaticamente all'uso
delle formule per il calcolo della potenza. Nel frattempo
continua a cercare di ristabilire la connessione con il sensore.
- Le vibrazioni della cancellazione sono molto leggere.
Potrebbe essere necessario appoggiare la mano all'unita di
resistenza per avvertirle.

- Nel caso di pedali / pedivelle , il rullo si aggancia a solo uno
dei due. In questo caso, non & possibile predeterminare a
quale pedale/pedivella si aggancia. Inoltre poiché in questo
caso, ogni pedale/pedivella misura la potenza sviluppata
dalla relativa gamba, il valore inviato & circa la meta di quello
totale sviluppato dal ciclista. In questo caso, per un utilizzo
corretto & necessario abilitare 'opzione “Potenza dimezzata”
(“Half power”) con I'app My E-Training (pagina Impostazioni-
>PML).

- Durante la ricerca iniziale dei sensori di potenza, il led blu
lampeggia velocemente.

Simulazione della pendenza
II'rullo di allenamento simula la pendenza attraverso la
variazione della resistenza. Questo sistema consente
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di replicare fedelmente anche i minimi cambiamenti di
pendenza, garantendo un'esperienza autentica sia in
salita che in discesa. La modulazione graduale della
resistenza del rullo rispecchia fedelmente le condizioni reali,
evitando brusche e irrealistiche fluttuazioni che potrebbero
compromettere I'efficacia dell'allenamento.

Lintervallo di potenza sviluppata dal ciclista che il rullo di
allenamento riesce a frenare & molto ampio. E comunque
possibile che ci siano condizioni estreme in cui la resistenza
alla pedalata richiesta sia al di fuori dell'intervallo (troppo
elevata o troppo bassa). In questi casi il rullo fornisce la
massima o minima coppia frenante possibile e visualizza sul
monitor I'effettiva potenza che sta producendo il ciclista € non
quella teorica.

%

Quando la situazione richiede una coppia
frenante maggiore di quella massima, il rullo
continua a fornire la coppia frenante massima
e di conseguenza non si sentira aumentare
ulteriormente la resistenza alla pedalata.

Total Distance (Distanza totale)
Funzionando come un contachilometri, il rullo sara ora in
grado di monitorare la distanza totale che percorri quando
pedali sul rullo.
II' conteggio € visibile sullapp My E-Training ed & attivo sia
quando utilizzi il rullo sui software sia quando lo usi in modalita
stand-alone.

Funzione “Easy Start”

La funzione “Easy Start” agevola la ripresa dellintervallo
quando interrompi la pedalata per un breve lasso di tempo e
sei in modalita ERG.

Con questa funzione, il rullo & in grado di azzerare in
automatico il valore di resistenza dell'allenamento dopo che
il ciclista ha interrotto la pedalata, offrendo allutente qualche
secondo in fase di ripresa per recuperare la sua cadenza
prima di ritornare alla resistenza selezionata

Dati tecnici

\ Descrizione Dati \

Dimensioni prodotto installato 52x 70 x 49 cm
(senza bicicletta)

Dati alimentatore

Input: 100-240 V

50-60hz 0,6 A
Output: 12V 1,5A
Peso (senza bicicletta) 10 kg
Carico massimo sopportabile 110 kg

Il prodotto é studiato per I'utilizzo da parte di un solo
ciclista o utilizzatore.

Nome e lista dei componenti (f. 1)
Componenti inclusi
| Rif. | Descrizione

A | Rullo di allenamento

B | Distanziale corpetto ruota libera

C | Adattatore carro

Sl Z

\ Rif. | Descrizione

o

N
Adattatore destro sgancio rapido 130-135mm | 1
Adattatore sinistro sgancio rapido 130-135 mm | 1

1
1
1
1

Adattatore destro perno passante 142 mm
Adattatore sinistro perno passante 142 mm
Sgancio rapido
Alimentatore
Corpetto ruota libera *
Dado di fissaggio corpetto *
Gamba centrale 1
Gambe laterali 2
Staffa gambe 1
Vite TCEI M8x55 4
1
1
1

Zwift COG
Zwift Click
Ghiera serraggio Cog

Z XN < CcH4»xO|rT o mm

Componenti non inclusi
| Rif.
M | Cassetta pignoni
O | Estrattore cassetta pignoni
P | Perno passante

Descrizione N.

*non inclusi nella confezione
** gia montati sul prodotto

Gli adattatori sono componenti di dimensioni
\) ridotte e possono essere facilmente smarriti.

Se il rullo viene spostato si consiglia di

toglierli e conservarli nel proprio sacchetto.

AVVERTENZE DI SICUREZZA

« Utilizzare il prodotto solo per le applicazioni previste nel
campo di impiego del prodotto.

+ Prima di iniziare I'allenamento, posizionare il rullo in un
luogo adatto, lontano da oggetti potenzialmente pericolosi
(mobili, tavoli, sedie...) in modo da evitare ogni rischio di
contatto involontario o accidentale con gli oggetti stessi.

+ Verificare il corretto fissaggio della bicicletta sul rullo e
la completa funzionalita dello sgancio rapido o del perno
passante prima di ogni allenamento. La bicicletta dev'essere
posizionata verticalmente e fissata in modo stabile sui
supporti previsti come indicato nelle istruzioni. Qualora non
fosse correttamente e stabilmente fissata, non procedere
con I'allenamento.

+ |l Costruttore non € responsabile di eventuali infortuni
causati da malfunzionamenti dei componenti della bicicletta.
Prestare attenzione in particolare al bloccaggio ed alla
coppia di serraggio di tutti i componenti della bicicletta, in
caso di dubbi far revisionare la bicicletta da un tecnico prima
di installarla sul rullo di allenamento.

+ Se sussistono vibrazioni anomale controllare e serrare
bene tutte le viti o dadi presenti sul prodotto.

+ |l prodotto & stato progettato e realizzato in modo da
garantire la massima sicurezza degli utilizzatori e/o di

/7=



a—

soggetti terzi ma € necessario evitare che persone, bambini
0 animali possano awvicinarsi al rullo durante [I'utilizzo in
quanto i componenti in movimento del rullo e della bicicletta
possono produrre danni o ferite in caso di contatto.

+ Evitare assolutamente di introdurre dita od oggetti
allinterno delle fessure presenti nel prodotto in quanto vi &
il rischio elevato di danneggiare il rullo e/o provocare danni
anche gravi alle persone.

« Il rullo di allenamento non & dotato di un freno di
emergenza, pertanto in base alla velocita acquisita pud
continuare a ruotare per inerzia per un certo periodo di
tempo.

+ Per un utilizzo intensivo e continuativo la struttura attorno
al freno pud raggiungere alte temperature. Attendere sempre
che il freno si raffreddi prima di spostare o smontare il prodotto.
+ Pur presentando zone che possono raggiungere alte
temperature, sebbene protette, il rullo non va posizionato a
contatto con elementi o liquidi infiammabili (es. carta, stracci,
alcol, ecc..) che possono innescare incendio.

« Non ci sono componenti utilizzabili singolarmente
allinterno.

+ Poiché i piedini sono costruiti in materiale morbido
antiscivolo, potrebbe verificarsi che durante I'uso lascino
tracce di gomma sul pavimento.

+ Non conservate il prodotto in luoghi bagnati o umidi,
questo potrebbe danneggiare i componenti elettronici;

« Il Costruttore non € responsabile di eventuali
malfunzionamenti con altri programmi / app / dispositivi non
compatibili.

+ Lutilizzo di altri ricevitori wireless, la presenza di linee
elettriche ad alto voltaggio, semafori, linee ferroviarie
elettriche, linee elettriche di autobus o tram, apparecchi
televisivi, automobili, ciclo computer, attrezzature da palestra
e telefoni cellulari nel raggio d'azione, possono essere
causa di interferenze. Le interferenze potrebbero alterare
0 completamente inibire il funzionamento del prodotto.
Evitare di esporre il prodotto alla luce diretta del sole per
periodi prolungati.

+ Non lasciare I'alimentatore collegato al rullo se non in uso
+ Utilizzare solamente [l'alimentatore in dotazione. La
conformita del prodotto potrebbe venir meno se non viene
utilizzato I'alimentatore fornito in dotazione.

&

Le avvertenze sopra elencate hanno carattere
generale e non esaustivo di tutte le cautele che
devono essere adottate per un utilizzo corretto
e sicuro del rullo di allenamento, di cui I'utente
é responsabile in via esclusiva.

TRASPORTO E IMBALLO

Trasporto e movimentazione

Il prodotto & imballato a regola d’arte, in modo da proteggerlo
da urti e intemperie, cid nonostante va trasportato con cura e
sollevato da una o piu persone in base al suo peso.

La prima operazione da fare una volta aperti gli imballi, &
un controllo generale delle parti che compongono il prodotto;
verificare che siano presenti tutti i componenti necessari e le
loro perfette condizioni.

A

Rammentiamo che gli elementi dell'imballo
(cartone, cellophane, punti metallici, nastro

adesivo, ecc..) possono tagliare e/o ferire se
non maneggiati con cura. Essi vanno rimossi
con opportuni mezzi e non lasciati in balia di
persone non responsabili; lo stesso dicasi per
gli attrezzi utilizzati per la rimozione degli
imballi, installazione o manutenzione (forbici,
cacciaviti, pinze, ecc...).

Si consiglia di conservare I'imballaggio al fine di garantire la
protezione del prodotto durante eventuali trasporti succes-
sivi.

Qualora il prodotto debba essere spedito per assistenza o
altri motivi, un corretto imballaggio & fondamentale:

+ staccare il cavo d’alimentazione;

+ riporre il prodotto allinterno della sua confezione origina-
le, se possibile, altrimenti assicurarsi di utilizzare un imbal-
laggio adeguato.

Durante le spedizioni i pacchi sono spesso sottoposti
a maltrattamenti e urti molto forti, quindi imballi non
sufficientemente resistenti, diversi da quello originale,
rischiano di danneggiare irrimediabilmente il rullo. Tale tipo di
danneggiamento non € coperto dalle condizioni di garanzia.

Prima di spedire il rullo o qualunque altra sua
componente in assistenza, consultare il
Costruttore o il Vostro rivenditore.

Eventuali invii non concordati potranno essere respinti.
INSTALLAZIONE

Assemblaggio rullo di allenamento
+ Disimballare il rullo di allenamento A.
+ Poggiare il rullo di allenamento A orizzontalmente.
+ Fissare la staffa gambe U e la gamba centrale S con 2 viti
MB8x55 V con forza di serraggio 5 N/m (f. 2)
+ Inserire gambe laterali T (f. 3).
+ Awvitare le viti V fino a frizionare le gambe laterali
permettendo la rotazione delle stesse (f. 4).
+ Aprire fino a massima apertura le gambe laterali (f. 5).
+ Serrare i volantini di sicurezza (f. 6a).
+ Regolare la stabilita del rullo di allenamento avvitando o
svitando i piedini regolabili (f. 6b).
+  Attenzione! Le gambe laterali (Rif. T) devono potersi
aprire e chiudere in modo agevole.

N

Compatibilita carro posteriore (f. 7)
II'rullo & compatibile con biciclette che hanno un carro
posteriore con le seguenti misure:

Tipo di Misura Compatibilita
fissaggio carro
Yol
135 mm &
Sgancio rapido
@5mm 141 mm | optional - cod. 1014330
Pemo passante 135 mm | optional - cod. 1014306
@10 mm
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Tipo di Misura Compatibilita
fissaggio carro
135mm | optional - cod. 1014306
—— 2m «
Pergo&arsnsnimte 148 mm | optional - cod. 1014303
157 mm | optional - cod. 1014346

Fissaggio bici/rullo con sgancio rapido (f. 4)
+ Se necessario allentare il freno posteriore della bicicletta.
* Posizionare la catena sul pignone e la corona piu piccoli.
* Rimuovere la ruota posteriore.
+ Per bici con carro 130-135 mm (5,1-5,3 inch) installare
I'adattatore destro D e I'adattatore sinistro E sul rullo.
* Inserire lo sgancio rapido H e I'adattatore carro C sul foro
dell'albero del rullo.
+ Utilizzando le leve del cambio, spostare la catena sulla
corona anteriore piu piccola e sul pignone posteriore
intermedio.
+ Posizionare la bicicletta sul rullo inserendo la catena
sull'unico pignone presente.
* Inserire completamente i forcellini del carro posteriore
sull'estremita dell'albero del rullo (. 5) prestando attenzione
a posizionare correttamente I'adattatore carro C a seconda
della larghezza carro della propria bicicletta:
- Adattatore carro C esterno per bici con carro 130 mm.
- Adattatore carro C interno per bici con carro 135 mm.

La faccia zigrinata dell’adattatore carro C deve
\\ essere rivolta contro i forcellini del carro:

+ Fissare stabilmente la bicicletta al rullo chiudendo con
una coppia di serraggio adeguata lo sgancio rapido H per
assicurare un corretto serraggio. La pressione ottenuta deve
consentire di mantenere bloccati i forcellini del carro alla
struttura del rullo.

« Assicurarsi di aver fissato correttamente la bicicletta al
rullo. Qualora la bicicletta non risultasse stabilmente fissata
al rullo, regolare lo sgancio rapido H per esercitare una
maggiore forza.

Fissaggio bici/rullo con perno passante (f. 6)
* Per bici aventi perno passante 12 mm (g 0.47 inch) e carro
da 142 mm (5,6 inch) inserire | ‘adattatore sinistro G e awvita-
re l'adattatore destro F.
+ Se necessario allentare il freno posteriore della bicicletta.
* Posizionare la catena sul pignone e la corona piu piccoli.
* Rimuovere il perno passante P dalla ruota posteriore.
* Rimuovere la ruota posteriore.
+ Utilizzando le leve del cambio, spostare la catena sulla
corona anteriore pili piccola e sul pignone posteriore inter-
medio.
+ Posizionare la bicicletta sul rullo inserendo la catena sull'u-
nico pignone presente.
+ Allineare il foro sui forcellini del carro posteriore alle estre-
mita dell'albero del rullo; In caso di difficolta farsi aiutare da
un‘altra persona.
« Inserire il perno passante nei forcellini e nel foro dell'albero
(£.7);

+ Fissare stabilmente la bicicletta al rullo di allenamento ser-
rando il perno passante P. Il serraggio ottenuto deve consen-
tire di mantenere bloccati i forcellini del carro posteriore alla
struttura del rullo.

E’ consigliabile procedere con il serraggio
\\ lentamente, rispettando le istruzioni del
Costruttore della bicicletta.

+ Assicurarsi di aver fissato correttamente la bicicletta al
rullo. Qualora la bicicletta non risultasse stabilmente fissata
al rullo, verificare il serraggio del perno passante.

Ora potete cominciare a pedalare. Si consiglia di pedalare
molto lentamente e gradualmente prendendo confidenza con
il prodotto e le sue funzionalita.

Se si avverte qualche rumore dalla catena, & possibile
regolare lo Zwift Cog ruotando la ghiera che ha 10 livelli di
regolazione; se questa regolazione non fosse sufficiente,
cambiare il rapporto posteriore in modo da allineare la catena
al Zwift Cog.

Per un funzionamento ottimale & necessario far scorrere la
catena il piti dritto possibile (f. 8).

A

Installazione di Zwift Click
Zwift Click consente di cambiare marcia virtualmente se
abbinato a uno Zwift Cog. Dopo aver montato la bici sul
trainer, seguire i seguenti passaggi per installare Zwift Click:
+ aprire la scatola dello Zwift Click e rimuovere tutti gli
ele"menti dall'interno. « posizionare Zwift Click sul lato liscio
del supporto (disco di gomma).
+ posizionare Zwift Click e il supporto nella posizione preferita
sul manubrio.
+ selezionando la misura che meglio si adatta al manubrio,
allungare uno degli elastici di fissaggio in gomma attorno al
manubrio e agganciarlo al gancio rivolto diagonalmente.
« tendere il secondo elastico in gomma attorno al manubrio e
agganciarlo ai restanti due ganci.

Una volta montata la bici sul rullo con il Cog e
scelto il rapporto posteriore, non usare il
cambio della bicicletta durante I'allenamento
con il Cog ma utilizzare il cambio virtuale con
il Click.

Rimozione della bicicletta
+ Aprire lo sgancio rapido H (oppure svitare e rimuovere il
perno passante P) e rimuovere la bicicletta dal rullo.
+ Per il trasporto o per ridurre gli ingombri quando non si
utilizza il rullo ripiegare le gambe laterali.

Gli adattatori sono componenti di dimensioni
\) ridotte e possono essere facilmente smarriti.

Se il rullo viene spostato si consiglia di

toglierli e conservarli nel proprio sacchetto.

Eventuali parti di ricambio sono disponibili sul sito
https://www.shopelite-it.com/ o contattando il rivenditore.

Sostituzione Zwift Cog con cassetta pignoni
Qualora si volesse utilizzare il proprio rullo nel modo
tradizionale con una cassetta pignoni & possibile rimuovere il
dispositivo Cog dal Rullo e sostituirlo con un pacco pignoni,
in questo modo il rullo diventera compatibile al 100% con i
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software di allenamento.

Per sostituire lo Zwift Cog con una cassetta pignoni &
necessario svitarne la ghiera di fissaggio N con I'estrattore
O (f.1).

Compatibilita corpetto ruota libera
Il prodotto viene fornito dal Costruttore con preinstallato un
corpetto ruota libera compatibile con le seguenti trasmissioni:

| Velocita Compatibilita |
Shimano® / SRAM® | (&)

o optional - cod. 1014233

@ Shimano® / SRAM® | (&)

Campagnolo® optional - cod. 1014233

Trasmissione bici

Campagnolo®

Shimanc®/ SRAM® | (¥
Campagnolo® optional - cod. 1014233
Shimano® / SRAM® | (V)

@ Campagnolo® optional - cod. 1014233

Shimano® Micro Spline .
MTB optional - cod. 1014315
SRAM® XD/XDR optional - cod. 1014279

Sostituzione corpetto ruota libera (f. 13)

Se per la Vostra bicicletta & necessario utilizzare un corpetto
ruota libera di tipologia differente da quello fornito con il rullo,
sostituirlo con un modello compatibile tra quelli forniti dal
Costruttore:

+ Svitare il dado di fissaggio R utiizzando una chiave da 17 mm.
+ Estrarre il corpetto ruota libera Q dall'albero del rullo.

+ Inserire completamente il nuovo corpetto compatibile
sull'albero.

+ Serrare il dado di fissaggio R utilizzando la chiave 17 mm
con una coppia di serraggio di 5Nm (44in-lbs).

&

Installazione cassetta pignoni (f. 8)

Non cercare di adattare o utilizzare cassette
non compatibili con il corpetto ruota libera
installato!

La cassetta pignoni non viene fornita con il

\\ prodotto. Il Cliente deve acquistare una
cassetta pignoni compatibile con la propria
trasmissione, identica per tipologia e numero
di rapporti a quella installata sulla ruota
posteriore della bicicletta.

+ Assemblare la cassetta pignoni M sul corpetto ruota
libera Q allineando i profili scanalati.

- Solitamente sono necessari n. 2 distanziali B per le cassette
da 9 velocita, n.1 distanziale per le cassette da 10 velocita
e nessun distanziale per la cassette da 11/12 velocita. A
seconda della marca della cassetta utilizzata potrebbero
esserci delle differenze rispetto a quanto sopra riportato, in
caso di dubbi verificare con il fornitore della cassetta pignoni
il numero di distanziali necessari.

- Utilizzando una chiave dinamometrica abbinata all'estrattore
O serrare la ghiera di fissaggio N fornita in dotazione al pacco
pignoni sul corpetto ruota libera con coppia di serraggio
adeguata.

Inquadra il qrcode per visualizzare il video:

[Elmar =]

Attenersi rigorosamente alle istruzioni di
montaggio del Costruttore della cassetta
pignoni per quanto riguarda specifiche
tecniche d’assemblaggio, eventuali ulteriori
distanziali e coppie di serraggio.

Una volta fissata la cassetta sul trainer e si ha
necessita di rimuovere il corpetto ruota libera:
utilizzare il KIT CHIAVE + DADO DESTRO
ROTANTE apposito per lo smontaggio
acquistabile sul sito www.shopelite-it.com.

In caso di dubbi o se non siete in grado di
\) assemblare la cassetta pignoni contattate il
Costruttore o il rivenditore.

La garanzia non risponde per danni causati
alla bicicletta e/o al rullo di allenamento in
caso d’assemblaggio non corretto .

FUNZIONAMENTO

Collegamento del rullo all’alimentazione

Il prodotto viene alimentato tramite un alimentatore L (fornito
nella confezione).

Inserire I'alimentatore nella presa elettrica e il connettore
nell'apposita presa ubicata sul retro del rullo (f. 1), una
leggera vibrazione indica che il sistema si sta portando nella
posizione iniziale, I'operazione pu¢ durare fino a 15 sec.
Bloccare il cavo dell'alimentatore L al gancio reggicavo.

Led di stato
II'rullo invia i dati di velocita, cadenza di pedalata e potenza
sviluppata tramite i protocolli Bluetooth e Wi-Fi.
Nella scheda elettronica sono presenti 3 LED che identificano
o stato di alimentazione e funzionamento della scheda stessa,
oltre che notificare quale protocollo si sta utilizzando:
Rosso = identifica I'alimentazione del trainer.
- Spento = il rullo non & alimentato o & in modalita di risparmio
energetico
- Lampeggiante = aggiornamento del firmware del sistema di
controllo del rullo.
-Acceso = il rullo & alimentato.
Blu = identifica il funzionamento del rullo con il protocollo
Bluetooth.
- Lampeggiante lento = in attesa di una connessione.
- Lampeggiante veloce = in ricerca di un sensore (vedasi
capitolo “Power Meter Link", “Cadence Bridge” e “Cardio
Bridge”
- Acceso = Il rullo sta trasmettendo utilizzando il protocollo
Bluetooth.
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Bianco = identifica il funzionamento del rullo con il protocollo
Wi-Fi.
- Lampeggiante veloce = aggiornamento del firmware via
Wi-Fi.
- Acceso = il rullo sta trasmettendo utilizzando il protocollo
Wi-Fi.

Software e connettivita
RIVO with Cog & Click supporta il protocollo “Zwift Protocol”
quindi con questo tipo di trasmissione funzionera correttamente
solo con tutti i software di allenamento che supportano il
protocollo “Zwift Protocol”
RIVO with Cog & Click , supporta comunque anche i protocolli
Wi-Fi e FTMS Bluetooth e potra essere utilizzato anche con
i software che non supportano il protocollo “Zwift Protocol” ,
ma il funzionamento sara limitato perché non sara possibile
modificare il rapporto di trasmissione con il Click.
Per poter usare anche i software che non implementano il
protocollo Zwift € necessario installare un pacco pignoni al
posto del Zwift Cog. Consultare il paragrafo “Sostituzione Zwift
Cog con cassetta pignoni “ per dettagli sulloperazione

Con cassetta pignoni

I prodotto per essere utilizzato in tutte le sue funzionalita,
richiede di essere interfacciato con un software su: personal
computer (Windows, Mac), dispositivo mobile (iOS e Android)
o con ciclo computer con tecnologia Bluetooth o Wi-Fi.
L'utilizzo degli standard Bluetooth e Wi-Fi, consente larga
compatibilita con tutti i programmi e app presenti sul
mercato e in particolare con il software Elite My E-Training
(via Bluetooth), disponibile per PC Windows, Mac, iOS e
Android.

I software o app Elite My E-Training permette una grande
varieta di modalita di allenamento / test ed & quindi adatto a
tutti i tipi di ciclisti, dal neofita al professionista.

L'app & disponibile sul App Store (versione iOS) e Google
Play (versione Android), mentre la versione per Windows PC
e Mac ¢ disponibile sul sito www.elite-it.com.

Le principali funzioni sono:

+ Allenamenti con i video

+ Programmi di allenamento personalizzati

+ Allenamenti con Google maps

+ Salvataggio, importazione ed esportazione dati.

E comunque possibile utilizzare un software di terze parti che
sia compatibile con gli standard di comunicazione del rullo.
Sul mercato ci sono molti programmi / app / periferiche in
grado di connettersi con il prodotto.

Seguire le indicazioni del programma / app / periferica per la
corretta connessione con il rullo.

Prima di utilizzare qualsiasi app ed iniziare la procedura di
connessione, verificare che il rullo sia alimentato, e che non
sia in modalita di risparmio energetico.

La scheda elettronica del rullo ha dei led che indicano lo
stato del rullo. Consultare I'apposito paragrafo per una
spiegazione dettagliata.

Protocolli di trasmissione
II'prodotto utilizza diversi protocolli di trasmissione per interagire
ed inviare i dati a programmi / app / dispositivi.

Verificare con
\\ programma / dispositivo la compatibilita con
uno o piu di questi protocolli.

il produttore dell'app /

Bluetooth

“Servizio Fitness Machine - Indoor Bike” (FTMS):
Questo servizio permette al programma / app / dispositivo
compatibile di ricevere i dati dellallenamento e variare
la resistenza del rullo.Con questo servizio & possibile una
completa interazione con il rullo.
“Servizio  Speed&Cadence”  (Velocita&Cadenza)*:
Questo servizio permette I'invio dei dati di velocita e cadenza
di pedalata. Questo servizio non permette I'interazione con
un programma / app / dispositivo.
Attenzione: se il programma / app / dispositivo utilizza il
servizio Speed&Cadence per la ricezione della velocita, &
necessario impostare un valore di circonferenza della ruota
pari al valore reale della ruota diviso per 24,6. Esempio: se
la circonferenza della ruota e di 2095 mm, allora il valore da
inserire come circonferenza e pari a 2095 / 24,6 = 85 mm.
“Servizio Power” (Potenza): Questo servizio permette linvio del
dato di potenza che il ciclista sta sviluppando. Questo non permette
linterazione con il programma / app / dispositivo.
Se il programma / app / dispositivo prevede la possibilita di
impostare la circonferenza della ruota, & necessario impostare
questo valore come descritto per il Servizio Speed&Cadence
(Velocita&Cadenza).
Nella maggior parte dei casi, smartphone e tablet dispongono
gia di connettivita Bluetooth e quindi non necessitano alcun
componente aggiuntivo per poter comunicare con il prodotto.
Potrebbe essere che periferiche pili datate non siano compatibili.
Verificare con il produttore la compatibilita con Bluetooth.
L

dispositivo, é quindi possibile connetterlo ad
un secondo dispositivo sempre Bluetooth.

WI-FI
Introduzione: il rullo introduce un protocollo di trasmissione
radio Wi-Fi che si aggiunge al Bluetooth.
Attraverso il modulo Wi-Fi, il rullo aggiunge 2 nuove funzionalita:
- aggiornamento automatico via Wi-Fi
- utilizzo del protocollo Dircon (TCP/IP) via Wi-Fi, per la
trasmissione e ricezione dei dati con i vari programmi di
allenamento
Aggiornamento Wi-Fi: il rullo puo essere connesso alla rete
tramite Wi-Fi.
Per associare il rullo alla rete occorre eseguire la procedura
guidata sullapp My E-Training: "menu impostazioni -
Configurazione Wi-Fi".
L'App guidera l'utente nel processo di configurazione.
NOTA: il rullo supporta la banda di frequenze 2.4GHz, per la
trasmissione dei dati via Wi-Fi. Assicurarsi che il router supporti
questa banda di frequenze.
La Password per I'accesso alla rete del modem deve essere al
massimo di 32 caratteri, qualora dovesse superare questo limite
occorrera reimpostare sul router una password di lunghezza
idonea affinché il rullo possa connettersi.
Una volta connesso in rete il rullo pud aggiorare il firmware
in modo automatico, verificando periodicamente se sono
disponibili nuovi firmware.
Quando Elite rilascia un nuovo firmware, il rullo si connettera
automaticamente al server Elite e scarichera I'aggiornamento,
in questa fase il led lampeggera velocemente con colore bianco.
E possibile anche disabilitare I'aggiornamento automatico nel
menU ‘impostazioni — Configurazione W-iFi".

Il prodotto é fornito di Bluetooth a doppio
canale. Quando il rullo é collegato ad un
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Protocollo trasmissione dati WiFi

II'rullo permette di connettersi a tutti i software che supportano il
protocollo Dircon via Wi-Fi. Attraverso questo protocollo, il trainer
trasmettera le informazioni e ricevera i comandi dal programma
di allenamento.

Specifiche wireless

\ Descrizione Dati
da 2400 a 2483.5 MHz
Rullo: Bluetooth 4.0, Wi-Fi

Frequenze di trasmissione

Protocolli -

Click: Bluetooth 4.0
Distanza di trasmissione
. . 10m
in campo libero

. Rullo: 0 dB

Potenza trasmissione Bluetooth .

Click: -6 dB
Potenza trasmissione Wi-Fi 20dB

Modalita stand alone
II'rullo permette di eseguire un allenamento con funzionalita
ridotte, anche quando non & connesso ad un software o app. In
questa modalita esistono due differenti tipi di funzionamento:
+ Stand Alone con rullo alimentato
+ Stand Alone con rullo non alimentato

Stand alone con rullo alimentato

In questa modalita il freno del rullo simula una pendenza. II
valore della pendenza simulata € impostabile tramite I'app
My E-Training. Il rullo mantiene questa impostazione anche
quanto non connesso con un software o app.

Il valore della pendenza & impostabile in percentuale
dall'utente nell'intervallo da 0% fino a +18%.

Per un approfondimento di questa modalita di funzionamento,
visitare il sito di supporto support.elite-it.com.

Stand alone con rullo non alimentato

Quando il rullo non & alimentato, esso non € in grado di
variare la coppia frenante né di inviare le informazioni
dell'allenamento, ma & comunque possibile allenarsi.

In questa modalita la resistenza generata dal rullo aumenta
con la velocita in base ad un valore in una scala da 1 a 16.
Per modificare il livello predefinito della coppia frenante &
necessario connettersi con I'app My E-Training con il rullo
alimentato. Una volta impostato il valore desiderato, il rullo
quando non ¢ alimentato utilizzera il valore impostato.

Per un approfondimento di questa modalita di funzionamento,
visitare il sito di supporto support.elite-it.com.

Cadenza di pedalata
Il rullo rileva la cadenza di pedalata con un sistema
innovativo chiamato sensorless (senza sensore), basato sul
rilevamento delle oscillazioni della velocita.
In particolari condizioni limite, come a bassa resistenza o
a cadenza elevata, il valore di cadenza restituita potrebbe
essere inaccurato.
Cadence Bridge
La funzionalita Cadence Bridge permette di connettere al
rullo un sensore di cadenza esterno e trasmettere il dato
della cadenza nel protocollo standard FTMS Bluetooth.
| sensori di cadenza compatibili sono: Sensori

Velocita&Cadenza (Speed&Cadence), sensori Cadenza
(Cadence) e i sensori di potenza che inviano il valore della
cadenza.

Lafunzione permette al rullo di avere un ruolo di concentratore
delle informazioni provenienti da sensori esterni per facilitare
la connessione tra il software/app e il sistema rullo/sensori.
La modalita Cadence Bridge si puo attivare tramite app
My E-Training. Quando il rullo riceve il comando, inizia
una ricerca di un sensore di cadenza tramite il protocollo
Bluetooth, associandosi al dispositivo pili vicino.

Durante la procedura di ricerca il led blu sulla scheda del
rullo lampeggia.

L'esito della ricerca verra segnalato sul'app My E-Training.
Tramite app € possibile disassociare il sensore di cadenza
dal rullo.

Cardiofrequenzimetro (Cardio Bridge)
La funzionalita Cardio Bridge permette di connettere un
cardiofrequenzimetro al rullo e trasmettere il dato della
frequenza cardiaca nel protocollo standard del rullo FTMS
Bluetooth.
La funzione Cardio Bridge permette quindi al rullo di avere
un ruolo di concentratore delle informazioni provenienti da
sensori esterni per facilitare la connessione tra il software/
app e il sistema rullo/sensori.
La modalita Cardio Bridge si puo attivare tramite app My
E-Training. Quando il rullo riceve il comando, inizia la ricerca
di un cardiofrequenzimetro tramite il protocollo Bluetooth,
associandosi al dispositivo piu vicino.
Durante la procedura di ricerca il led blu sulla scheda del
rullo lampeggia.
L'esito della ricerca verra segnalato sull'app My E-Training.
Tramite app € possibile disassociare la fascia cardio dal rullo.

MANUTENZIONE

Prima di procedere a qualunque operazione di
manutenzione o  pulizia, fermare il
funzionamento del rullo e disconnettere la
spina di alimentazione ed attendere almeno 20

minuti, in modo che si raffreddi il freno.

+ pulire con un panno il rullo dopo ogni allenamento
prevenendo cosi il deposito di polvere e di sudore;

* non eseguire nessuna operazione di pulizia della bicicletta
o0 della catena quando la bicicletta € montata sul rullo in
quanto i detergenti potrebbero danneggiare irreparabilmente
i cuscinetti o altri organi meccanici interni;

+ E possibile che dopo vari utilizzi o dopo allenamenti
estremamente intensi si riduca la tensione della cinghia di
trasmissione, il fenomeno si potrebbe percepire sotto forma
di slittamenti.

&

Il tensionamento della cinghia deve essere
effettuato solo con approvazione del
Costruttore.
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Smaltimento del prodotto EU Oltre alle istruzioni troverete in fondo al
Questo prodotto & conforme alle Direttive EU 2002/95/CE documento i seguenti allegati:

and 2003/108/CE.
Il simbolo del cassonetto barrato riportato sul D'Ch'araz"_me di _Conform'ta
prodotto o sulla sua confezione indica che il Catalogo ricambi
prodotto deve essere raccolto separatamente Garanzia e manleva di responsabilita

W (agli altri rifiuti.

I Cliente dovra pertanto smaltire il prodotto, giunto a fine
vita, negli idonei centri di raccolta differenziata per lo
smaltimento dei rifiuti elettronici oppure riconsegnarlo al
rivenditore al momento dell'acquisto di un nuovo prodotto di
tipo equivalente, in ragione di uno a uno.

La corretta raccolta differenziata contribuisce a preservare
I'ambiente in cui viviamo, la salute pubblica e consente il
reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui & composto.

Carta di assistenza

Smaltimento del prodotto extra EU
Se si desidera smaltire il presente prodotto, contattare
le autorita locali e informarsi su norme e metodo di
conferimento.

w Il Costruttore declina ogni responsabilita per
danni arrecati all’ambiente e per i sistemi
utilizzati per lo smaltimento dei materiali

costituenti il prodotto o materiali destinati al
suo utilizzo.

NOTE GENERALI

Copyright
Nessuna delle parti di queste istruzioni pud essere riprodotta
o trasmessa senza l'autorizzazione scritta del Costruttore.
II software del prodotto e il relativo codice sono di proprieta
del Costruttore.
Le istruzioni e i suoi allegati non possono sostituire le
carenze culturali o professionali del Cliente, per cui chi
interagisce con il prodotto deve essere certo di interpretare
correttamente quanto esposto nella documentazione.

Modifiche ai prodotti
Ogni modifica deve essere autorizzata per iscritto dal
Costruttore.
II' Costruttore, in funzione dellaggiornamento tecnologico,
si riserva il diritto di apportare modifiche ai prodotti senza
obbligo di notifica preventiva al Cliente per:
a) modifiche che non influiscano negativamente sulle
prestazioni del prodotto;
b) modifiche necessarie per soddisfare o migliorare le
specifiche di prodotto;
¢) modifiche necessarie all'adeguamento ai requisiti di legge
o regolamentari applicabili.
II Costruttore si riserva inoltre il diritto di fornire i prodotti con
tali miglioramenti senza alcun obbligo o responsabilita di
apportare le stesse modifiche ai prodotti precedentemente
commercializzati. Si riserva inoltre il diritto di modificare:
costi, sigle, disponibilita di modelli e componenti secondo le
condizioni di mercato.
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DOCUMENT AND RECIPIENTS

Document structure
These instructions represent a useful guide to install, use and
maintain the product.
Instructions are divided into chapters, as indicated in the sum-
mary, and the info contained therein are orderd by priority.

&

These instructions DO NOT consider updates
on third party products and accessories and
DO NOT replace common sense.

Users characteristics
Any user interacting with the product must be
able to read and understand what is indicated
in the following instructions.

Users interacting with the product:

+ must be totally aware of what they are doing and have ade-

quate training and/or abilities;

+ must use adequate tools and devices and be able to con-

duct the operations described in these instructions;

+ must be of legal age or supported by an adult; keep away

from children.

+ must NOT use alcohol and/or drugs and/or have illnesses

that hamper the use of the product.

+ must NOT have reduced physical, sensorial or mental ca-

pabilities that would preclude their safety and must NOT deli-

berately self-harm.

FIELD OF APPLICATION

Regular use
The product is a direct transmission cycling home trainer with
electronically managed magnetic resistance.
Bicycle does not come with the product and must be securely
fastened and used on the home trainer as described below.
Compliant use of the product is subject to proper installation
and adjustment, as well as to its maintenance.

Unauthorized use

@
Do not connect the product to bicycles or devices that are not
compatible with your desired application.

Do not lean on the product any item of clothing or other items
that might prevent the brake from cooling down, as any in-
tense use might generate high temperatures and thus start
a fire.

Do not use the home trainer without first undergoing an accu-
rate sports physical examination certifying your perfect state
of health.

For your own health and safety, read these in-
structions carefully before using the product.
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Do not select training modes that are either too extreme or
incompatible with the health, age and physical prowess of
the user.

Setting parameters must be overseen by an experienced and
responsible adult.

Even though the product simulates road-like conditions, make
sure your posture on the bicycle is proper and comfortable.
Should you experience any discomfort or pain while working
out, stop using the home trainer right away and consult your
physician.

SYMBOLS AND SIGNAGE

On the manual and/or in some cases on the product and/or
its packaging some symbols or panels are used to highlight
or indicated dangers, obligations, warnings or notes.

Description

General warning. It prohibits from conduc-
ting said operation or maneuver

General danger: Dangerous operations or
situations, where the users or maintainers
must be extra careful.

Obligation to read: Instructions must
always be at hand and must not be dama-
ged in any way.

Notes: It indicates particularly sensitive ne-
cessary instructions.

L% g4l

REFERENCE STANDARDS

International standards and National laws respected in the
design and construction of the product, as well as safety and
environmental standards for use of the product.

Radio Equipment Directive (RED): Directive 2014/53/EU
RoHS Directive: Directive 2011/65/EU + Directive 2015/863

European Ecodesign Directive: Directive 2009/125/EC + EC
Regulation No. 278/2009

ETSI EN 301 489-1 v2.2.3 / ETSI EN 301 489-3 V2.3.2 /
ETSIEN 301489-17 V3.2.4 | ETSI EN 300 328 V2.2.2

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021

EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021 + A2/AC:2022

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 62311:2020

IEC 60335-1:2020

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Opera-
tion is subject to the following two conditions:

(1) This device must not cause harmful interference and

(2) This device must accept any interference received, inclu-
ding interference that could cause undesired operation.

This device has been tested and found to comply with the
limits for Class B digital devices, pursuant to Part 15 of the
FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable
protection against harmful interference in a residential instal-
lation.

DESCRIPTION AND FEATURES

The Rivo with Cog and Click is an innovative roller, which
while maintaining the very high performance characteristics
of the Elite rollers, such as the broad braking torque range,
direct and precise measurement of the power developed by
the cyclist, extreme roundness of pedalling and compatibility
with open communication standards, adds a new feature: the
Zwift Cog and Click.

The Zwift Cog replaces the regular roller sprocket cassette
with a single sprocket device. Obviously, having only one
sprocket prevents the traditional mechanical gearbox shift,
which is replaced by a virtual ratio gearbox shift.

This solution has many advantages: it avoids the noise and
wear of the gearbox shift, and provides an immediate gear-
box shift even under maximum effort as well as being compa-
tible with 8 to 12 speed/gear ratio.

In addition, thanks to the Virtual gearbox there is no need to
have a double control, for front and rear derailleur, instead
a simple command is enough for a much easier sequential
gearbox (with 24 gear ratios).

To manage the virtual exchange, we have included the Zwift
Click. A small device with two buttons (one to increase the
gear ratio and the other to decrease it) that can be easily
applied in any position on the handlebar.

TECHNICAL CHARACTERISTICS:

Cog:

+ 18-tooth single sprocket

Click:

+ Communication: Bluetooth®

+ Power source: CR2032 battery

* Product size: 47 x 47 x 13 mm

+ Weight: 51 grams

« Battery life: >100 hours

Power value accuracy
Power data sent by home trainer is the result of multiple
calculations. These calculations take into account pedalling
speed, hometrainer brake and other factors.
Elite calibrates every single home trainer in order to improve
accuracy and reduce any margin of error, though some factors
might change over time and thus decrease power accuracy.
Spindown is a hometrainer calibration procedure that evaluates
changes arising from prolonged use and compensates their
influence on the resistance generated by the hometrainer.
Procedure:
[t's important to conduct the calibration when the hometrainer
has been working for at least 10 minutes.
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To conduct the procedure, select the related command on the
app or My E-Training software and follow the instructions.

The procedure start command can be found inside the settings
page of the app.

The procedure requires to start pedalling and increase speed up
to a pre-determined value.

Stop right away once you're notified to stop pedalling.

After a few seconds the procedure will notify that the calibration
procedure has been successfully completed.

The spindown value is then memorized in the Home trainer so
the correct power data is always sent to every connected device,
including non-Elite third parties software / apps / devices.

Note:

-The previous calibration procedure can also be conducted with
software / apps / devices other than Elite’s.

- Do not lift your feet from the pedal until the procedure is
complete.

- The aforementioned notes are no longer valid if the hometrainer
connects to your bike’s ergometer (if available) as power is no
longer calculated but measured by the sensor on the bicycle.
Please read the “Power Meter Link (PML)” chapter for further info.
Learn more about performing calibration at support.elite-it.com

Power Meter Link (PML)
Home trainer implements also a function, called Power Meter
Link, that allows having much more accurate power data.
This function allows Home trainer to use a power sensor present
on the bike as power source.
This way, Home trainer is more precise since the power data
measured by the sensor are more precise than those Home
frainer can calculate with its formulas.
Note: this function cannot be used if no power sensor is installed
on the bike.
Use
Enabling / Disabling
You can enable or disable the PML via the Elite My E-Training
app. All versions of the app support the ability to enable or disable
this function.
In order to enable/disable the PML, start the app and make sure
it's paired with the home trainer.
(o to: Settings - PML. Current home trainer setting pops up after
a few seconds, then you can modify it. Tap OK to save the new
settings in the home trainer.
Coupling
Once the PML is activated, the roller automatically searches for
any power sensors present for a few seconds when it starts. If it
finds one, it connects to it and uses its data. For this reason, it is
good to ensure that the power sensor is transmitting before
powering the trainer.
Moreover, once connected, the roller will save the serial number
of the sensor for the following training sessions.
If in the room there are multiple power sensors, the roller will
connect to the power sensor with the strongest signal, which will
normally be the one on the bike.
Following sessions
The following sessions, every time it is switched on, Home trainer

will try to connect always to the sensor it coupled with the first
time.

If it cannot connect to the sensor or the sensor is not present,
Home trainer will use its algorithms to calculate the power.
Reset

If you wish to change the sensor, just power the trainer making
the wheel move (even manually) or pedalling a few times within
few seconds. In fact, on start-up, if the speed exceeds zero,
Home trainer resets the sensor saved in the memory and starts
looking for another sensor, as if it were the first time.

When the Home trainer resets the serial number of the power
sensor, it performs 6 slight vibrations to confirm the cancellation.
It is also possible to reset the home trainer via the Elite My
E-Training app. Go to the Settings -> PML page.

NOTES:

- This function is not available if there’s a power meter installed
on the bike.

- If Home trainer has connected to an incorrect sensor, just reset
the coupled sensor and repeat the coupling operation, paying
attention to move the sensor you do not want Home trainer to
connect to, away.

- If, during training, Home trainer loses the connection with the
power sensor, it goes automatically to using the formulas to
calculate the power. In the meantime, it keeps trying to
re-connect with the sensor.

- The cancellation vibrations are very light. To feel them, it may be
necessary to lay your hand on the resistance unit.

- If there are Bluetooth cranks / pedals, the home trainer will only
connect with one of the two. It is not possible to predetermine
which one it will connect to. Moreover, as each pedal / crank only
measures power developed by the related leg, the displayed
value is about half of the total power developed by the cyclist. In
this case, enable the “Half Power” option via the My E-Training
app (Settings->PML page) to display proper values..

- During the initial search for power sensors, the blue LED flashes
quickly.

Gradient simulation

The training roller simulates the slope through variation of
the resistance. This system allows for faithfully replicating
even the slightest changes in slope, ensuring an authentic
experience both uphill and downhill. The gradual modulation
of the resistance of the roller faithfully reflects the real condi-
tions, avoiding abrupt and unrealistic fluctuations that could
compromise the effectiveness of training.

The power interval developed by the cyclist that the home
trainer can brake on is very wide. It is still possible however to
find extreme conditions where pedalling resistance is outside
the interval (too high or too low). In this case the home trainer
supplies the max or minimum braking torque and displays
the actual power developed by the cyclist , not the theoretical
one, on screen.

When the situation calls for a higher braking
torque than the maximum allowed, the home
trainer continues supplying the same maxi-
mum braking torque and as a consequence
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any increase in resistance to the pedalling
won’t be felt.

Total Distance
Operating as an odometer, the roller will now be able to moni-
tor the total distance you travel when you pedal on the roller.
The count is visible on the My E-Training app and is active
both when you use the roller on the software and when you
use it in stand-alone mode.

“Easy Start” Function

The “Easy Start” function facilitates the resumption of the in-
terval when you stop pedalling for a short period of time and
you are in ERG mode.

With this function, the roller is able to automatically reset the
resistance value of the training after the cyclist has stopped
pedalling, offering the user a few seconds during the recovery
phase to recover his cadence before returning to the selected
resistance.

Technical specs

\ Description Data \
Installed product size 52x 70 x49 cm
(no bicycle)

Power supply data Input: 100-240 V
50-60hz 0,6 A
Output: 12V 1,5A
Weight (no bicycle) 10 kg
Maximum load 110 kg

The product has been designed for use by a single
cyclist or user.

Name and list of components (pic. 1)
Included components

=
b

\ Ref. | Description

A | Home trainer

Freehub body Spacer

Chainstay adapter

Right quick release adapter 130-135mm

Left quick release adapter 130-135mm

Right Thru-axle adapter 142mm

Left Thru-axle adapter 142mm

Quick release

aAalalalalalalalpp|—

Power adapter

Freehub body *

Freehub clamping nut

Middle leg

Side legs

Leg bracket

< ClH»wXOrT O MM MmOoO T

TCEI Screw M8x55

Ref. | Description Nr.
Z | Zwift COG 1
K | Zwift Click 1
N | Sleeve locking COG 1

Components not included

\Rif. Descrizione N. \
M | Sprocket cassette *
O | Sprocket cassette ejector *
P | Thru-axle *

* not included in the packaging
** pre-installed on the product

Adatpers are smaller-sized components and
can easily be misplaced.If you move your
home trainer we suggest to remove them and
store them in your bag.

N

SAFETY WARNINGS

+ Use the product only for the intended purposes.

+ Before starting a workout, place the home trainer in an ap-
propriate environment, far from potentially dangerous objects
(furniture, tables, chairs...) in order to avoid any possible in-
voluntary or accidental contact with the objects themselves.
+ Check the correct fixing of the bicycle on the roller and the
full functionality of the quick release or the through pin before
each workout. The bicycle must be positioned vertically and
fixed stably on the supports provided as indicated in the in-
structions. If it is not properly and permanently fixed, do not
proceed with the training.

+ The Manufacturer cannot be held liable for any injury cau-
sed by malfunctions of the bicycle components. Pay extra
care to the fastening and the tightening torque of all bicycle
compoennts, if you have any doubts have the bicycle che-
cked by a technician before fastening it to the home trainer.

+ If you experience any anomalous vibrations check and
tighten all screws or nuts on the product.

+ The product has been designed and manufactured to en-
sure maximum safety for users and/or third parties but it's still
necessary to prevent people, children or animals from getting
close to the home trainer when being used as the moving
parts of the home trainer and bicycle might cause damages
or injuries should they come into contact.

+ Avoid placing your fingers or any object inside the slots in
the product as the risk to damage the home trainer and /or
cause serious injuries to people is high.

+ The home traine does not have an emergency brake,
therefore based on speed its inertia might make it continue
rotating for some time.

+ During intense and continuous use the structure around
the brake might reach high temperatures. Always wait for it
to cool down before moving or disassembling the product.

+ Even though there are areas that might reach high tem-
peratures, protected as they may be, the home trainer must
not come into contact with flammable elements or liquids (ie.
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paper, rags, alcohol etc.) that might cause a fire.

+ There are no components that can be used individually in
the home trainer.

+ As the feet are built in anti-slip soft rubber material, during
use they might leave rubber marks on the floor.

+ Do not store the product in wet or damp environments as
it might damage its electronic components.

+ The Manufacturer cannot be held liable for any malfun-
ction with non-compatible software / apps / devices.

* Interferences might be casued by: other wireless recei-
vers, the presence of high voltage power lines, traffic lights,
electric railway lines, electric bus or tram lines, tv devices,
cars, cycle computers, gym equipment or mobile phones in
its range. Interferences might alter or totally inhibit product
performance.

+ Do not expose the product to direct sunlight for longer
periods of time.

+ Do not leave thehome trainer power supply connected
when not in use

+ Only use the supplied power supply. Product conformity
might fail if your don’t use the supplied power supply.

&

TRANSPORTATION AND PACKAGING

Transportation and handling
The product comes tightly packed so it's protected from
shocks and weather, nevertheless it must be carefully tran-
sported and raised by one or more users based on its weight.
The first thing to do once you open the packaging is a general
check of all the product parts; make sure all components are
accounted for and in perfect condition.

The aforementioned warnings are general and
not exhaustive of all precautions that must be
taked for the proper and safe use of the home
trainer, for which the user is exclusively re-
sponsible.

Please remember that all packaging elements
(carton, cellophane, staples, adhesive tape
etc.) may injure you if mishandled. They must
be properly removed and not left unattended,
available to those who can’t manage them; the
same goes for the tools used to remove packa-
ging, installation or maintenance (scissors,
screwdrivers, pliers etc).

It is advisable to keep the packaging in order to ensure the
protection of the product during any subsequent transport.

If the product must be shipped for service or other reasons,
proper packaging is essential:

+ disconnect the power cable;

+ store the product in its original packaging, if possible,
otherwise make sure to use proper packaging.

When shipped, boxes are often subject to shocks and mistre-
atment, so if packaging isn’t sturdy enough (ie. non-original
packaging) it might irreparabely damage the home trainer.
Such damages are not covered by the warranty conditions.

Before sending the home trainer or any of its
\\ components to customer service please con-
sult the Manufacturer or your local retailer.

Any non-planned shipments might be refused.

INSTALLATION

Training roller assembly
* Unpack training roller A.
+ Rest training roller A horizontally.
+ Fix leg bracket U and central leg S with 2 screws M8x55 V
with tightening force 20 N/m (fig. 2)
* Insert side legs T (fig. 3).
+ Screw the V screws until achieving friction of the side legs
allowing them to rotate (fig. 4).
+ Open the side legs to the maximum (fig. 5).
+ Tighten the safety handwheels (fig. 6a).
+ Adjust the stability of the training roller by screwing or un-
screwing the adjustable feet (fig. 6b).
+ Warning! The side legs (Ref. T) must be able to open and
close easily.

Chain stay compatibility (Pic. 2)
The home trainer is compatible with bicycles featuring a rear
chain stay with the following measurements:

Type of fastening | chain stay mea- | Compatibility
surement (f.2)
130 mm &
135 mm @
Quick release ;
optional
@5mm 141 mm cod. 1014330
—® optional
Thru-axle 135 mm cod. 1014306
@10 mm
optional
135 mm cod. 1014306
C— , 42m &
Thru-axle optional
@ 12 mm 148 mm cod. 1014303
optional
157 mm cod. 1014346

Fastening bike/roller with quick release (Pic. 4)
If necessary, loosen the rear brake of the bicycle.

Place the chain on the smaller sprocket and crown.
Remove the rear wheel.

For bikes with a carriage 130-135 mm (5.1-5.3 inch) install
the right adapter D and the left adapter E on the roller.

+ Insert quick release H and carriage adapter C into the rol-
ler shaft hole.

+ Using the gearshift levers, move the chain onto the smal-
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ler front sprocket and the intermediate rear sprocket.

+ Place the bicycle on the roller by inserting the chain on the
only sprocket present.

+ Fully insert the rear carriage pins on the end of the rol-
ler shaft (fig. 5) taking care to correctly position the carriage
adapter C depending on the carriage width of your bicycle:

- External carriage adapter C for bicycle with 130 mm car-
riage.

- Internal carriage adapter C for bicycles with carriage
135mm.

The knurled face of the carriage adapter C
\\ must be turned against the pins of the carria-
ge.
+ Secure the bicycle firmly to the roller by closing the quick
release H with a suitable tightening torque to ensure correct
tightening. The pressure obtained must allow the carriage
pins to be kept locked to the roller structure.
+ Make sure that you have properly fastened the bicycle to
the roller. If the bicycle is not firmly fixed to the roller, adjust
the quick release H to exert greater force.

Fastening bike/roller with thru-axle (Pic. 6)
+ For bikes with 812 mm (g 0.47 inch) thru-axle and 142
mm (5.6 inch) carriage insert the left adapter G and screw in
the right adapter F.
+ If necessary, loosen the rear brake of the bicycle.
+ Place the chain on the smaller sprocket and crown.
+ Remove thru-axle P from the rear wheel.
*+ Remove the rear wheel.
+ Using the gearshift levers, move the chain onto the smal-
ler front sprocket and the intermediate rear sprocket.
+ Place the bicycle on the roller by inserting the chain on the
only sprocket present.
+ Align the hole on the rear carriage brackets at the ends
of the roller shaft; in case of difficulty get help from another
person.
+ Insert the thru-axle into the pins and shaft hole (fig. 7);
+ Secure the bicycle firmly to the training roller by tightening
thru-axle P. The tightening obtained must allow the carriage
pins to be kept locked to the rear roller structure.

It is advisable to proceed with tightening
\\ slowly, respecting the instructions of the
bicycle Manufacturer.

+ Make sure that you have properly fastened the bicycle to
the roller. If the bicycle is not permanently fixed to the roller,
check the tightness of the thru-axle.

Now you can start pedalling. It is advisable to pedal very
slowly, gradually becoming familiar with the product and its
features.

If you hear any noise from the chain, you can adjust the Zwift
Cog by turning the ring nut which has 10 levels of adjustment;
if this adjustment is not enough, change the rear gear ratio so
as to align the chain to the Zwift Cog.

For optimal operation it is necessary to slide the chain as
straight as possible (fig. 8).

A

Once the bike is mounted on the roller with the
Cog and the rear gear ratio is chosen, do not

use the bicycle gearbox during training with
the Cog, instead use the virtual gearbox with
the Click.

Installing Zwift Click
Zwift Click allows you to change gear virtually when paired
with a Zwift Cog. After mounting the bike on the trainer, follow
these steps to install Zwift Click:
open the Zwift Click box and remove all the interior elements.
place Zwift Click on the smooth side of the support (rubber
disc).
place the Zwift Click and bracket in the preferred position on
the handlebar.
selecting the size that best fits the handlebar, stretch one of
the rubber fixing elastics around the handlebar and hook it to
the diagonally facing hook.
tighten the second rubber band around the handlebar and
hook it to the remaining two hooks.

Removing the bicycle
Open the quick release H (or unscrew and remove the thru-
axle P) and remove the bicycle from the roller.
For transport or to reduce dimensions when the roller is not in
use, fold the side legs.

The adapters are small components and can
\\  be easily lost. If the roller is moved, it is advi-
sable to remove them and store them in their
bag.
Any spare parts are available on the site
https://www.shopelite-it.com/ or by contacting the retailer.

Replacement of Zwift Cog with pinion box
If you want to use your roller in the traditional way with a spro-
cket box, you can remove the Cog device from the Roller and
replace it with a sprocket cassette, this will allow the roller to
become 100% compatible with the training software.
To replace the Zwift Cog with a sprocket cassette it is ne-
cessary to unscrew fixing ring nut N with extractor O (fig. 1).

Freehub body compatiblity
The product is supplied by the Manufacturer with a preinstal-
led freehub body compatible with the following transmissions:

\ Speed | bicycle transmission | Compatibility \
0 Shimano®/ SRAM® | ()
Campagnolo® optional - cod. 1014233

m Shimano®/ SRAM® | (&)

Campagnolo® optional - cod. 1014233
m Shimano® / SRAM® | ()
Campagnolo® optional - cod. 1014233
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\ Speed | bicycle transmission | Compatibility \
Shimano® / SRAM® | (&)
@ Campagnolo® optional - cod. 1014233
Shimano® Micro Spline )
MTB optional - cod. 1014315
SRAM® XD/XDR optional - cod. 1014279

Freehub body replacement (Pic. 9)
If on your bicycle you must use a different freehub body than
the one provided, replace it with a compatible one among
those indicated by the Manufacturer:
+ Untighten the fixing nut R with @ 17mm wrench.
+ Remove the freehub body Q from the home trainer axle.
* Insert completely the new compatible freehub on the axle.
+ Tighten the fixing nut R with the 17mm wrench with a 5Nm
(44in-bs) tightening torque.

&

Sprocket cassette installation (Pic. 4)

Do not attempt to adapt or use non-compatible
cassettes with the preinstalled freehub body!

The sprocket cassette does not come with the

\\ product. The customer must purchase a spro-
cket cassette that’s compatible with the
bicycle transmission, with the same gear type
and number to the one onstalled on the rear
wheel of the bicycle.

+ Assemble the sprocket cassette M on the freehub body Q
by aligning the grooved profiles.

Usually you need 2 spacers B for the 9-speed cassette, 1
spacer for the 10-speed cassette and no spacer for the 11/12
speed cassette. Depending on the cassette brand you're
usong there might be differences to what's mentioned above,
if you have any doubts please check the number of spacers
you need with the Manufacturer of the sprocket cassette.

By suing a torque wrench with theextractor O tighten the lo-
cking sleeve N supplied with the sprocket set to the freehub
body with the proper tightening torque.

Scan the QR code to view the video:

Make sure you carefully follow the assembly
instructions supplied by the Manufacturer for
the sprocket cassette, any other spacers and
tightening torque levels.

If the cassette has been installed on the home
trainer and you need to remove the freehub:
use the dedicated ROTATING RIGHT NUT
TOOL KIT that you can purchase on www.sho-

pelite-it.com.

If you have any doubt or can’t assemble the
\\ sprocket cassette please contact the Manufac-

turer or retailer.
@

The warranty does not cover any damages to
the bicycle and/or home trainer if the assembly
hasn’t been properly conducted.

OPERATIONS

Connecting the home trainer to a power source
+ The product is powered by a power adapter L (provided).
Plug in thepower adapter to the grid and the connector in its
plug on the back of the home trainer (pic. 1) - a slight vibration
indicates that the system is setting in its initial position, this
operation might last 15 seconds.
Lock on the power adapter cable to the cable holder hook

(pic. 1).

Status LED light
The roller sends data on speed, pedalling cadence and deve-
loped power via Bluetooth Wi-Fi protocols.
The electronic board has 3 LEDs that identify the power
supply and operation status of the board itself, as well as
notifying which protocol is being used:
Red = identifies the trainer’s power supply.
- Off = the roller is not powered or is in energy saving mode
- Flashing = firmware update of the roller control system.
- On = the roller is powered.
Blue = identifies the operation of the roller with the Bluetooth
protocol.
- Slow flashing = waiting for a connection.
- Fast flashing = in search of a sensor (see chapter “Power
Meter Link,” “Cadence Bridge” and “Cardio Bridge”
- On = the roller is transmitting using the Bluetooth protocol.
White = identifies the operation of the roller with the Wi-Fi
protocol.
- Fast flashing = firmware update via Wi-Fi.
- On = the roller is transmitting using the Wi-Fi protocol.

Software and connectivity
RIVO with Cog & Click supports the “Zwift Protocol,” thus with
this type of transmission it will only operate correctly with all
training software that supports the “Zwift Protocol.”
RIVO with Cog & Click, however, also supports the Wi-Fi and
FTMS Bluetooth protocols and can also be used with software
that does not support the “Zwift Protocol,” but operation will be
limited because it will not be possible to change the gear ratio
with the Click.
In order to use software that does not implement the Zwift pro-
tocol, itis necessary to install a sprocket cassette instead of the
2Zwift Cog. Refer to the paragraph “Replacing Zwift Cog with
sprocket cassette” for details on the operation.
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With sprocket cassette

The product, to be used in all its functions, requires to be inter-
faced with software on: a personal computer (Windows, Mac),
mobile device (i0S and Android) or with computer cycle with
Bluetooth or Wi-Fi technology.

The use of Bluetooth and Wi-Fi standards, allows for broad
compatibility with all programs and apps on the market and in
particular with the software Elite My E-Training (via Bluetooth),
available for Windows, Mac, iOS and Android PCs.

The software or app Elite My E-Training allows for a wide varie-
ty of training/test modes, and is therefore suitable for all types
of cyclists, from novice to professional.

The app is available on the App Store (iOS version) and Goo-
gle Play (Android version), while the Windows PC and Mac can
be found on the www.elite-it.com website.

Main functions are:

+ Video training

+ Personalized training programs

+ Google maps training sessions

+ Data saving, import and export

Itis still possible to use a third party software that is compati-
ble with the home trainer communication standards. There are
several commercially available programs / apps / devices that
can connect to the product.

Please follow the program / app / device instructions on how to
properly connect to the home trainer.

Before using any app and beginning the connection procedure,
check that the home trainer is powered up and is not in energy
saving mode.

The electronic board of the home trainer features LED lights
that indicated the home trainer status. Please check the rele-
vant paragraph for a more in-depth explanation.

Transmission protocols
The product uses different transmission protocols to interact and
send data to programs / apps / devices.

‘ Check compatibility with one of these proto-
\\ cols with the Manufacturer of the app / softwa-
re / device.

Bluetooth
“Fitness Machine — Indoor Bike Service” (FTMS): This service
allows for the compatible program / app / device to receive
the training data and vary the resistance of the roller. This
service makes a complete interaction with the roller possible.
“Speed&Cadence Service™: This service allows for sending
the speed and pedal cadence data. This service does not
allow interaction with a program / app / devices.
Warning: If the program / app / device uses the
Speed&Cadence service to receive the speed, you must set
a wheel circumference value equal to the actual value of the
wheel divided by 24,6. Example: If the circumference of the
wheel is 2095 mm, then the value to be entered as circumfe-
rence is 2095 / 24,6 = 85 mm.
“Power Service”: This service allows for sending of the po-
wer data that the cyclist is developing. This service does not
allow interaction with a program / app / device.

If the program / app / device provides the option to set the
wheel circumference, this value must be set as described for
the Speed&Cadence service.

In most cases, smartphones and tablets already have Blue-
tooth connectivity and therefore do not need any additional
components to communicate with the product. It may be that
older peripherals are not compatible. Check with the manu-
facturer for Bluetooth compatibility.

L

The product features double-channel Blueto-
oth. When the home trainer is connected to a
device, it is possible to also connect it to a se-
cond Bluetooth device.

Wi-Fi
Introduction: the roller introduces a new Wi-Fi radio transmis-
sion protocol added to Bluetooth.
Through the Wi-Fi module, the roller added 2 new features:
- automatic update via Wi-Fi
- use of the Dircon protocol (TCP/IP) via Wi-Fi, for the
transmission and reception of data with the various training
programs
Wi-Fi Update: the roller can be connected to the network via
Wi-Fi.
To pair the roller with the network, you must run the guided
procedure on the My E-Training app: “settings menu - Wi-Fi
configuration.”
The App will guide you through the setup process.
NOTE: The roller supports 2.4GHz frequency band, for data
transmission via Wi-Fi. Make sure the router supports this
frequency band.
The Password for accessing the modem’s network must be
a maximum of 32 characters, if this limit is exceeded, a pas-
sword of suitable length must be reset on the router so that
the roller can connect.
Once connected to the network, the roller can update the
firmware automatically, periodically checking if new firmware
is available.
When Elite releases a new firmware, the reel will automatical-
ly connect to the Elite server and download the update, at this
stage the white LED will flash quickly.
It is also possible to disable automatic updating in the “set-
tings — Wi-Fi Configuration” menu.
Wi-Fi data transmission protocol
The roller allows you to connect to all software that supports
the Dircon protocol via Wi-Fi. Through this protocol, the trai-
ner will transmit the information and receive the commands
from the training program.

Wireless specs

\ Description Data \
Transmission frequencies 2400 to 2483.5 MHz
Home trainer: Blueto-
Protocols oth 4.0, Wi-Fi
Click: Bluetooth 4.0
Open area transmission distance | 10 m
Wi-Fi Transmission power 20dB
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Home trainer: 0 dB

Bluetooth Transmission power Click: -6 dB

Stand-alone mode
The home trainer lets you conduct a workout with reduced
functions when it's not connected to a software or app.
This mode features 2 different types of functions:
+ Stand-alone with home trainer connected to the power grid
+ Stand-alone with disconnected home trainer

Stand-alone with home trainer connected to the power grid
This mode sees the home trainer brake simulated gradient.
The gradient value can be set via the My E-Training app. The
home trainer maintains these settings even when it's not con-
nected to a software or app.

The gradient value can be set as a percentage by the user in
an interval ranging from 0% to 18%.

For more in-depth info about this mode, please visit the sup-
port website support.elite-it.com.

Stand-alone with disconnected home trainer

When the home trainer is disconnected from a power source
it cannot adjust the braking torque nor send workout data, yet
it's still possible to workout.

With this mode, the resistance generated by the home trainer
increases alongside speed based on a value on a scale from
1to 16.

To adjust the preset braking torque level you must connect
to the home trainer (when powered up) via the My E-Training
app. Once the desired value has been set, the home trainer
will use the preset value when it's not powered up.

For more in-depth info about this mode, please visit the sup-
port website support.elite-it.com.

Pedalling cadence
The roller detects the pedalling cadence with an innovative sy-
stemcalledsensorless,basedonthedetectionofspeedswings.
In particular limit conditions, such as low resistance or high
cadence, the returned cadence value may be inaccurate.
Cadence Bridge
The Cadence Bridge functionality allows for connecting an
external cadence sensor and transmitting the cadence data
in the standard FTMS Bluetooth protocol.
The compatible cadence sensors are: Speed&Cadence sen-
sors, Cadence sensors and the power sensors that send the
cadence value.
The function allows the roller to act as a concentrator of in-
formation from external sensors to facilitate the connection
between the software/app and the roller/sensor system.
The Cadence Bridge mode can be activated via the My
E-Training app. When the roller receives the command, it
begins the search for a heart rate monitor via the Bluetooth
protocol, linking itself with the nearest device.
During the search procedure the blue LED on the roller board
flashes.
The result of the search will be reported on the My E-Training
app.
Through the app, it is possible to disconnect the cadence

sensor from the roller.

Heart rate monitor (Cardio Bridge)
The Cardio Bridge functionality allows for connecting a heart
rate monitor to the roller and transmitting the heart rate data
in the standard Bluetooth FTMS roller protocol.
The Cardio Bridge function allows the roller to act as a con-
centrator of information from external sensors to facilitate the
connection between the software/app and the roller/sensor
system.
The Cardio Bridge mode can be activated via the My E-Trai-
ning app. When the roller receives the command, it begins
the search for a heart rate monitor via the Bluetooth protocol,
linking itself with the nearest device.
During the search procedure the blue LED on the roller board
flashes.
The result of the search will be reported on the My E-Training
app.
Through the app, it is possible to disconnect the heart rate
monitor from the roller.

MAINTENANCE

Before any maintenance or cleaning operation,
stop using the home trainer, disconnect it from
the power source and wait at least 20 minutes

so the brake cools down.

+ Wipe it with a cloth after every workout to prevent the de-
posit of dust or sweat;

+ Do not conduct any cleaning operation on the bicycle or
chain when the bicycle is on the home trainer as the deter-
gents might irreparably damage the bearings or other internal
mechanical parts;

+ ltis possible that after many workouts or after particularly
intense ones the tension of the transmission belt decreases,
this would translate to some skipping;

&

EU product disposal
This product complies with the EU 2002/95/CE and 2003/108/

CE regulations.
packaging indicates that the product must be

: ; z: collected separately from other waste.

W The customer will therefore have to dispose of the
product, at the end of its life cycle, in the proper separate
waste collection areas for the disposal of electronic objects or
give it back to the retailer when purchasing a new equivalent
product with a 1 to 1 ratio.

Proper separate waste collection saves the environment we
live in, its public health and allows for the recycling/ of the
materials it's made of.

Belt tensioning must be conducted only with
approval from the Manufacturer.

The waste bin symbol on the product or its
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Extra EU product waste collection
Please contact the local auhtorities and get info on regula-
tions and waste supply methods if you wish to dispose of
this product.

p The Manufacturer cannot be held liable for any

w responsibility for damages to the environment

and for the systems used to dispose of the
product or the materials destined to its use.

GENERAL NOTES

Copyright
No part of these instructions can be reproduced or transmit-
ted without written authorization by the Manufacturer.
The product software and its code are exclusive property of
the Manufacturer.
The instructions and its annexes cannot substitute any lack
of understanding or skill by the customer, so anyone who in-
teracts with the product must be sure to properly understand
and elaborate what’s in the documentation.

Changes to the products
Any change must be authorized in writing by the Manufac-
turer.
Because of ongoing technical updates, the Manufacturer
reserves the right to modify its products without prior notifi-
cation to the customer for any:
a) modifications that do not hamper the performances of the
product;
b) modifications that are necessary to fulfil or improve pro-
duct specifications;
c) modifications that are necessary in compliance with the
applicable regulations or statutory requirements.
Moreover, the Manufacturer reserves the right to supply pro-
ducts featuring such improvements without any obligation or
responsiblity to make such adjustments to previously mar-
keted products. The Manufacturer also reserves the right to
adjust: costs, labels, models availability and components,
based on the market conditions.

Other than these instructions, you’ll find the
following annexes on the bottom of this docu-

ment:

Declaration of conformity

Spare parts catalog

Warranty and release from liability
Assistance card
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DOKUMENT UND EMPFANGER

Dokumentaufbau
Diese Anleitung hilft lhnen das Produkt zu montieren, zu ge-
brauchen und instand zu halten.
Die Anleitung teilt sich in Kapitel, die im Inhaltsverzeichnis
aufgelistet sind. Die Informationen sind in den Kapiteln nach
ihrer Wichtigkeit geordnet.

&

Eigenschaften des Benutzers

¥,

Die mit dem Produkt interagierenden Benutzer:

+ mussen sich vollkommen bewusst sein, was sie tun, und die
richtige Eignung fiir die Benutzung des Produkts haben und/
oder ausreichend trainiert sein;

+ missen geeignete Ausriistungen und Gerate benutzen, mit
denen die in dieser Anleitung beschriebenen Aufgaben erledigt
werden konnen;

+ missen erwachsen sein oder von einem Erwachsenen
geholfen werden; das Produkt muss auBerhalb der Reichweite
von Kindern sein.

+ dirfen KEIN Alkohol und/oder Rauschmittel einnehmen
und/oder an Krankheiten leiden, die den Gebrauch des Pro-
dukts stdren oder sich durch den Gebrauch verschlimmern.

+ dirfen NICHT physisch, sensoriell oder mental so ein-
geschrankt sein, dass sie sich verletzen kdnnen oder ihre
Sicherheit gefahrdet ist und sie dirfen sich NICHT willentlich
selbst verletzen.

Diese Anleitung kann KEINE Aktualisierungen
von Produkten und Zubehérteilen von Dritten
berticksichtigen und sie ersetzt NICHT die vom
gesunden Menschenverstand diktierten Re-
geln.

Die mit dem Produkt interagierenden Benutzer
miissen die Anleitung gelesen und verstanden
haben.

ANWENDUNGSBEREICH

Normal vorgesehener Gebrauch

Das Produkt ist ein direkt angetriebener Rollentrainer mit
elektronisch gesteuertem Magnetwiderstand.

Das Fahrrad gehort nicht zum Lieferumfang und muss auf
das Produkt wie im Folgenden beschrieben befestigt und
benutzt werden.

Der sachgeméRe Gebrauch des Produkts ist abhéngig von
der korrekten Montage und den Einstellungen und seiner
Instandhaltung.

Unzuléssiger Gebrauch

&

Lesen Sie, bevor Sie das Produkt gebrauchen,
die folgenden Warnhinweise fiir ihre Gesun-
dheit und Sicherheit aufmerksam durch.
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SchlieRen Sie das Produkt nicht an Fahrrader oder Gerate
an, die nicht mit dem Einsatzgebiet kompatibel sind.

Legen Sie keine Kleidungsstlicke oder andere Materialien
auf das Produkt, die das Abktihlen der Bremse verhindern
kénnten, da eine intensive Nutzung hohe Temperaturen er-
zeugen und Brénde ausl6sen kann.

Benutzen Sie die Trainingsrolle nicht, ohne sich vorher einer
grindlichen arztlichen Untersuchung zu unterziehen, die Ih-
ren perfekten Gesundheitszustand bescheinigt.

Wahlen Sie keine extremen und/oder mit dem Gesun-
dheitszustand, dem Alter und der kérperlichen Ausdauer des
Benutzers unvereinbaren Trainingsmethoden.

Die Einstellung der Parameter sollte von einem erfahrenen
und verantwortungsbewussten Erwachsenen beaufsichtigt
werden.

Obwohl das Produkt die Bedingungen fiir den Einsatz auf der
Strale simuliert, sollten Sie Uberpriifen, ob |hre Haltung auf
dem Fahrrad korrekt und bequem ist.

Wenn Sie wahrend des Trainings besondere Ermiidungser-
scheinungen oder Schmerzen verspiren, beenden Sie die
Verwendung der Trainingsrolle sofort und konsultieren Sie
lhren Arzt.

SYMBOLE UND SCHILDER

In der Anleitung und/oder auch auf dem Produkt und/oder
der Verpackungen werden einige Symbole und Aufkleber be-
nutzt, um auf Gefahren, Gebote, Vorsichtsmanahmen oder
Hinweise aufmerksam zu machen.

Beschreibung \

Allgemeines Verbot: Diese MaBnahme
oder Handhabung ist verboten.

Symbol

Aligemeine Gefahr: Gefahrliche
MaBnahmen oder Situationen, bei denen
der Benutzer oder die Instandhalter sehr
vorsichtig vorgehen miissen.

Lesepflicht: Die Anleitung muss immer
griffoereit sein und darf nicht unleserlich
sein.

Hinweis: Hinweis auf notwendige, beson-
ders knifflige Anweisungen.

REFERENZNORMEN
Bei der Planung und Konstruktion des Produkts zugrunde ge-
legte internationale Normen und nationale Rechtsvorschrif-
ten sowie Normen zur Sicherheit und den Umgebungen fiir
die Verwendung des Produkts.
Funkanlagenrichtlinie (RED): Richtlinie 2014/53/EU
RoHS-Richtlinie: Richtlinie 2011/65/EU + Richtlinie 2015/863

Europaische Okodesign-Richtlinie Richtlinie 2009/125/ EG +

EG-Verordnung Nr. 278/2009

ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 / ETSI EN 301 489-3 V2.3.2 /
ETSIEN 301 489-17 V3.2.4 / ETSI EN 300 328 V2.2.2

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021

EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021 + A2/AC:2022

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 62311:2020

IEC 60335-1:2020

Dieses Gerat erfiillt Teil 15 der FCC-Regeln. Fur den Betrieb
gelten die folgenden zwei Bedingungen:

(1) Dieses Gerét darf keine schadlichen Funkstdrungen ve-
rursachen und

(2) Dieses Gerat muss alle Stérungen aufnehmen kdnnen,
auch Stérungen, die einen unerwiinschten Betrieb zur Folge
haben kénnten.

Dieses Gerat wurde getestet und als mit den Grenzwerten fiir
digitale Gerate der Klasse B gemaR Teil 15 der FCC-Regeln
als konform befunden. Diese Grenzwerte sind so ausgelegt,
dass sie bei einer Installation in Wohnbereichen einen ausrei-
chenden Schutz vor schadlichen Stérungen bieten.

BESCHREIBUNG UND EIGENSCHAFTEN

Der Rivo mit Cog und Click ist ein innovativer Rollentrai-
ner, der weiter die hervorragenden Leistungsmerkmale der
Rollentrainer von Elite bietet, wie das breite Intervall des
Bremsmoments, die direkte und genaue Messung der vom
Fahrer erreichten Leistung, die extreme Rundheit des Tritts
und die Kompatibilitdtt mit offenen Kommunikationsstan-
dards, zu denen jedoch ein weiteres Merkmal hinzukommt:
das Zwift Cog und Click.

Das Zwift Cog ersetzt das normale Ritzelpaket des Rollen-
trainers durch eine Vorrichtung mit nur einem Ritzel. Nattir-
lich ist so, da es nur ein Ritzel aufweist, der traditionelle
mechanische Gangwechsel nicht mehr méglich, der jedoch
durch eine virtuelle Gangschaltung ersetzt wird.

Diese Losung weist viele Vorteile auf: Gerausche und Ver-
schlei® durch das Schalten sind kein Problem mehr, der
Gangwechsel erfolgt auch bei maximaler Belastung sofort
und es ist mit den Schaltungen mit 8 bis 12 Geschwindigkei-
ten/Ubersetzungsverhaltnissen kompatibel.

AuRerdem besteht dank der virtuellen Schaltung keine
Notwendigkeit mehr, Uber eine doppelte Steuerung fiir die
vordere und hintere Kettenschaltung zu verfiigen, sondern
es genligt eine einfache Steuerung fiir einen sehr viel be-
quemeren sequentiellen Schaltvorgang (mit 24 Uber-
setzungsverhaltnissen).

Zum Betatigen der virtuellen Schaltung haben wir den Zwift
Click eingefiigt. Eine kleine Vorrichtung mit zwei Tasten
(eine zum Erhéhen des Ubersetzungsverhaltnisses der
Gangschaltung und die andere zum Verringern), die miihelos
in einer beliebigen Position am Lenker angebracht werden
kann.
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TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN:
Cog:

+ Einzelritzel mit 18 Z&hnen
Click:

+ Kommunikation: Bluetooth®

+ Versorgung: Batterie CR2032

+ Produktabmessungen: 47 x 47 x 13 mm

+ Gewicht: 51 Gramm

+ Batteriedauer: >100 Stunden

Genauigkeit des leistungswerts

Der von Rollentrainer versandte Leistungswert ist das Ergebnis
verschiedener Berechnungen. Diese Berechnungen erfolgen
vorrangig unter Berticksichtigung der Geschwindigkeit, bei der
gefahren wird, der Bremse des Rollentrainers und anderer
Faktoren.

Um die Genauigkeit zu verbessern, wird jeder Rollentrainer von
Elite werkseitig kalibriert, um den Fehler so weit wie mdglich
zu reduzieren, doch es gibt einige Faktoren, die sich langfristig
&ndern und damit die Leistungsgenauigkeit verringern
konnten.

Beim Spindown handelt es sich um einen Kalibriervorgang, der
es dem Rollentrainer gestattet, eventuelle gebrauchsbedingte
Schwankungen einzuschétzen und ihren Einfluss auf den von
der Rolle erzeugten Widerstand auszugleichen.
Vorgehensweise:

Es ist wichtig, die Kalibrierung vorzunehmen, wenn der
Rollentrainer seit mindestens 10 Minuten warmgelaufen ist.
Um den Vorgang auszufiihren, den entsprechenden Befehl in
der App oder im Programm My E-Training auswahlen und den
Anweisungen folgen.

Der Befehl zum Starten des Vorgangs befindet sich auf der
Seite der Einstellungen der App.

Dartiber hinaus muss zu treten begonnen und beschleunigt
werden, bis ein bestimmter Wert erreicht wurde.

Beim Eingang der Aufforderung, mit dem Treten aufzuhéren,
umgehend aufhdren.

Nach bereits wenigen Sekunden wird die Information erteilt,
dass die Kalibrierung erfolgreich durchgefiinrt worden ist.

Der Spindown-Wert wird im Rollentrainer gespeichert, so dass
stets korrekte Kraftleistungswerte an jedes einzelne
verbundene Peripheriegerat sowie an Programme / Apps /
Vorrichtungen von Drittanbietern gesendet werden kénnen.
Hinweise:

- das vorab beschriebene Kalibrierungsverfahren kann auch
mithilfe von nicht von Elite hergestellten anderen Program-
men / Apps / Vorrichtungen erfolgen.

- Die FiiBe auf den Pedalen lassen, bis der Vorgang abge-
schlossen ist.

- Ist der Rollentrainer an das Ergometer des Fahrrads (wenn
vorhanden) angeschlossen, gelten die oben genannten Hin-
weise nicht mehr, da die Leistungen nicht mehr berechnet,
sondern von dem auf dem Fahrrad vorhandenen Sensor
gemessen wird. Lesen Sie diesbeziiglich fiir weitere Informa-
tionen das Kapitel “Power Meter Link (PML)".

Weitere Informationen zur Ausfiihrung der Kalibrierung auf
der Website support.elite-it.com

Power Meter Link (PML)
Auf Rollentrainer ist auch eine Funktion mit dem Namen Power
Meter Link implementiert, die es gestattet, sehr viel genauere
Leistungsdaten zu erhalten.
Diese Funktion gestattet es Rollentrainer, einen eventuell auf
dem Fahrrad vorhandenen Leistungssensor als Leistungsquelle
zu verwenden.
Auf diese Weise ist Rollentrainer genauer, da die vom Sensor
gemessenen Leistungsdaten genauer sind als die, die der
Rollentrainer mit seinen Formeln in der Lage zu berechnen ist.
Hinweis: Diese Funktion kann nicht verwendet werden, wenn
kein Leistungssensor auf dem Fahrrad installiert ist.
Gebrauch
- Aktivieren / Deaktivieren.
Es ist moglich den PML mit der Elite My E-Training-App zu
aktivieren oder zu deaktivieren. Alle Versionen der App
unterstiitzen die Moglichkeit, diese Funktion zu aktivieren und
zu deaktivieren.
Um den PML zu aktivieren/deaktivieren, die App starten und
sicherstellen, die Kopplung mit der Rolle gemacht zu haben.
Auf: Einstellungen - PML gehen. Nach einigen Sekunden wird
die aktuelle Einstellung der Rolle angezeigt und sie kann
geandert werden. Auf OK driicken, um die neue Einstellung in
der Rolle zu speichern.
- Kombination.
Sobald der PML aktiviert wurde, sucht der Rollentrainer bei
seinem Start automatisch einige Sekunden nach eventuell
vorhandenen Leistungssensoren. Wird ein Sensor gefunden,
wird die Verbindung mit diesem hergestellt und seine Daten
werden verwendet. Aus diesem Grund ist es ratsam, sich der
Ubertragung des Leistungssensors zu vergewissern, bevor die
Rolle mit Strom versorgt wird.
AuBerdem speichert der Rollentrainer, sobald die Verbindung
hergestellt ist, die Seriennummer des Leistungssensors fiir die
nachfolgenden Trainingseinheiten.
Sollten sich in dem Raum mehrere Leistungssensoren
befinden, stellt der Rollentrainer die Verbindung mit dem
Leistungssensor mit dem stérksten Signal her, bei dem es sich
normalerweise um den auf dem Fahrrad vorhandenen handelt.
- AnschlieBende Trainingseinheiten.
Bei den anschlieBenden Trainingseinheiten versucht der
Rollentrainer bei jedem Start, sich immer mit dem Sensor zu
verbinden, mit dem er das erste Mal kombiniert wurde.
Sollte es ihm nicht gelingen, die Verbindung mit dem Sensor
herzustellen, oder der Sensor nicht vorhanden sein, verwendet
Rollentrainer seine eigenen Algorithmen zur Berechnung der
Leistung.
Reset.
Sollte man den Sensor wechseln wollen, muss nur die Rolle
durch Bewegen des Rads (auch per Hand) oder ein paar
Pedaltritte innerhalb von einigen Sekunden mit Strom versorgt
werden. Denn beim Start setzt Rollentrainer bei einer
Geschwindigkeit von mehr als null den gespeicherten Sensor
zurlick und beginnt die Suche nach einem neuen Sensor, als
ob es das erste Mal wére.
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Wenn Rollentrainer die Seriennummer des Leistungssensors
zuriicksetzt, erfolgen sechs leichte Vibrationen, um den
erfolgten Loschvorgang zu bestétigen.

Alternativ konnen Sie die Rolle mit Gebrauch der Elite My
E-Trainings-App zuriicksetzen. Gehen Sie zur Seite
Einstellungen - PML.

HINWEISE:

- Diese Funktion kann nur verwendet werden, wenn am
Fahrrad ein Leistungssensor installiert ist.

- Ist Rollentrainer mit dem falschen Sensor verbunden, muss
nur der mit ihm kombinierte Sensor zuriickgesetzt und der
Kombinationsvorgang wiederholt und dabei darauf geachtet
werden, den Sensor zu entfernen, mit dem Rollentrainer nicht
verbunden werden soll.

- Verliert Rollentrainer wéhrend des Trainings die Verbindung
mit dem Leistungssensor, wird automatisch auf die
Verwendung der Formeln zur Leistungsberechnung
gewechselt. In der Zwischenzeit wird weiter versucht, die
Verbindung mit dem Sensor wieder herzustellen.

- Die Vibrationen beim Léschen sind sehr schwach. Es konnte
notwendig sein, die Hand auf die Widerstandseinheit zu legen,
um sie wahrzunehmen.

- Bei Bluetooth Pedalen/Tretkurbeln koppelt die Rolle nur eine
der beiden an. In diesem Fall kann nicht vorbestimmt werden,
an welches Pedal/Tretkurbel sie ankoppelt. Da in diesem Fall
jedes Pedal/Tretkurbel die vom zugehdrigen Bein entwickelte
Leistung misst, ist der gesendete Wert ungefahr die Hélfte der
vom Radfahrer insgesamt entwickelten Leistung. In diesem
Fall ist es zur korrekten Verwendung erforderlich, die Option
“Halbierte Leistung” (Half Power) in der My E - Training App
(Seite Einstellungen->PML) zu aktivieren.

- Wahrend der anfénglichen Suche der Leistungssensoren
blinkt die blaue Led schnell.

Steigungssimulation )

Der Rollentrainer simuliert die Steigung anhand der Ande-
rung des Widerstands. Dieses System gestattet die genaue
Wiedergabe auch minimaler Steigungsénderungen und ga-
rantiert so sowohl bergauf als auch bergab eine lebensechte
Erfahrung. Die allméhliche Modulation des Rollentrainerwi-
derstands spiegelt die wirklichen Bedingungen realitatsge-
treu wieder und vermeiden so abrupte und unrealistische
Schwankungen, die die Wirksamkeit des Trainings beein-
trachtigen konnten.

Der Bereich der vom Fahrradfahrer erreichten Leistung, die
der Rollentrainer abbremsen kann ist sehr gro. Es sind auf
jeden Fall extreme Bedingungen mdglich, in denen der er-
forderliche Tretwiderstand auBerhalb des Bereichs liegt (zu
hoch oder zu niedrig). In diesem Féllen liefert der Rollen-
trainer den hochst- oder kleinstmdglichen Bremswiderstand
und zeigt auf dem Monitor die tatsachliche Leistung, die der
Fahrradfahrer erreicht, und nicht die theoretische.

Wenn die Situation ein héheres als das maxi-

\\ male Bremsmoment fordert, liefert der Rollen-
trainer weiter das maximale Bremsmoment,
das heit, man spiirt keine weitere Erhhung
des Tretwiderstands.

Total Distance
Da er als Kilometerzahler fungiert, ist der Rollentrainer nun
in der Lage, die Gesamtentfernung zu Uberwachen, die Sie
beim Fahren auf dem Rollentrainer zurlicklegen.
Die Zahlung ist auf der App My E-Training zu sehen und
sowohl bei Verwendung des Rollentrainers mit Software als
auch bei seiner Verwendung im Stand-Alone-Modus aktiv.

»Easy Start”-Funktion

Die ,Easy Start™-Funktion erleichtert die Wiederaufnahme
des Intervalls, wenn Sie die Fahrt fiir kurze Zeit unterbrechen
und sich im ERG-Modus befinden.

Mit dieser Funktion ist der Rollentrainer in der Lage, den Wi-
derstandswert des Trainings automatisch auf null zu stellen,
nachdem der Fahrer die Fahrt unterbrochen hat und bietet
diesem wahrend der Wiederaufnahme einige Sekunden,
um seine Trittfrequenz wieder zu erreichen, bevor er zum
ausgewahlten Widerstand zuriickkehrt.

Technische Daten

\ Beschreibung Daten

Abmessungen des aufgestellten und | 52 x 70 x 49 cm

montierten Produkts (ohne Fahrrad)

Daten Netzgerat Eingang: 100-240 V
50-60hz 0,6 A
Ausgang: 12V 1,5A
Gewicht (ohne Fahrrad) 10 kg
Maximal tragbare Last 110 kg

Das Produkt ist fiir einen Fahrradfahrer oder Be-
nutzer ausgelegt.

Komponentenbezeichnung und -liste (Abb. 1)

Im Lieferumfang inbegriffene Komponenten

\ Ref | Beschreibung

A | Rollentrainer

Abstandscheibe Freilaufkorper
Hinterbauadapter

Adapter rechter Schnellspannner 130-135 mm
Adapter linker Schnellspanner 130-135 mm
Adapter rechte Steckachse 142 mm
Adapter linke Steckachse 142 mm
Schnellspanner

Netzgerat

Freilaufkérper

Feststellmutter Kdrper

Zentrales Bein

Seitliche Beine

Bligel der Beine

AalalalalalalalnnalZ

*
*

*
*

N

N
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‘Ref Beschreibung N. \
V | Zylinderschraube mit Innensechskant M8x55 5

| Z | Zwift COG 1

| K | zwift Click 1

N | Sperrring COG 1

Nicht zum Lieferumfang gehérende Komponenten

\Ref Beschreibung N. \
M | Kassette

O | Kassettenauswerfer *

P | Steckachse *

* nicht in der Verpackung
** pereits auf das Produkt montiert

Die Adapter sind kleine Komponenten, die leicht
verloren gehen. Wenn der Rollentrainer bewegt
wird, nehmen Sie sie am besten ab und bewah-
ren sie in ihrem Beutel auf.

SICHERHEITSHINWEISE

+ Verwenden Sie das Produkt nur fiir die im Anwendungsbe-
reich des Produkts vorgesehenen Anwendungen.

+ Stellen sie, bevor Sie anfangen zu trainieren, den Rollen-
trainer an einer geeigneten Stelle auf, entfernt von potenziell
gefahrlichen Gegenstanden (Mdbel, Tische, Stihle...), damit
man nicht unbeabsichtigt an diese Gegenstande stoRt.

+ Die korrekte Anbringung des Fahrrads auf dem Rollentrai-
ner und die reibungslose Funktionsweise des Schnellspan-
ners oder der Steckachse vor jedem Training tberpriifen.
Das Fahrrad muss, wie in der Anleitung angegeben, vertikal
positioniert und stabil an den vorgesehenen Halterungen be-
festigt werden. Sollte es nicht korrekt und stabil angebracht
sein, nicht mit dem Training beginnen.

+ Der Hersteller haftet nicht fir mégliche Unfélle durch de-
fekte Fahrradteile. Achten Sie besonders darauf, dass alle
Fahrradteile verriegelt und korrekt festgezogen sind, wenn
Sie unsicher sind, lassen sie das Fahrrad erst von einem
Mechaniker priifen, bevor Sie es auf den Rollentrainer mon-
tieren.

+ Wenn sie unnormale Vibrationen feststellen, kontrollieren
Sie alle Schrauben und Muttern am Produkt und ziehen Sie
sie fest.

+ Das Produkt wurde so geplant und gebaut, dass den Be-
nutzern und/oder Dritten die hochste Sicherheit garantiert
wird, trotzdem muss verhindert werden, dass Personen,
Kinder oder Tiere sich dem Rollentrainer wahrend des Ge-
brauchs nahern kdnnen, da die sich bewegenden Teile des
Rollentrainers und des Fahrrads bei Kontakt Schaden oder
Verletzungen verursachen kénnen.

+ Stecken Sie keine Finger oder Gegenstdnde in die
Schlitze am Produkt, da ein hohes Risiko besteht, dass
der Rollentrainer beschadigt wird und/oder Personen sich
schwer verletzen.

+ Der Rollentrainer hat keine Notbremse, deswegen kann

er aufgrund der Tragheit entsprechend der erreichten Ge-
schwindigkeit fiir eine gewisse Zeit weiter rollen.

+ Bei einem intensiven und andauernden Gebrauch kon-
nen der Rahmen um die Bremse sehr heill werden. Lassen
Sie die Bremse immer erst abktihlen, bevor Sie das Produkt
bewegen oder demontieren.

+ Da der Rollentrainer Bereiche hat, die sehr heil werden
kénnen, darf er, auch wenn diese Bereiche gut geschiitzt
sind, nicht in Kontakt mit entflammbaren Elementen oder
Fliissigkeiten (z.B. Papier, Stofffetzen, Alkohol usw.), die ei-
nen Brand ausldsen konnen, aufgestellt werden.

+ Es gibt keinen einzeln verwendbaren Teile im Innern.

+ Da die FiRe aus einem weichen, rutschfesten Material
hergestellt sind, kénnen sie beim Gebrauch Spuren auf dem
FuRboden hinterlassen.

+ Bewahren Sie das Produkt nicht in nassen oder feuchten
Raumen auf, da die elektronischen Teile Schaden nehmen
konnen;

+ Der Hersteller haftet nicht fiir mogliche Probleme mit an-
deren Programmen / Apps / nicht kompatiblen Geraten.

+ Der Gebrauch von anderen kabellosen Empfangern,
Hochspannungskabel, Ampeln, Eisenbahn-, Bus- oder
StraBenbahnoberleitungen, Fernseher, Autos, Fahrradcom-
puter, Fitnessgerate und Mobiltelefone im Aktionsradius kann
Storungen verursachen. Die Interferenzen kénnten den Be-
trieb verandern oder vollkommen behindern.

+ Vermeiden Sie das Produkt fir Idngere Zeit direktem Son-
nenlicht auszusetzen.

+ Lassen Sie das Netzgeréat nicht mit dem Rollentrainer ver-
bunden, wenn er nicht gebraucht wird

+ Verwenden Sie nur das mitgelieferte Netzgerét. Die Pro-
duktkonformitat kann durch den Gebrauch eines anderen
Netzgeréts beeintrachtigt werden.

&

Die oben aufgelisteten Warnhinweise sind von
allgemeiner Natur und decken nicht alle Vor-
sichtsmaBnahmen ab, die fiir einen korrekten
und sicheren Gebrauch des Rollentrainers, fiir
den der Benutzer allein verantwortlich ist, er-
griffen werden miissen.

TRANSPORT UND VERPACKUNG

Transport und Handling

Das Produkt ist fachgerecht verpackt, sodass es vor StoRen
und Witterung geschiitzt ist, trotzdem muss es mit Sorgfalt
und Vorsicht transportiert und von einer oder mehreren Per-
sonen, je nach Gewicht, getragen werden.

Als erstes, nachdem die Verpackung gedffnet worden ist,
mussen alle Teile, aus denen sich das Produkt zusammen-
setzt, generell kontrolliert werden; priifen Sie nach, dass alle
erforderlichen Teile vorhanden und im perfekten Zustand
sind.

A

Bedenken Sie, dass die Verpackungselemente
(Pappe, Zellophan, Metallklammern, Klebeband
usw.) Schnitte und/oder Verletzungen verursa-
chen kénnen, wenn sie nicht mit Vorsicht ge-
handhabt werden. Sie miissen mit geeigneten
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Mitteln entfernt werden und diirfen nicht in
Hénden von unverantwortlichen Personen ge-
langen; das gleiche gilt fiir die zum Entfernen
der Verpackungsteile verwendeten Gerdte
(Scheren, Schraubendreher, Zangen usw.)..

Es wird empfohlen, die Verpackung aufzubewahren, um den
Schutz des Produkts wahrend eventueller anschlieBender
Transporte zu garantieren.

Sollte das Produkt an den Kundendienst oder zu anderen
Zwecken versandt werden, ist eine korrekte Verpackung
unerlasslich.

+ das Versorgungskabel ausstecken;

+ das Produkt méglichst in seiner Originalverpackung un-
terbringen, andernfalls sicherstellen, dass eine geeignete
Verpackung verwendet wird.

Wahrend der Speditionen werden Pakete oft grob behandelt
und schweren StRen ausgesetzt, deswegen riskiert man bei
anderen Verpackungen als die Originalverpackung, die nicht
ausreichend widerstandsfahig sind, dass der Rollentrainer
irreparabel beschadigt wird. Dieser Schaden ist nicht von der
Garantie abgedeckt.

Kontaktieren Sie, bevor Sie den Rollentrainer
\\ oder eine seiner Komponenten zur Reparatur
schicken, den Hersteller oder Ihren Héandler.

Nicht abgesprochene Zusendungen kdnnen abgelehnt wer-
den.

INSTALLATION

Rollentrainermontage
* Den Rollentrainer A auspacken.
+ Den Rollentrainer A horizontal absttitzen.
+ Den Biigel der Beine U und das zentrale Bein S mit 2 Schrau-
ben M8x55 V mit Anzugsmoment 20 N/m (Abb. 2) befestigen
+ Die seitlichen Beine T einfiihren (Abb. 3).
+ Die Schrauben V nur so weit anziehen, dass die seitlichen Bei-
ne noch gedreht werden kdnnen (Abb. 4)
+ Die seitlichen Beine so weit wie mdglich ausklappen (Abb. 5).
+ Die Sicherheitshandrader anziehen (Abb. 6a)
+ Die Stabilitat des Rollentrainers durch Anziehen oder Losen der
verstellbaren FiRle regulieren (Abb. 6b).
+ Achtung! Die seitichen Beine (Bez. T) miissen miihelos aus-
und eingeklappt werden kdnnen.

Kompatibilitat Hinterbau (Abb. 2)
Der Rollentrainer ist mit Fahrradern kompatibel, die einen
Hinterbau mit den folgenden Abmessungen haben:

Befestigungstyp | Abmessung Kompatibilitat
Hinterbau
(Abb.2)
135 mm @
Schnellspanner
@5mm 141 mm optional - Artikelnr. 1014330

Befestigungstyp | Abmessung Kompatibilitat
Hinterbau
(Abb.2)
Steckachse 135 mm optional - Artikelnr. 1014306
@10 mm
135mm | optional - Artikelnr. 1014306
C——a wm «

St@e (;kza:;]hnsle 148 mm optional - Artikelnr. 1014303

157 mm | optional - Artikelnr. 1014346

Befestigung Fahrrad/Rollentrainer mit Schnel- E

Ispanner (Abb. 4)
Wenn erforderlich, die Hinterradbremse des Fahrrads I6sen.
Die Kette auf dem kleinsten Ritzel und dem kleinsten
Zahnkranz anbringen.
Das Hinterrad entfernen.
Fir Fahrrader mit Hinterbau 130-135 mm (5,1-5,3 Zoll) den
rechten Adapter D und den linken Adapter E auf dem Rollen-
trainer installieren.
Den Schnellspanner H und den Hinterbauadapter C in die
Offnung der Rollentrainerwelle einsetzen.
Unter Verwendung der Hebel der Gangschaltung die Kette
auf den kleinsten vorderen Zahnkranz und auf das hintere
Zwischenritzel verlagern.
Das Fahrrad auf dem Rollentrainer positionieren und dazu
die Kette auf das vorhandene einzelne Ritzel aufziehen.
Die Gabeln des Hinterbaus vollstandig auf das Ende der Rol-
lentrainerwelle setzen (Abb. 5) und dabei darauf achten, den
Hinterbauadapter C entsprechend der Breite des Hinterbaus
des jeweiligen Fahrrads korrekt zu positionieren.
- Externer Hinterbauadapter C fiir Fahrrad mit Hinterbau 130
mm.
- Interner Hinterbauadapter C fiir Fahrrad mit Hinterbau 135
mm.

Die geréndelte Seite des Hinterbauadapters C
\\ muss zu den Gabeln des Hinterbaus gerichtet
sein.

Das Fahrrad stabil am Rollentrainer befestigen und den
Schnellspanner H mit einem geeigneten Anzugsmoment an-
ziehen, um eine korrekte Anbringung zu gewahrleisten. Der
erzielte Druck muss es gestatten, dass die Gabeln des Hin-
terbaus an der Struktur des Rollentrainers blockiert bleiben.
Vergewissern Sie sich, das Fahrrad korrekt am Rollentrainer
befestigt zu haben. Sollte das Fahrrad sich nicht als stabil
am Rollentrainer befestigt erweisen, den Schnellspanner H
regulieren um mehr Kraft auszuiiben.

Befestigung Fahrrad/Rollentrainer mit Stecka-
chse (Abb. 6)
Fir Fahrrader mit Steckachse @ 12 mm (@ 0,47 Zoll) und Hin-
terbau mit 142 mm (5,6 Zoll) den linken Adapter G einsetzen
und den rechten Adapter F verschrauben.

/7=



17=

Wenn erforderlich, die Hinterradbremse des Fahrrads l6sen.
Die Kette auf dem kleinsten Ritzel und dem kleinsten
Zahnkranz anbringen.

Die Steckachse P vom Hinterrad entfernen.

Das Hinterrad entfernen.

Unter Verwendung der Hebel der Gangschaltung die Kette
auf den kleinsten vorderen Zahnkranz und auf das hintere
Zwischenritzel verlagern.

Das Fahrrad auf dem Rollentrainer positionieren und dazu
die Kette auf das vorhandene einzelne Ritzel aufziehen.

Die Offnung auf den Gabeln des Hinterbaus mit den Enden
der Rollentrainerwelle ausrichten. Lassen Sie sich bei Pro-
blemen von einer anderen Person helfen.

Die Steckachse in die Gabeln und in die Offnung der Welle
einflihren (Abb. 7);

Das Fahrrad stabil am Rollentrainer befestigen und dazu die
Steckachse P anziehen. Das erzielte Anzugsmoment muss
es gestatten, die Gabeln des Hinterbaus an der Rollentrai-
nerstruktur blockiert zu halten.

Es ist empfehlenswert, beim Anziehen
\\ langsam vorzugehen und die Anweisungen
des Fahrradherstellers zu beachten.

Vergewissern Sie sich, das Fahrrad korrekt am Rollentrainer
befestigt zu haben. Sollte das Fahrrad sich als nicht stabil
am Rollentrainer befestigt erweisen, das Anzugsmoment der
Steckachse Uberpriifen.

Nun kénnen Sie mit dem Training beginnen. Es ist
empfehlenswert, sehr langsam zu treten und sich allmahlich
mit dem Produkt und seinen Funktionen vertraut zu machen.
Werden von der Kette kommende Gerdusche festgestellt,
kann das Zwift Cog durch Drehen der Mutter mit 10 Ein-
stellstufen eingestellt werden. Sollte dieser Einstellung nicht
genugen, das hintere Ubersetzungsverhaltnis &ndern, um die
Kette mit dem Zwift Cog auszurichten.

Fur eine optimale Funktionsweise muss die Kette so gerade
wie mdglich gleiten (Abb. 8).

A

Sobald das Fahrrad mit dem Cog auf dem Rol-
lentrainer montiert und das hintere Uber-
setzungsverhéltnis gewahlt wurde, wéhrend
des Trainings mit dem Cog nicht die Schaltung
des Fahrrads, sondern die virtuelle Schaltung
mit dem Click verwenden.

Installation von Zwift Click
Zwift Click gestattet in Kombination mit einem Zwift Cog den
virtuellen Gangwechsel. Nachdem das Fahrrad auf dem Rol-
lentrainer montiert wurde, die folgenden Schritte zum Instal-
lieren des Zwift Click befolgen:
Die Schachtel des Zwift Click 6ffnen und alle darin enthalte-
nen Elemente entnehmen.
Das Zwift Click an der glatten Seite der Unterlage positionie-
ren (Gummischeibe).
Das Zwift Click und die Unterlage auf dem Lenker in die be-
vorzugte Position bringen.
Die am besten fiir den Lenker geeignete GroRe wahlen,
dann eines der Befestigungsgummibander um den Lenker

spannen und an dem diagonal gegentiberliegenden Haken
befestigen.

Das zweite Gummiband um den Lenker spannen und an den
verbleibenden beiden Haken befestigen.

Abnehmen des Fahrrads
Den Schnellspanner H 6ffnen (oder die Steckachse P I6sen
und entfernen) und das Fahrrad vom Rollentrainer nehmen.
Fur den Transport oder zur Verringerung des Platzbedarfs
wahrend der Nichtverwendung des Rollentrainers die seitli-
chen Beine einklappen.

Die Adapter sind Komponenten mit geringen

\\ Abmessungen und kénnen leicht verloren-
gehen. Beim Umstellen des Rollentrainers
wird empfohlen, sie zu entfernen und in ihrem
Beutel aufzubewahren.

Eventuelle Ersatzteile sind auf der Website
https://www.shopelite-it.com/ oder durch Kontaktaufnahme
mit dem Handler erhaltlich.

Ersetzen von Zwift Cog durch Ritzelkassetten
Sollten Sie Ihren Rollentrainer auf traditionelle Weise mit
einer Ritzelkassette verwenden wollen, kann das Cog vom
Rollentrainer entfernt und durch ein Ritzelpaket ersetzt wer-
den. Auf diese Weise wird der Rollentrainer zu 100 % mit den
Trainingssoftwares kompatibel.

Zum Ersetzen des Zwift Cog durch eine Ritzelkassette muss
dessen Befestigungsmutter N mit dem Abzieher O geldst
werden (Abb. 1).

Kompatibilitét Freilaufkorper
Das Produkt wird vom Hersteller mit einem vormontierten
Freilaufkérper, der mit den folgenden Antrieben kompatibel
ist, geliefert:

Geschwin- | Antrieb Fahrrad Kompatibilitat
digkeit
0 Shimano®/ SRAM® | ()
Campagnolo® optional - Artikelnr, 1014233
@ Shimano®/ SRAM® | (V)
Campagnolo® optional - Artikelnr. 1014233
0 Shimano® / SRAM® | (&)
Campagnolo® optional - Artikelnr. 1014233
Shimano® / SRAM® | (&)
@ Campagnolo® optional - Artikelnr, 1014233
Shimano® Micro Spline | optional - Artikelnr. 1014315
SRAM® XD/XDR optional - Artikelnr. 1014279

Austausch des Freilaufkorpers (Abb. 9)
Wenn Sie fiir Ihr einen anderen als den mit dem Rollentrainer
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gelieferten Freilaufkdrper benutzen miissen, ersetzen Sie ihn
mit einem der vom Hersteller gelieferten kompatiblen Modellen:
+ Losen Sie die Feststellmutter R mit einem 17er Schitissel.

+ Ziehen Sie den Freilaufkérper Q von der Welle des Rollentrai-
ners.

+ Sefzen Sie den neuen Freilaufkérper volistandig auf die Welle.
+ Ziehen Sie die Feststellmutter R mit einem 17er Schliissel und
einem Feststellmoment von 5SNm (44in-lbs) fest.

&

Montage der Kassette (Abb. 4)

Versuchen Sie nicht, mit dem montierten Frei-
laufkérper nicht kompatible Kassetten anzu-
passen oder zu verwenden!

Die Kassette wird nicht mit dem Produkt mit-

\\ geliefert. Der Kunde muss eine mit seinem
Antrieb kompatible Kassette, die vom Typ und
Zahl der Ubersetzungen her mit der auf dem
Hinterbau des Fahrrads montierten Kassette
identisch ist.

+ Stecken Sie die Kassette M auf den Freilaufkdrper Q, in-
dem Sie die Profilrillen aufeinanderpassen.

- In der Regel werden 2 Abstandscheiben B fiir die Kassetten
mit 9 Geschwindigkeiten, 1 Abstandscheibe fiir Kassetten
mit 10 Geschwindigkeiten und keine Abstandscheibe fiir die
Kassette mit 11/12 Geschwindigkeiten genommen Je nach
der Marke der verwendeten Kassette kann die tatsachlich
gebrauchte Zahl an Abstandscheiben von der oben genann-
ten abweichen. Wenn Sie sich nicht sicher sind, priifen Sie
zusammen mit dem Anbieter der Kassette, wie viele Abstan-
dscheiben Sie brauchen.

- Drehen Sie mit einem Drehmomentschliissel zusammen
mit 'Auswerfer O den Feststellring N, der mit dem Ritzelpa-
ket mitgeliefert wrude, am Freilaufkérper mit ausreichenden
Feststellmoment fest.

Zum Ansehen des Videos den QR-Code einscannen:

Halten Sie sich strikt an die Montageanleitung
des Herstellers der Kassette hinsichtlich der
technischen Montagespezifikationen, even-
tuell benétigten Abstandscheiben und Fest-
stellmomente.

Sobald die Ritzelkassette auf dem Rollentrai-
ner befestigt wurde und die Notwendigkeit be-
steht, den Losradkérper zu entfernen, den ei-
gens dazu bestimmten KIT MIT SCHLUSSEL +
DREHBARER RECHTER MUTTER verwenden,
der auf der Website www.shopelite-it.com
erhiltlich ist

Wenden Sie sich bei Fragen oder wenn Sie die
\\ Kassette nicht montieren kénnen, an den Her-

steller oder den Héndler. Die Garantie iiber-
nimmt keine Schdden am Fahrrad und/oder
Rollentrainer, wenn die Kassette nicht korrekt
montiert wurde.

&

BETRIEB

Anschluss des Rollentrainers an die Stromver-
sorgung
Das Produkt wird (iber ein Netzgerat L (mitgeliefert) versorgt.
Stecken Sie das Netzgerat in die Netzsteckdose und den
Stecker in die Buchse hinten am Rollentrainer (Abb. 1), ein
leichtes Vibrieren zeigt an, dass das System sich in die An-
fangsposition bringt, dieser Vorgang kann bis zu 15 Sekun-
den dauern.
Klemmen Sie das Kabel des Netzgerats L in den Kabelhaken
(Abb. 1).

Status-LED
Der Rollentrainer tbertragt Daten zu Geschwindigkeit, Trittfre-
quenz und entwickelter Leistung mittels der Bluetooth- und Wi-
Fi-Protokolle.
Auf der Platine befinden sich 3 LEDs, die nicht nur Aufschluss
Uber den Versorgungszustand und die Funktionsweise der Pla-
tine an sich geben, sondem auch tiber die verwendete Protokol-
lart informieren:
Rot = zeigt die Versorgung des Rollentrainers an.
- Ausgeschaltet = der Rollentrainer wird nicht versorgt oder er
befindet sich im Energiesparmodus
- Blinkend = Aktualisierung der Firmware des Steuersystems des
Rollentrainers.
- Eingeschaltet = der Rollentrainer wird versorgt.
Blau = zeigt die Funktionsweise des Rollentrainers mit dem
Bluetooth-Protokoll an.
- Langsam blinkend = wartet auf die Verbindung.
- Schnell blinkend = sucht einen Sensor (siehe Kapitel ,Power
Meter Link”, “Cadence Bridge” und “Cardio Bridge”
- Eingeschaltet = der Rollentrainer Ubertragt unter Vierwendung
des Bluetooth-Protokolls.
Weil = zeigt die Funktionsweise des Rollentrainers mit dem Wi-
Fi-Protokoll an.
- Schnell blinkend = Aktualisierung der Firmware tiber Wi-Fi.
- Eingeschaltet = der Rollentrainer Ubertragt unter Verwendung
des Wi-Fi-Protokolls.

Software und Konnektivitat

RIVO mit Cog & Click unterstiitzt das Protokoll ,Zwift Protocol”,
daher funktioniert er mit dieser Art Ubersetzung nur mit all jenen
Trainingssoftwares korrekt, die das Protokoll ,Zwift Protocol*
untersttitzen.

RIVO with Cog & Click unterstiitzt in jedem Fall auch die Pro-
tokolle Wi-Fi und FTMS Bluetooth und kann auch mit Softwares
eingesetzt werden, die das Protokoll ,Zwift Protocol” nicht unter-
stiitzen. Die Funktionsweise erweist sich dadurch jedoch als ein-
geschrankt, da es nicht mdglich ist, das Ubersetzungsverhaltnis
mit dem Click zu andern.

Um auch die Softwares verwenden zu kénnen, die das Protokoll
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Zwift nicht implementieren, ist es erforderlich, ein Ritzelpaket
anstelle des Zwift Cog zu installieren. Siehe Absatz ,Ersetzen
des Zwift Cog durch Ritzelkassette” fiir Einzelheiten zu dem
Vorgang.

Mit Ritzelkassette

Damit das Produkt in allen seinen Funktionen genutzt werden
kann, erfordert es die Verbindung mit einer Software auf: PC
(Windows, Mac), mobilem Gerét (i0S und Android) oder mit
Fahrradcomputer mit Bluetooth- oder Wi-Fi-Technologie.

Die Nutzung der Standards Bluetooth und Wi-Fi ermdglicht eine
breitgefacherte Kompatibilitat mit allen auf dem Markt erhaltli-
chen Programmen und Apps und insbesondere mit der Software
Elite My E-Training (liber Bluetooth), die fiir PC Windows, Mac,
iOS und Android erhéltlich ist.

Die Software oder App Elite My E-Training bietet eine Vielzahl an
Trainings-/Testmodalitaten und eignet sich daher bestens fiir alle
Arten von Radsportlern, vom Amateur bis zum Profi.

Die App ist im App Store (i0S-Version) und Google Play (An-
droid-Version) erhaltlich, wahrend die Version fiir Windows PC
und Mac auf der Website www.elite.it.com heruntergeladen
werden kann.

Die Hauptfunktionen sind:

+ Training mit Video

+ Personalisierte Trainingsprogramme

+ Training mit Google Maps

+ Speichern, Importieren und Exportieren der Daten.

Man kann in jedem Fall auch eine Software von Drittanbietern
verwenden, die mit der Kommunikationsstandards des Rollen-
trainers kompatibel ist. Es gibt eine Vielzahl an Programmen
| Apps / Peripherien im Handel, die in der Lage sind, sich mit
dem Produkt zu verbinden.

Befolgen Sie die Anleitungen des Programms / der App / Pe-
ripherie, um den Rollentrainer korrekt zu verbinden.

Prifen Sie, bevor Sie eine App verwenden oder eine Verbin-
dung aufbauen, dass der Rollentrainer mit Strom versorgt wird
und nicht in den Energiesparmodus geschaltet ist.

Die Steckplatine des Rollentrainers hat Leds, die seinen Status
anzeigen. Schauen Sie in das entsprechende Kapitel fir eine
genauere Erklarung.

Ubertragungsprotokoll )
Das Produkt verwendet verschiedene Ubertragungsprotokolle
fir die Interaktionen und das Senden von Daten an Programme
| Apps / Gerate.

Priifen Sie mit dem Hersteller der App / des
\\ Programms / Gerits die Kompatibilitdt mit ei-
nem oder mehreren dieser Protokolle.

Bluetooth )

4Fitness Machine Service - Indoor Bike” (FTMS): Uber dieses
Protokoll kdnnen das Programm / die App / das kompatible
Gerat die Trainingsdaten empfangen und den Widerstand
des Rollentrainers anpassen. Mit dieser Technologie ist eine
umfassende Interaktion mit dem Rollentrainer moglich.

»opeed&Cadence Service” (Geschwindigkeit und Trittfre-
quenz)*: Uber dieses Protokoll kénnen Daten hinsichtlich
Geschwindigkeit und Trittfrequenz Gbertragen werden. Uber
dieses Protokoll kann keine Interaktion mit einem Programm
/ einer App / einem Gerat erfolgen.

Achtung: Wenn das Programm / die App / das Geréat das
Speed&Cadence-Protokoll fiir den Empfang der Geschwin-
digkeit verwendet, muss ein Wert fiir den Radumfang ein-
gestellt werden, der dem tatséchlichen Wert des Rads ge-
teilt durch 24,6 entspricht. Beispiel: betragt der Radumfang
2095 mm, entspricht der als Umfang einzusetzende Wert
2095/24,6 = 85 mm. )

,Power Service” (Leistung): Uber dieses Protokoll kann der
Wert der Leistung tibermittelt werden, die der Sportler entwi-
ckelt. Uber dieses Protokoll kann keine Interaktion mit dem
Programm / der App / der Vorrichtung erfolgen.

Wenn das Programm / die App / das Geréat die Mdglichkeit
bietet, den Radumfang einzustellen, muss dieser Wert wie
fir den Speed&Cadence-Dienst (Geschwindigkeit&Kadenz)
beschrieben eingestellt werden.

In den meisten Fallen verfiigen Smartphones und Tablets
bereits Uber Bluetooth-Konnektivitat, daher ist keine weitere
zusétzliche Komponente erforderlich, um mit dem Produkt
kommunizieren zu kénnen. Es konnte sein, dass é&ltere
Geréte nicht kompatibel sind. Stellen Sie mit dem Hersteller
die Kompatibilitat mit Bluetooth sicher.

g

Das Produkt wird mit Bluetooth mit Doppelka-
nal geliefert. Das heilt, wenn der Rollentrainer
bereits mit einem Gerét verbunden ist, kann
man ihn noch mit einem anderen Bluetooth-
Gerét verbinden.

Wi-Fi
Einfiihrung: Der Rollentrainer fiihrt ein neues Wi-Fi-
Funkiibertragungsprotokoll ein, das zu Bluetooth hinzu-
kommt.
Uber das Wi-Fi-Modul werden dem Rollentrainer zwei neue
Funktionen hinzugefiigt:
- automatische Aktualisierung iber Wi-Fi
- Verwendung des Protokolls Dircon (TCP/IP) tber Wi-Fi
fir Dateniibertragung und -empfang mit den verschiedenen
Trainingsprogrammen
Wi-Fi-Aktualisierung: Der Rollentrainer kann Uber Wi-Fi an
das Netz angebunden werden.
Um den Rollentrainer mit dem Netzwerk zu verknupfen, sind
die Anweisungen des Assistenten der App My E-Training zu
befolgen: ,Meni Einstellungen - Wi-Fi-Konfiguration”.
Die App leitet den Benutzer beim Konfigurationsvorgang an.
HINWEIS: Der Rollentrainer unterstitzt das Frequenzband
2.4 Ghz fiir die Dateniibertragung iber Wi-Fi. Es ist sicher-
zustellen, dass der Router dieses Frequenzband unterstutzt.
Das Passwort fiir den Zugriff auf das Netzwerk des Modems
darf hdchstens 32 Zeichen umfassen. Sollte diese Grenze
Uberschritten werden, muss auf dem Router ein Passwort
geeigneter Lange eingegeben werden, damit der Rollentrai-
ner angebunden werden kann.
Sobald der Rollentrainer mit dem Netzwerk verbunden ist,
kann er die Firmware automatisch aktualisieren, indem er re-
gelméaRig priift, ob neue Firmware-Versionen vorliegen.
Wenn Elite eine neue Firmware herausgibt, verbindet sich
der Rollentrainer automatisch mit dem Server von Elite und
ladt die Aktualisierung herunter. Bei diesem Schritt blinkt die
Led schnell weif3.
Die automatische Aktualisierung kann im Menu ,Einstellun-
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gen — Wi-Fi-Konfiguration” auch deaktiviert werden.
Protokoll der Wi-Fi-Datentibertragung

Der Rollentrainer erméglicht die Verbindung mit jeder Sof-
tware, die das Protokoll Dircon dber Wi-Fi unterstitzt. An-
hand dieses Protokolls tbertragt der Rollentrainer die Infor-
mationen und erhalt die Befehle vom Trainingsprogramm.

Wireless-Spezifikationen

\ Beschreibung Daten \
Ubertragungsfrequenz von 2400 bis 2483.5
MHz
Rollentrainer:
Protokolle Bluetooth 4.0, Wi-Fi

Click: Bluetooth 4.0

Ubertragungsdistanz auf freiem

Feld 10m
Ubertragungsleistung Wi-Fi 20 dB

. ) Rollentrainer: 0 dB
Ubertragungsleistung Bluetooth Click -6 dB

Stand-Alone-Modus
Der Rollentrainer erlaubt ein Training mit weniger Funktionen,
auch wenn er mit keiner Software oder App verbunden ist.
In diesem Modus stehen zwei Betriebsarten zur Verfligung:
+ Stand Alone mit am Stromnetz angeschlossenem Rollen-
trainer
+ Stand Alone mit nicht am Stromnetz angeschlossenem
Rollentrainer

Stand Alone mit am Stromnetz angeschlossenem Rol-
lentrainer

In diesem Modus simuliert die Bremse des Rollentrainers
eine Steigung. Die simulierteSteigung kann Uber die App My
E-Training eingestellt werden. Der Rollentrainer behalt diese
Einstellung auch, wenn er nicht mehr mit einer Software oder
Azpp verbunden ist.

Die Steigung kann vom Benutzer direkt an Gerat in Interval-
len von 0% bis +18% eingestellt werden.

Um diesen Betriebsmodus im Detail zu sehen, besuchen Sie
die Support-Website support.elite-it.com.

Stand Alone mit nicht am Stromnetz angeschlossenem
Rollentrainer

Wenn der Rollentrainer nicht ans Stromnetz geschlossen ist,,
kann er das Bremsmoment nicht andern, noch die Informa-
tionen zum Training senden, man kann aber trotzdem mit ihm
trainieren.

In diesem Modus erhéht sich der Bremswiderstand mit der
Geschwindigkeit auf Basis eines Werts auf einer Skala von
1 bis 16.

Um die voreingestellte Hohe des Bremsmoments zu andern,
muss man sich mit dem Rollentrainer mit der App My E-
Training verbinden. Sobald der gewiinschte Wert eingege-
ben worden ist, wird der Rollentrainer, wenn er nicht mehr
am Stromnetz angeschlossen ist, den eingestellten Wert
verwenden.

Um diesen Betriebsmodus im Detail zu sehen, besuchen Sie
die Support-Website support.elite-it.com.

Tretrhythmus
Der Rollentrainer erkennt die Trittfrequenz mit einem innova-
tiven, ,sensorless” (ohne Sensor) genannten System, das auf
dem Erfassen der Geschwindigkeitsschwankungen beruht.
Unter besonderen Grenzbedingungen, wie bei geringem Wi-
derstand oder hoher Trittfrequenz, kénnte der angegebene
Trittfrequenzwert ungenau sein.
Cadence Bridge
Die Funktion Cadence Bridge gestattet den Anschluss eines
externen Trittfrequenzsensors an den Rollentrainer und die
Ubertragung des Trittfrequenzwerts im Standardprotokoll
FTMS Bluetooth.
Kompatible Trittfrequenzsensoren sind: Geschwindigkeits-
und Trittfrequenzsensoren  (Speed&Cadence), Trittfre-
quenzsensoren (Cadence) und Leistungssensoren, die den
Trittfrequenzwert Ubertragen.
Die Funktion gestattet es dem Rollentrainer, eine zentrale
Rolle beim Konzentrieren der von den externen Sensoren
kommenden Informationen zu spielen, um die Verbindung
zwischen der Software/App und dem System aus Rollentrai-
ner und Sensoren zu erleichtern.
Die Betriebsart Cadence Bridge kann liber die App My
E-Training aktiviert werden. Wenn der Rollentrainer den
Befehl erhalt, beginnt er mit der Suche nach einem Herzfre-
quenzmesser Uber das Bluetooth-Protokoll und verbindet
sich mit dem Gerét in nachster Nahe.
Wahrend des Suchvorgangs blinkt die blaue Led auf der Rol-
lentrainerplatine.
Das Suchergebnis wird Uber die App My E-Training mitgeteilt.
Uber die App ist es moglich, den Trittfrequenzsensor vom
Rollentrainer zu trennen.

Herzfrequenzmesser (Cardio Bridge)
Die Funktion Cardio Bridge gestattet das AnschlieRen
eines Herzfrequenzmessers an den Rollentrainer und
die Ubertragung des Herzfrequenzwerts ber das
Standardprotokoll des Rollentrainers FTMS Bluetooth.
Die Funktion Cardio Bridge gestattet es dem Rollentrainer
daher eine zentrale Rolle beim Konzentrieren der von
externen Sensoren kommenden Informationen zu spielen,
um die Verbindung zwischen der Software/App und dem
System aus Rollentrainer und Sensoren zu erleichtern.
Die Betriebsart Cardio Bridge kann tber die App My E-Training
aktiviert werden. Wenn der Rollentrainer den Befehl erhalt,
beginnt er mit der Suche nach einem Herzfrequenzmesser
Uber das Bluetooth-Protokoll und verbindet sich mit dem
Gerat in nachster Nahe.
Wahrend des Suchvorgangs blinkt die blaue Led auf der
Rollentrainerplatine.
Das Suchergebnis wird Gber die App My E-Training mitgeteilt.
Uber die App ist es mdglich, den Herzfrequenzgurt vom
Rollentrainer zu trennen.
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INSTANDHALTUNG

Schalten Sie, bevor Sie mit Instandhaltungs-
oder ReinigungsmaBnahmen beginnen, den
Rollentrainer aus und ziehen Sie den Netzste-
cker aus der Netzsteckdose. Warten Sie min-
destens 20 Minuten, damit sich die Bremse
abkiihlen kann.

+ Reinigen Sie den Rollentrainer nach jedem Training mit ei-
nem sauberen Lappen, um Staub und Schweiablagerungen
sofort zu entfernen;

* Reinigen Sie das Fahrrad oder die Fahrradkette nicht,
wenn das Fahrrad auf den Rollentrainer montiert ist, da die
Reinigungsmittel die Lager oder andere mechanischen Ele-
mente des Rollentrainers beschadigen kénnen;

+ Esist méglich, dass sich nach mehreren Gebrauchen und
nach besonders intensiven Trainingseinheiten der Antriebsri-
emen lockert, passiert dies, kann man ein leichtes Rutschen
splren.

&

Entsorgung des Produkts in der EU
Dieses Produkt erfilllt die Anforderungen der EU- Richtlinien

2002/95/EG und 2003/108/EG.

Ef dukt oder der Verpackung weist darauf hin,
dass das Altgerét getrennt gesammelt werden

EEEE  uss.

A

Der Antriebsriemen darf nur mit Zustimmung
des Herstellers nachgespannt werden.

Die durchgestrichene Miilltonne auf dem Pro-

Der Kunde muss deswegen das Produkt am Ende seiner
Lebensdauer an den entsprechenden Sammelstellen fiir
die Entsorgung von Elektronikschrott abgeben oder dem
Héandler beim Kauf eines gleichwertigen Neugeréats wieder
zurlickgeben.

Die getrennte Abfallsammlung tragt dazu bei, die Umwelt, in
der wir leben, und die éffentliche Gesundheit zu schiitzen,
und erlaubt, die Werk- und Rohstoffe, aus denen sich das
Produkt zusammensetzt, wiederzuverwenden und/oder wie-
derzuverwerten.

Entsorgung des Produkts auBerhalb der EU
Wenn Sie das Produkt entsorgen mdchten, kontaktieren Sie
die lokalen Behorden und informieren Sie sich, wie und wo
Sie das Altgerat abgeben miissen.

&

Der Hersteller haftet nicht fiir Umweltschédden
und fiir die zur Entsorgung der Werkstoffe, aus
denen das Produkt besteht, oder die Materia-
lien, die fiir seinen Gebrauch bestimmt sind,
eingesetzten Systeme.

ALLGEMEINE HINWEISE
Copyright

Die Anleitung darf ohne schriftliche Genehmigung des Her-
stellers weder ganz noch teilweise reproduziert oder Giber-
mittelt werden.

Die Produktsoftware und der dazugehérige Schlissel sind
Eigentum des Herstellers.

Die Anleitung und ihre Anhénge kdnnen nicht die fehlenden
kulturellen oder professionellen Fahigkeiten des Kunden er-
setzen, deswegen muss jeder, der mit dem Produkt intera-
giert sicher sein, dass er die Anleitungen in den Dokumenten
richtig verstanden hat.

Anderungen an den Produkten
Jede Anderung muss schriftlich vom Hersteller genehmigt
werden.
Der Hersteller behélt sich fiir die technologische Aufriistung
seiner Produkte das Recht vor, an den Produkten Anderun-
gen vorzunehmen, ohne den Kunden vorher benachrichtigen
zu missen bei:
a) Anderungen, die sich nicht negativ auf die Produktleistun-
gen auswirken;,
b) Notwendigen Anderungen, m die Produktspezifikationen
zu erfiillen oder zu verbessern;
c) Notwendigen Anderungen fiir die Anpassung an geltende
gesetzliche oder regulierende Anforderungen.
Der Hersteller behalt sich auRerdem das Recht vor, die Pro-
dukte mit diesen Verbesserungen zu ligfern, ohne dass er
verpflichtet oder verantwortlich ist, dieselben Anderungen an
vorher vermarkteten Produkten anzubringen. Er behélt sich
aulerdem das Recht vor, Anderungen vorzunehmen an:
Preisen, Kiirzel und Verfiigbarkeit der Modelle und Kompo-
nenten, um sich den Marktbedingungen anzupassen.

&

Konformitatserklarung
Ersatzteilkatalog

Garantien und Haftungsausschluss
Kundendienstkarte

Neben den Bedienungs- und Wartungsanlei-
tungen finden Sie am Ende des Dokuments die
folgenden Anhédnge:
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DOCUMENT ET DESTINATAIRES

Structure du document
Ces instructions constituent un guide précieux pour l'installation,
['utilisation et la maintenance du produit.
Les instructions sont divisées en chapitres comme indiqué dans le
sommaire et les informations contenues sont classées par ordre
de priorité.

&

Ces instructions ne peuvent PAS tenir compte des
mises a jour des produits et accessoires de tiers et
ne remplacent PAS les régles dictées par le bon
sens.

Caractéristiques des utilisateurs
Les utilisateurs qui interagissent avec le produit
doivent étre en mesure de lire et de comprendre
les instructions suivantes.

Les utilisateurs qui interagissent avec le produit :

+ doivent étre pleinement conscients de ce quiils font et posséder

les compétences et/ou la formation appropriées ;

+ doivent utiliser des outils et des dispositifs appropriés et étre

capables d'effectuer les taches décrites dans ces instructions ;

+ doivent étre agés de 18 ans ou accompagnés d'un adulte ; gar-

der le produit hors de portée des enfants.

+ ne doivent PAS consommer d'alcool et/ou de drogues et/ou

présenter des pathologies inadaptées a I'utilisation du produit.

+ ne doivent PAS souffrir de handicaps physiques, sensoriels

ou mentaux qui compromettent leur sécurité et ne doivent pas se

comporter de maniere délibérément autodestructrice.

DOMAINE D’EMPLOI

Usage normal prévu
Le produit est un rouleau d'entrainement pour le cyclisme a
transmission directe avec une résistance magnétique controlée
électroniquement.
Le vélo ne fait pas partie de la fourniture et doit étre fermement fixé
au produit et utilisé comme décrit ci-dessous.
L'usage correct du produit est subordonné & une installation eta un
réglage corrects, ainsi qu'a son entretien.

Usage non consenti

=

Ne connectez pas le produit a des bicyclettes ou a des équipe-
ments qui ne sont pas compatibles avec le champ d'application.
Ne placez pas de vétements ou d'autres matériaux sur le produit
qui pourraient empécher le frein de refroidir, car une utilisation in-
tensive peut générer des températures élevées et déclencher des
incendies.

N'utilisez pas le rouleau d’entrainement sans vous soumettre au

Avant de commencer a utiliser le produit, lisez at-
tentivement les avertissements suivants pour vo-
tre santé et votre sécurité.
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préalable a un examen médical approfondi pour certifier votre par-
fait état de santé.

Ne choisissez pas des modes d'entrainement extrémes et/ou in-
compatibles avec I'état de santé, 'age et 'endurance physique de
[utilisateur.

Le réglage des parametres doit étre contr6lé par un adulte expéri-
menté et responsable.

Bien que le produit simule les conditions d'utilisation sur la route,
vérifiez que votre posture sur le vélo est correcte et confortable.

Si vous ressentez des sensations de fatigue particuliere ou des
douleurs pendant 'entrainement, arrétez immédiatement d'utiliser
le rouleau dentrainement et consultez votre médecin.

SYMBOLES ET PANNEAUX DE SIGNALISATION

Sur le manuel et/ou dans certains cas sur le produit et/ou sur l'em-
ballage, certains symboles ou panneaux sont utilisés pour souli-
gner ou signaler des dangers, des obligations, des mises en garde
ou des remarques.

\ Symbole | Description

Interdiction générique. Signale [I'in-
terdiction d'effectuer cette opération ou
manceuvre.

Danger générique : Opérations ou si-
tuations dangereuses dans lesquelles les
utilisateurs ou le personnel préposé a la
maintenance doivent faire preuve d'une
grande prudence.

Obligation de lecture : Les instructions
doivent étre disponibles a tout moment et
ne doivent pas étre détériorées de quelque
maniére que ce soit.

Notes : Signalisation nécessaire des indi-
cations particulierement sensibles.

> ®

v

NORMES DE REFERENCE

Normes internationales et lois nationales respectées lors de la
conception et de la fabrication du produit, ainsi que les normes re-
atives a la sécurité et aux environnements d'utilisation du produit.

Directive relative aux équipements radioélectriques (RED) : Direc-
tive 2014/53/UE

Directive RoHS : Directive 2011/65/UE + Directive 2015/863

Directive européenne sur I'écoconception : Directive 2009/125/CE
+ Reéglement CE n° 278/ 2009

ETSIEN 301489-1V2.2.3/ETSIEN 301489-3V2.3.2/ETSIEN
301489-17 V3.2.4/ ETSIEN 300 328 V2.2.2

EN IEC 55014-1:2021

EN CEI 61000-3-2:2019 + A1:2021

EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021 + A2/AC:2022

EN IEC 55014-2:2021

EN CEI62311:2020
CEI60335-1:2020

Cet appareil est conforme a la partie 15 des normes FCC. Son
fonctionnement est soumis aux deux conditions suivantes :

(1) Cet appareil ne doit pas causer d'interférences nuisibles et

(2) Cet appareil doit accepter toute interférence regue, y compris
les interférences pouvant entrainer un fonctionnement indésirable.
Cet appareil a été testé et déclaré conforme aux limites applica-
bles aux appareils numériques de classe B, conformément a la
partie 15 de la réglementation FCC. Ces limites sont congues pour
fournir une protection raisonnable contre les interférences nuisi-
bles dans une installation résidentielle.

DESCRIPTION ET CARACTERISTIQUES

Rivo avec Cog and Click est un rouleau novateur qui, tout en
conservant les caractéristiques de trés haute performance des
rouleaux Elite, telles qu'une large plage de couple de freinage,
une mesure directe et précise de la puissance développée par
le cycliste, une rondeur de coup de pédale extréme et une com-
patibilité avec les standards de communication ouverts, ajoute
une nouvelle fonctionnalité : le Zwift Cog and Click.

Le Zwift Cog remplace la cassette-pignons du rouleau norma-
le par un dispositif a un seul pignon. Evidemment, le fait de
n‘avoir qu'un seul pignon empéche le changement de vitesse
mécanique traditionnel, qui est remplacé par un changement
de vitesse virtuel.

Cette solution présente de nombreux avantages : suppression
du bruit et de l'usure liés au déraillage, changement de vitesse
immédiat méme en cas d'effort maximal et compatibilité avec
les pignons de 8 & 12 vitesses.

De plus, grace au changement de vitesse virtuel, il n'est pas
nécessaire d'avoir une double commande, pour le dérailleur
avant et arriere, mais une seule commande pour un change-
ment séquentiel beaucoup plus fluide (24 vitesses).

Nous avons ajouté le Zwift Click pour gérer le changement de
vitesse virtuel. Il s'agit d'un petit dispositif a deux touches (I'une
pour augmenter le rapport de vitesse et I'autre pour le diminuer)
qui peut étre facilement installé dans n'importe quelle position
sur le guidon.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES :

Cog:

* pignon simple & 18 dents

Click :

+ Communication : Bluetooth®

+ Alimentation : pile CR2032

+ Dimensions du produit : 47 x 47 x 13 mm

+ Poids : 51 grammes

+ Durée de vie de la pile : >100 heures

Précision de la valeur de puissance

La donnée de puissance que le rouleau envoie est le résultat
de différents calculs. Ces calculs sont réalisés en tenant compte
principalement de la vitesse de pédalage, du frein du rouleau et
d'autres facteurs.

Afin d'améliorer la précision, les rouleaux sont calibrés chez Elite
pour réduire au maximum la marge d'erreur mais certains facteurs
pourraient, a la longue, se modifier et réduire le niveau de préci-
sion de la puissance.

Le spindown ou dégyration est une procédure de calibrage qui
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permet au rouleau d'évaluer d'éventuelles variations dues a I'uti-
lisation et d’en compenser leur influence sur la résistance générée
par le rouleau.

Procédure :

II'est important d'effectuer le calibrage lorsque le rouleau a fon-
ctionné pendant au moins 10 minutes.

Pour effectuer cette procédure, lancer la commande correspon-
dante & partir de I'appli ou du programme My E-Training et suivre
les indications.

La commande de démarrage de la procédure se trouve a l'intérieur
de la page des paramétres de I'appli.

La procédure prévoit de commencer & pédaler et d’augmenter la
vitesse jusqu'a une valeur déterminée.

Quand il est signalé d'arréter de pédaler, arréter immédiatement.
Apres quelques secondes, la procédure vous signalera que le
calibrage a réussi.

La valeur de spindown est mémorisée dans le rouleau afin de
permettre 'envoi de valeurs de puissance toujours correctes pour
chaque périphérique connecté, méme aux programmes / applis /
périphériques de tiers ne provenant pas d'Elite.

Remarques:

- la procédure de calibrage, décrite précédemment, peut aussi étre
effectuée par lintermédiaire d'autres programmes / applis / dispo-
sitifs différents de ceux d'Elite.

- Laisser les pieds sur les pédales jusqu'a la fin de la procédure.

- Si le rouleau se connecte & 'ergometre du vélo (lorsqu'il est
disponible), les remarques susmentionnées n'ont plus lieu d'étre
dans la mesure ol la puissance n'est plus calculée mais mesurée
par le capteur présent sur le vélo. Pour davantage d'informations
a ce sujet, reportez-vous au chapitre « Power Meter Link (PML) ».
Pour en savoir plus sur la procédure de calibrage, rendez-vous sur
le site support.elite-it.com

Power Meter Link (PML) / Liaison wattmétre
Le rouleau met aussi en ceuvre une fonction appelée Power Meter
Link, qui permet de disposer de données de puissance extréme-
ment précises.
Cette fonction permet a le rouleau d'utiliser un capteur de puissan-
ce fixé sur le vélo comme source de la puissance.
De cette maniere, le rouleau est bien plus précis dans la mesure
ou les données de puissance mesurées par le capteur sont plus
précises que celles que le rouleau est dans la capacité de calculer
avec ses formules.
Remarque : cette fonction n'est pas utilisable si vous ne disposez
pas d'un capteur de puissance installé sur le vélo.
UTILISATION
Activation / Désactivation.
On peut activer ou désactiver le PML a travers 'appli Elite My E-
Training. Cette possibilité est disponible sur toutes les versions de
I'appli.
Pour exécuter cette fonction, démarrer 'appli et s'assurer de 'avoir
associée au rouleau.
Aller &: Paramétres — PML. Aprés quelques secondes, le réglage
actuel du rouleau apparait et il est possible de le modifier. Appuyer
sur OK pour enregistrer sur le rouleau la nouvelle sélection.
Association
Une fois le PML activé, le rouleau recherche automatiquement
pendant quelques secondes la présence éventuelle de capteurs

de puissance. S'il en trouve un, il se connecte a celui-ci et utilise
ses données. Pour cela, veuillez vous assurer que le capteur de
puissance transmette bien ses informations avant de mettre sous
tension le rouleau.

De plus, dés quiil est connecté, il enregistrera le numéro de série
du capteur de puissance pour les entrainements suivants.

Si le rouleau repére plusieurs capteurs dans la piece, il se con-
nectera au capteur de puissance disposant du signal le plus fort
qui, normalement, sera celui présent sur le vélo.

Entrainements suivants

Les fois suivantes, et au démarrage du rouleau, celui-ci cherche-
ra a toujours se connecter au capteur auquel il a été associé la
premiere fois.

S'il est dans limpossibilité de se connecter au capteur ou sile cap-
teur n'est pas présent, le rouleau utilisera ses propres algorithmes
pour effectuer le calcul de la puissance.

Réinitialiser.

Si vous souhaitez changer de capteur, il vous suffit d'alimenter le
rouleau en faisant tourner la roue (méme manuellement) ou en fai-
sant quelques tours de pédale avant quelques secondes. En effet,
au démarrage, des que la vitesse est supérieure a zéro, le rouleau
réinitialise le capteur enregistré en mémoire et recommence la re-
cherche d'un nouveau capteur, comme si c'était la premiére fois.
Lorsque le rouleau réinitialise le numéro de série du capteur de
puissance, il effectue 6 vibrations légéres pour confirmer I'annu-
|ation effective.

Autrement, on peut réinitialiser le rouleau en utilisant I'appli Elite
My E-Training. Se positionner sur la page des Paramétres — PML.
REMARQUES:

- Cette fonction est accessible seulement si un capteur de puissan-
ce est installé sur le vélo.

- Sile rouleau s'est connecté au mauvais capteur, il suffit de réini-
tialiser le capteur associé et de répéter I'opération d'association du
capteur au rouleau en prévoyant d'éloigner le capteur auquel vous
ne souhaitez plus que le rouleau se connecte.

- Sidurant l'entrainement le rouleau n'est plus connecté au capteur
de puissance, celui-ci passe automatiquement a [utilisation des
formules pour le calcul de la puissance. Entretemps, il continuera
a tenter de rétablir la connexion avec le capteur.

- Les vibrations de I'annulation sont trés Iégeres. Vous pourriez
étre dans l'obligation d'appuyer la main sur l'unité de résistance
pour les sentir.

- Dans le cas de pédales/pédaliers Bluetooth, le rouleau se con-
necte seulement a un(e) des deux. Dans ces conditions il n'est pas
possible de déterminer a I'avance sur quel(le) pédale/pédalier il va
se connecter. De plus, comme chaque pédale/pédalier mesure la
puissance développée par chaque jambe, la valeur envoyée est
environ la moitié de la puissance totale développée par le cycliste.
Pour une utilisation correcte dans ce cas, il est nécessaire d'activer
I'option “Puissance a moitié” (“Half power”) sur I'appli My E - trai-
ning (sur la page Parametres->PML).

- Pendant la recherche initiale des capteurs de puissance, la led
bleur clignote rapidement.

Simulation de la pente
Le rouleau d'entrainement simule la pente par des variations de
résistance. Ce systeme reproduit fidélement les moindres chan-
gements de pente, garantissant une expérience authentique en
montée comme en descente. La modulation progressive de la rési-
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stance du rouleau refléte fidélement les conditions réelles, évitant
les fluctuations brusques et irréalistes qui pourraient compromettre
I'efficacité de I'entrainement.

La plage de puissance développée par le cycliste que le rouleau
d'entrainement peut freiner est trés large. Toutefois, il est possible
qu'il existe des conditions extrémes dans lesquelles la résistance
de pédalage requise se situe en dehors de la plage (trop élevée ou
trop faible). Dans ces cas, le rouleau foumnit le couple de freinage
maximal ou minimal possible et affiche la puissance réelle que le
cycliste produit sur le moniteur et non la puissance théorique.

Lorsque la situation exige un couple de freinage
\\ supérieur au maximum, le rouleau continue a
fournir le couple de freinage maximum et, par
conséquent, vous ne ressentirez pas d’augmenta-
tion supplémentaire de la résistance au pédalage.

Total Distance
Fonctionnant comme un compteur, le rouleau pourra désormais
surveiller la distance totale que vous parcourez lorsque vous péda-
lez sur le rouleau.
Le décompte est visible sur 'application My E-Training et est actif a
|a fois lorsque vous utilisez le rouleau sur le logiciel et lorsque vous
['utilisez en mode autonome.

Fonction « Easy Start »

La fonction « Easy Start » facilite la reprise de l'intervalle lorsque
vous arrétez de pédaler pendant une courte période et que vous
étes en mode ERG.

Avec cette fonction, le rouleau peut réinitialiser automatiquement
la valeur de résistance de I'entrainement aprés que le cycliste a
cessé de pédaler, donnant a l'utilisateur quelques secondes dans
la phase de récupération pour retrouver sa cadence avant de re-
venir a la résistance sélectionnée.

Données techniques
\ Description Données \
Dimensions produit installé 52x70x49cm

(sans bicyclette)
Données bloc d’alimentation

Entrée: 100-240 V

50-60hz 0,6 A
Sortie: 12V 1,5A
Poids (sans bicyclette) 10 kg
Charge maximale supportable 110 kg

Le produit est congu pour étre utilisé par un seul
cycliste ou utilisateur.

Nom et liste des composants (f. 1)
Composants inclus
\ Réf | Description
A | Rouleau d’entrainement

B | Entretoise corps roue libre
C | Adaptateur chariot

sl Z

‘ Réf | Description

D | Adaptateur de droite attache rapide 130-135| 1
mm

E | Adaptateur de gauche attache rapide 130-135| 1
mm

F | Adaptateur de droite a boulon traversant 142 | 1
mm

G | Adaptateur de gauche a boulon traversant 142 | 1
mm

Attache rapide 1
Bloc d’alimentation 1
Corps roue libre *
Ecrou de fixation corps *
Montant central 1
Montants latéraux 2
Etrier montants 1
Vite CHC M8x55 5

1

1

1

Zwift COG
Zwift Click
Bague serrage COG

Z/ XN <|CcH|nw xnwmpPOr=x

Composants non inclus

‘ Réf | Description N.
M | Boite pignons
O | Extracteur boite pignons
P | Boulon traversant

*non inclus dans I'emballage
** déja montés sur le produit

Les adaptateurs sont des composants de dimen-
\\ sions réduites et peuvent facilement étre perdus.

Si le rouleau est déplacé, il est vivement conseillé

de les retirer et de les ranger dans leur sachet.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE

+ Nutilisez le produit que pour les applications prescrites dans
I'usage prévu.

+ Avant de commencer I'entrainement, placez le rouleau dans
un endroit approprié, loin des objets potentiellement dangereux
(meubles, tables, chaises, etc.) afin déviter tout risque de contact
involontaire ou accidentel avec ces objets.

+ Avant chaque séance d'entrainement, vérifier que le vélo est
correctement fixée au rouleau et que le décrochage rapide ou le
pivot traversant sont entierement fonctionnels. Le vélo doit étre
positionné verticalement et solidement fixé sur les supports prévus
a cet effet, comme indiqué dans les instructions. S'il n'est pas cor-
rectement et fermement fixé, ne pas procéder a I'entrainement.

+ Le Fabricant n'est pas responsable des blessures causées par
le mauvais fonctionnement des composants du vélo. Faites parti-
culierement attention au blocage et au couple de serrage de tous
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les composants du vélo ; en cas de doute, faites réviser le vélo
par un technicien avant de l'installer sur le rouleau d’entrainement.
+ Encas de vibrations anormales, vérifiez et serrez toutes les vis
ou tous les écrous du produit.

+ Le produit a été congu et fabriqué de maniére a garantir la
sécurité maximale des utilisateurs et/ou des tiers, mais il est
nécessaire d'empécher les personnes, les enfants ou les animaux
de s'approcher du rouleau pendant son utilisation car les parties
mobiles du rouleau et du vélo peuvent provoquer des dommages
ou des blessures en cas de contact.

+ Evitez absolument d'insérer les doigts ou des objets dans les
fentes du produit car il existe un risque élevé d'endommager le
rouleau et/ou de causer des blessures graves aux personnes.

+ Le rouleau d'entrainement ne dispose pas de frein de secours,
il peut donc continuer a tourner par inertie pendant un certain tem-
ps en fonction de la vitesse acquise.

+ En cas dutilisation intensive et continue, la structure autour du
frein peut atteindre des températures élevées. Attendez toujours
que le frein refroidisse avant de déplacer ou de démonter le pro-
duit.

+ Bien que les zones du rouleau pouvant atteindre des tempéra-
tures élevées soient protégées, le rouleau ne doit pas étre mis en
contact avec des éléments ou des liquides inflammables (comme
le papier, chiffons, alcool, etc.) susceptibles de déclencher un in-
cendie.

« Il ny a pas de composants utilisables individuellement a
[intérieur.

« Etant donné que les pieds sont fabriqués dans un matériau
souple et antidérapant, il peut arriver qu'ils laissent des traces de
caoutchouc sur le sol pendant 'utilisation.

+ Ne stockez pas le produit dans des endroits humides ou
mouillés, cela pourrait endommager les composants électroniques
+ Le Fabricant n'est pas responsable des éventuels dysfon-
ctionnements avec d'autres programmes / appli / appareils non
compatibles.

+ Lutilisation d'autres récepteurs sans fil, la présence de lignes
électriques a haute tension, de feux de circulation, de lignes de
chemin de fer électriques, de lignes de bus ou de tramway, de
téléviseurs, de voitures, d'ordinateurs de vélo, d'appareils de
gymnastique et de téléphones portables dans le rayon d'action
peuvent provoquer des interférences. Les interférences peuvent
affecter négativement ou empécher completement le fonctionne-
ment du produit.

+ Evitez d'exposer le produit a la lumiere directe du soleil pendant
des périodes prolongées.

+ Ne laissez pas I'alimentation électrique branchée au rouleau
lorsqu'il n'est pas utilisé.

+ Utilisez uniquement le bloc d'alimentation fourni. La conformité
du produit peut étre altérée si on n'utilise pas le bloc d'alimentation
fourni.

&

Les avertissements ci-dessus sont génériques et
non exhaustifs de toutes les précautions a prendre
pour une utilisation correcte et sire du rouleau
d’entrainement, dont I'utilisateur est seul respon-
sable.

TRANSPORT ET EMBALLAGE

Transport et manutention
Le produit est emballé selon les régles de I'art de maniére a le
protéger des chocs et des intempéries, néanmoins il doit étre tran-
sporté avec précaution et soulevé par une ou plusieurs personnes
en fonction de son poids.
La premiere opération a effectuer aprés I'ouverture de 'emballage
est une inspection générale des parties qui composent le produit
; vérifiez que tous les composants nécessaires sont présents et
qu'ils sont en parfait état.

A

N’oubliez pas que les éléments d’emballage (car-
ton, cellophane, agrafes, ruban adhésif, etc.) peu-
vent couper et/ou blesser s’ils ne sont pas mani-
pulés avec soin. lls doivent étre retirés par des
moyens appropriés et ne pas étre laissés a la por-
tée de personnes non responsables ; il en va de
méme pour les outils utilisés pour le retrait de
Pemballage, I'installation ou la maintenance (cise-
aux, tournevis, pinces, efc.).

Il est recommandé de conserver I'emballage afin d’assurer
la protection du produit lors d’éventuels transports ultérieurs.
Si le produit doit étre expédié pour des raisons d’assistance
ou autres, un emballage approprié est essentiel :

+ débrancher le cordon d’alimentation ;

+ placer le produit dans son emballage d’origine si possible,
sinon veiller a utiliser un emballage approprié.

Pendant le transport, les colis sont souvent soumis a des
mauvais traitements et a des chocs tres violents. Un embal-
lage insuffisamment solide, autre que celui d'origine, risque
d’endommager irrémédiablement le rouleau. Ce type de
dommage n'est pas couvert par les conditions de garantie.

Avant d’envoyer le rouleau ou I'un de ses compo-
\\ sants en réparation, veuillez consulter le Fabricant
ou votre revendeur.

Tout envoi non convenu peut étre refusé.

INSTALLATION

Assemblage rouleau d’entrainement
+ Déballer le rouleau d’entrainement A.
+ Placer le rouleau d’entrainement A horizontalement.
+ Fixer I'étrier des montants en U et le montant central S
a l'aide de 2 vis M8x55 V avec un couple de serrage de 20
N/m (fig. 2).
+ Insérer les montants latéraux T (fig. 3).
+ Visser les vis V en permettant la rotation des montants
latéraux (fig. 4)
+ Ouvrir les montants latéraux jusqu’au maximum de I'ou-
verture (fig. 5).
+ Serrer les volants de sécurité (fig. 6a).
+ Régler la stabilité du rouleau d’entrainement en vissant ou
dévissant les pieds réglables (fig. 6b).
Attention ! Les montants latéraux (réf. T) doivent pouvoir
s'ouvrir et se fermer facilement.

45

/7=



a—

Compatibilité chariot arriére (f. 2)
Le rouleau est compatible avec les bicyclettes dont le chariot arri-
ére a les dimensions suivantes :

Type de fixation | Dimen- Compatibilité
sions
chariot
(f.2)
135 mm @
Attache rapide
@5mm 141 mm | en option - code 1014330
Boulon traversant 135 mm | en option - code 1014306
@10 mm
135 mm | en option - code 1014306
% 142 mm @
B°”'5"1gar;enzsam 148 mm | en option - code 1014303
157 mm en option - code 1014346

Fixation du vélo/rouleau avecdécrochage rapide
(fig. 4)

Si nécessaire, desserrer le frein arriere du vélo.

Placer la chaine sur les plus petits pignon et couronne.
Démonter la roue arriére.

Pour les vélos avec un chariot de 130-135 mm (5,1-5,3 pou-
ces), installer 'adaptateur droit D et 'adaptateur gauche E sur le
rouleau.

+ Insérer le décrochage rapide H et I'adaptateur chariot C dans le
trou de I'arbre du rouleau.

+ Alaide des leviers de vitesses, placer la chaine sur le plus petit
pignon avant et sur le pignon arriére intermédiaire.

+ Positionner le vélo sur le rouleau en insérant la chaine sur le
seul pignon présent.

* Insérer complétement les pattes du chariot arriere sur 'ex-
trémité de I'arbre du rouleau (fig. 5) en veillant a positionner cor-
rectement I'adaptateur du chariot C en fonction de la largeur
du chariot de votre vélo :

- Adaptateur de chariot C externe pour vélos avec chariot de
130 mm.

- Adaptateur chariot intérieur interne pour les vélos avec cha-
riot de 135 mm.

La face crénelée de I'adaptateur chariot C doit étre
\\ tournée contre les pattes de fourche du chariot.

+ Fixer solidement le vélo au rouleau en serrant le dispositif de
déverrouillage rapide H avec un couple de serrage approprié afin
d'assurer un serrage correct. La pression obtenue doit permettre
de maintenir les pattes de fourche du vélo bloquées a la structure
du rouleau.

+ Sassurer que le rouleau est correctement fixé au vélo. Si
le vélo n'est pas fixé de fagon stable sur le rouleau, régler le
systéme de fixation rapide H pour exercer une plus grande
force.

Fixation du vélo/rouleau avec axe traversant (fig. 6)
+ Pour les vélos équipés d'un axe traversant de @ 12 mm (o
0,47 pouce) et d'un chariot de 142 mm (5,6 pouces), insérer I'a-
daptateur gauche G et visser I'adaptateur droit F.
+ Sinécessaire, desserrer le frein arriere du vélo.
+ Placer la chaine sur les plus petits pignon et couronne.
+ Retirer I'axe traversant de la roue arriere.
* Démonter la roue arriére.
+ Alaide des leviers de vitesses, placer la chaine sur le plus petit
pignon avant et sur le pignon arriére intermédiaire.
+ Positionner le vélo sur le rouleau en insérant la chaine sur le
seul pignon présent.
+ Aligner le trou sur les pattes du chariot arriére aux extrémités
de l'arbre du rouleau ; en cas de difficulté, se faire aider par une
autre personne.
+ Insérer I'axe traversant dans les pattes et dans le trou de I'arbre
(fig.7);
+ Fixer solidement le vélo au rouleau d’entrainement en ser-
rant I'axe traversant P. Le serrage obtenu doit permettre de
maintenir les pattes du chariot arriére bloquées sur la struc-
ture du rouleau.

‘\ Il est conseillé de procéder au serrage lentement,
\\ en respectant les instructions du fabricant du
vélo.

+ Sassurer que le rouleau est correctement fixé au vélo. Si
le vélo n'est pas solidement fixé au rouleau, vérifier le serra-
ge de 'axe traversant.

Vous pouvez maintenant commencer a pédaler. Nous con-
seillons de pédaler treés lentement et graduellement en vous
familiarisant avec le produit et ses fonctionnalités.

En cas de bruit de la chaine, il est possible de régler le Zwift
Cog en tournant la bague qui propose 10 niveaux de réglage
; si ce réglage n'est pas suffisant, il faut changer le rapport
arriere pour aligner la chaine avec le Zwift Cog.

Pour un fonctionnement optimal, il faut que la chaine tourne
le plus droit possible (f. 8).

A

Installation de Zwift Click
Zwift Click permet de changer de vitesse virtuellement lor-
squ'il est associé a un Zwift Cog. Aprés avoir monté le vélo
sur le trainer, suivre les étapes ci-dessous pour installer Zwift
Click :
ouvrir la boite de Zwift Click et retirer tous les éléments qui
sy trouvent.
positionner Zwift Click sur le coté lisse du support (disque
en caoutchouc).
positionner Zwift Click et le support dans la position souhaitée
sur le guidon.
en choisissant |a taille qui convient le mieux au guidon, ten-
dre 'un des élastiques de fixation en caoutchouc autour du
guidon et 'accrocher au crochet orienté en diagonale.
étirer le deuxieme élastique en caoutchouc autour du guidon
et 'accrocher aux deux autres crochets.

Une fois que le vélo est monté sur le rouleau avec
le Cog et aprés avoir choisi le rapport arriére, ne
pas utiliser le dérailleur du vélo pendant I'entraine-
ment avec le Cog mais utiliser le dérailleur avec le
Click.
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Comment retirer la bicyclette
Ouvrir le dispositif de décrochage rapide H (ou dévisser et
retirer 'axe traversant P) et retirer le vélo du rouleau.
- Pour le transport ou pour économiser de 'espace quand le
rouleau n'est pas utilisé, replier les montants latéraux.

Les adaptateurs sont des composants de petite

\\ dimension et peuvent facilement étre perdus. Si le
rouleau est déplacé, il est recommandé de les reti-
rer et de les conserver dans leur sachet.

Les pieces de rechange sont disponibles sur le site
https://www.shopelite-it.com/ ou en contactant le revendeur.

Remplacement du Zwift Cog par une cassette-
pignons
Si le rouleau doit étre utilisé de maniere traditionnelle avec
une cassette-pignons, il est possible de retirer le dispositif
Cog du rouleau et le remplacer par une cassette-pignons. De
cette maniére le rouleau deviendra 100 % compatible avec le
logiciel d’entrainement.
Pour remplacer le Zwift Cog par une cassette-pignons, il faut
dévisser sa bague de fixation N a I'aide de I'extracteur O (f. 1).

Compatibilité corps roue libre
Le produit est fourni par le Fabricant avec un corps de roue libre
préinstallé compatible avec les transmissions suivantes:

Transmission vélo | Compatibilité \
Shimano® / SRAM® | (V)

Campagnolo® en option - code 1014233
Shimano® / SRAM® | ()

Campagnolo® en option - code 1014233
Shimano® / SRAM® | (&)

Campagnolo® en option - code 1014233

Shimano® / SRAM® | (&)

\ Vitesse

o
(10
@

@ Campagnolo® en option - code 1014233

) o "
'?Hgano Micro Spline en option - code 1014315
SRAM® XD/XDR en option - code 1014279

Remplacement corps roue libre (f. 9)
Si votre vélo nécessite un type de corps de roue libre différent de
celui fourni avec le rouleau, remplacez-le par un modéle compati-
ble parmi ceux fournis par le Fabricant :
+ Dévissez 'écrou de fixation R a l'aide d'une clé de 17 mm.
+ Retirez le corps de roue libre Q de I'arbre du rouleau.
+ Insérez complétement le nouveau corps compatible sur I'arbre.
+ Serrez l'écrou de fixation R a l'aide de la clé de 17 mm a un
couple de 5Nm (44in-Ibs).

&

N’essayez pas d’adapter ou d'utiliser des boites
qui ne sont pas compatibles avec le corps de roue
libre installé !

Installation boite a pignons (f. 4)

La boite a pignons n’est pas fournie avec le produ-
it. Le Client doit acheter une boite a pignons com-
patible avec sa transmission, identique en type et
en nombre de vitesses a celle installée sur la roue
arriére du vélo.

+Assembler la boite de pignons M sur le corps de roue libre Q en
alignant les profils rainurés.

- En général, 2 entretoises B sont nécessaires pour les boites a
9 vitesses, 1 entretoise pour les boites & 10 vitesses et aucune
entretoise pour les boites a 11/12 vitesses. Selon la marque de
la boite utilisée, il peut y avoir des différences par rapport a ce qui
précede, donc en cas de doute, vérifiez aupres du fournisseur de
la boite & pignons le nombre d'entretoises nécessaires.

- Al'aide d'une clé dynamométrique associée a 'extracteur O, ser-
rez au couple de serrage approprié la bague de fixation N fournie
avec le paquet de pignons sur le corps de roue libre.

Cadrer le QRcode pour visionner la vidéo:

Suivez scrupuleusement les instructions de mon-
tage du Fabricant de la boite a pignons en ce qui
concerne les spécifications techniques de monta-
ge, les éventuelles entretoises supplémentaires et
les couples de serrage.

Une fois que la cassette a été fixée sur ’lhome-
trainer et que vous avez besoin de retirer le corps :
utilisez le KIT CLE + ECROU DROIT ROTATIF prévu
a cet effet pour le démontage, qui peut étre acheté
sur le site www.shopelite-it.com.

En cas de doute ou si vous ne parvenez pas a as-
\\ sembler la boite a pignons, contactez le Fabricant
ou le revendeur.

La garantie ne couvre pas les dommages causés
au vélo etlou au rouleau d’entrainement par un
montage incorrect.

FONCTIONNEMENT

Branchement du rouleau a I'alimentation
Le produit est alimenté par un bloc d'alimentation L (fourni dans
la boite).
Branchez le bloc d'alimentation dans la prise électrique et le con-
necteur dans la prise située a Iarriére du rouleau (f. 1), une légere
vibration indique que le systéme se positionne vers la position d'o-
rigine, cela peut prendre jusqu'a 15 sec.
Fixez le cordon du bloc d'alimentation L au crochet de support
pour cordon (f. 1).

Voyants d’état
Le rouleau envoie des données sur la vitesse, la cadence de péda-
lage et la puissance via les protocoles Bluetooth et Wi-Fi.
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La carte électronique est équipée de 3 LED qui indiquent I'état d'a-
limentation et de fonctionnement de la carte, ainsi que le protocole
utilisé :

Rouge = identifie I'alimentation du home-trainer.

Eteinte = le rouleau n'est pas alimenté ou est en mode économie
d'énergie.

- Clignotement = mise & jour du micrologiciel du systéme de com-
mande du rouleau.

- Allumé = le rouleau est alimenté.

Bleue = identifie le fonctionnement du rouleau avec le protocole
Bluetooth.

- Clignotement lent = attente d'une connexion.

- Clignotement rapide = recherche d'un capteur (voir le chapitre
« Power Meter Link », « Cadence Bridge » et « Cardio Bridge »

- Allumée = le rouleau transmet en utilisant le protocole Bluetooth
Blanc = indique que le rouleau fonctionne en utilisant le protocole
Wi-Fi.

- Clignotement rapide = mise a jour du micrologiciel par Wi-Fi.

- Allumé = le rouleau transmet en utilisant le protocole Wi-Fi.

Logiciel et connectivité
RIVO with Cog & Click supporte le Protocole « Zwift Proto-
col » et ne fonctionnera donc correctement qu'avec tous les
logiciels d’entrainement qui supportent le Protocole « Zwift
Protocol » avec ce type de transmission.
RIVO with Cog & Click supporte également les protocoles
Wi-Fi et FTMS Bluetooth et peut également étre utilisé avec
des logiciels qui ne supportent pas le Protocole « Zwift Pro-
tocol » mais son fonctionnement sera limité car il ne sera pas
possible de modifier le rapport de transmission avec le Click.
Afin de pouvoir également utiliser un logiciel qui ne prend
pas en charge le protocole Zwift, il faut installer une cassette-
pignons a la place du Zwift Cog. Voir le paragraphe « Rem-
placement du Zwift Cog par une cassette-pignons » pour les
détails de 'opération.
Avec cassette-pignons
Pour pouvoir utiliser toutes les fonctionnalités du produit, il doit étre
connecté a un logiciel sur : un ordinateur personnel (Windows,
Mac), un appareil mobile (i0S et Android) ou un cyclocomputer
équipé de la technologie Bluetooth ou Wi-Fi.
L'utilisation des normes Bluetooth et Wi-Fi permet une large com-
patibilité avec tous les programmes et applications disponibles sur
le marché, en particulier avec le logiciel Elite My E-Training (via
Bluetooth), disponible pour PC Windows, Mac, iOS et Android.
Le logiciel/'appli Elite My E-Training offre un large choix de modes
d'entrainement/de test. Il s'adapte donc a tous les types de cou-
reurs, du débutant au professionnel.
L'application est disponible sur I'App Store (version iOS) et Google
Play (version Android), tandis que la version Windows PC et Mac
est disponible sur www.elite-it.com.
Les principales fonctions sont les suivantes :
+ Entrainements avec vidéos
+ Programmes d'entrainement personnalisés
+ Entrainements avec Google maps
+ Sauvegarde, importation et exportation des données.
Il est toujours possible d'utiliser un logiciel tiers compatible avec les
normes de communication du rouleau. Il existe de nombreux pro-
grammes / applications / périphériques sur le marché qui peuvent
se connecter au produit.

Suivez les instructions du programme / application / périphérique
pour la connexion correcte au rouleau.

Avant d'utiliser une application et de lancer la procédure de conne-
xion, vérifiez que le rouleau est alimenté et qu'il n'est pas en mode
d'économie d'énergie.

La carte électronique du rouleau comporte des voyants qui indi-
quent I'état du rouleau. Voir la section correspondante pour une
explication détaillée.

Protocoles de transmission
Le produit utilise différents protocoles de transmission pour inte-
ragir et envoyer les données vers les programmes/applications/
périphériques.

Vérifiez auprés du Fabricant de I'application / pro-
\\ gramme / dispositif la compatibilité¢ avec un ou
plusieurs de ces protocoles.

Bluetooth

« Service Fitness Machine - Indoor Bike » (FTMS) : Ce service
permet au programme/a I'application/au périphérique de recevoir
les données de I'entrainement et de modifier la résistance du rou-
leau, en garantissant une interaction compléte avec le rouleau.

« Service Speed&Cadence » (Vitesse&Cadence)* : Ce service
permet I'envoi des données de vitesse et de cadence de pédalage.
Ce service ne permet pas d'interaction avec un programme/app/
périphérique.

Attention : si le programme / I'appli / le périphérique utilise le
service&Cadence pour la réception de la vitesse, il faut configurer
une valeur de circonférence de la roue correspondant a la valeur
réelle de la roue divisée par 24,6. Exemple : si la circonférence
de la roue est de 2095 mm, alors la valeur & saisir comme cir-

conférence est égale a2 095 /24,6 = 85 mm.

« Service Power » (Puissance) : Ce service permet I'envoi de la
donnée de puissance que le cycliste réalise. Cela ne permet pas
d'interaction avec un programme/app/périphérique.

Si le programme / 'application / I'appareil permet de définir la cir-
conférence de la roue, cette valeur doit étre configurée comme
décrit pour le service Speed&Cadence (Vitesse&Cadence).

Dans la plupart des cas, les smartphones et les tablettes ont déja
une connectivité Bluetooth. Aucun composant supplémentaire
n'est nécessaire pour pouvoir communiquer avec le produit. Il est
possible que des appareils plus anciens ne soient pas compati-
bles. Veérifier auprés du producteur la compatibilité avec Bluetooth.
%

est alors possible de le connecter a un second ap-
pareil, également Bluetooth.

Wi-Fi
Introduction : le rouleau introduit un nouveau protocole de
transmission radio Wi-Fi en plus de Bluetooth.
Gréace au module Wi-Fi, le rouleau ajoute 2 nouvelles fonctionna-
lités :
- mise a jour automatique via Wi-Fi
- utilisation du protocole Dircon (TCP/IP) via Wi-Fi, pour la
transmission et la réception de données avec les différents pro-
grammes d’entrainement.
Mise a jour Wi-Fi : le rouleau peut étre connecté au réseau par

Le produit est équipé de Bluetooth a double canal.
Lorsque le rouleau est connecté a un appareil, il
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Wi-Fi.

Pour associer le rouleau au réseau, il faut lancer la procédure
guidée sur I'application My E-Training : « menu réglages - confi-
guration Wi-Fi ».

L'application guidera l'utilisateur tout au long du processus de
configuration.

REMARQUE : le rouleau supporte la bande de fréquence 2.4GHz
pour la transmission de données via Wi-Fi. S'assurer que le rou-
teur supporte cette bande de fréquence.

Le mot de passe pour accéder au réseau du modem doit avoir un
maximum de 32 caractéres. S'il dépasse cette limite, un mot de
passe d'une longueur appropriée doit étre réinitialisé sur le routeur
pour que le rouleau puisse se connecter.

Une fois connecté au réseau, le rouleau peut mettre a jour le
micrologiciel automatiquement, en vérifiant périodiquement
si un nouveau micrologiciel est disponible.

Lorsque Elite publie un nouveau micrologiciel, le rouleau se con-
nectera automatiquement au serveur Elite et téléchargera la mise
ajour. A ce stade, la LED clignotera rapidement en blanc.

Il est également possible de désactiver la mise a jour automatique
dans le menu « réglages - configuration Wi-Fi ».

Protocole de transmission de données WiFi

Le rouleau permet de se connecter a tous les logiciels qui suppor-
tent le protocole Dircon via Wi-Fi. Gréce & ce protocole, le home-
trainer transmettra des informations et recevra des commandes du
programme d'entrainement.

Caractéristiques wireless

\ Description \ Données
Fréquences de transmission de 2400 a 2483.5 MHz
Rouleau: Bluetooth 4.0,

Wi-Fi
Click: Bluetooth 4.0

Protocoles

Distance de transmission en

champ libre 10m

Puissance de transmission Wi-Fi | 20 dB

Puissance de transmission Blue- | Rouleau: 0 dB

tooth Click: -6 dB
Mode stand alone

Le rouleau permet de s'entrainer avec des fonctionnalités réduites,
méme lorsqu'il n'est pas connecté a un logiciel ou une application.
Ce mode prévoit deux types de fonctionnement différents :

+ Stand Alone avec rouleau alimenté

+ Stand Alone avec rouleau non alimenté

Stand Alone avec rouleau alimenté

Dans ce mode, le frein a rouleau simule une pente. La valeur de la
pente simulée peut étre définie via I'application My E-Training. Le
rouleau conserve ce parametre méme lorsqu'il n'est pas connecté
a un logiciel ou une application.

La valeur de la pente peut étre définie en pourcentage par I'utilisa-
teur dans une fourchette de 0% & +18%.

Pour une explication plus approfondie de ce mode de fonctionne-
ment, visitez le site support.elite-it.com.

Stand Alone avec rouleau non alimenté

Lorsque le rouleau n'est pas alimenté, il ne peut pas faire varier le
couple de freinage ni envoyer les informations de I'entrainement,
mais il est toujours possible de s'entrainer.

Dans ce mode, la résistance générée par le rouleau augmente
avec la vitesse selon une valeur sur une échelle de 12 16.

Pour modifier le niveau prédéfini du couple de freinage, il est
nécessaire de se connecter a l'application My E-Training avec
le rouleau alimenté. Une fois que la valeur souhaitée est pro-
grammée, le rouleau, lorsqu'il n'est pas alimenté, utilisera la valeur
programmée.

Pour une explication plus approfondie de ce mode de fonctionne-
ment, visitez le site support.elite-it.com.

Cadence de pédalage
Le rouleau détecte la cadence de pédalage a [laide
dun systtme innovant appelé sensorless (sans cap-
teur), basé sur la détection des fluctuations de vitesse.
Dans certaines conditions limites, telles qu'une faible résistance
ou une cadence élevée, la valeur de cadence renvoyée peut étre
inexacte..
Cadence Bridge
La fonctionnalité Cadence Bridge permet de connecter un
capteur de cadence externe au rouleau et de transmettre les
données de cadence au protocole standard FTMS Bluetooth.
Les capteurs de cadence compatibles sont : Capteurs de
vitesse et de cadence (Speed&Cadence), capteurs de ca-
dence (Cadence) et capteurs de puissance qui transmettent
la valeur de la cadence.
Cette fonction permet au rouleau de concentrer les infor-
mations provenant de capteurs externes afin de faciliter la
connexion entre le logiciel/l'application et le systéme rouleau/
capteurs.
Le mode Cadence Bridge peut étre activé via I'application My
E-Training. Lorsque le rouleau regoit la commande, il com-
mence a rechercher un cardiofréquencemétre via le proto-
cole Bluetooth, en se connectant a 'appareil le plus proche.
Pendant la procédure de recherche, la LED bleue sur la carte
du rouleau clignote.
Le résultat de la recherche sera indiqué sur I'application My
E-Training.
L'application permet de déconnecter le capteur de cadence
du rouleau.

Cardiofréquencemeétre (Cardio Bridge)
La fonction Cardio Bridge permet de connecter un cardio-
fréquencemétre au rouleau et de transmettre les données de
fréquence cardiaque dans le protocole standard du rouleau
FTMS Bluetooth.
La fonction Cardio Bridge permet au rouleau de concentrer
les informations provenant de capteurs externes afin de faci-
liter la connexion entre le logiciel/lapplication et le systéme
rouleau/capteurs.
Le mode Cadrdio Bridge peut étre activé via I'application My
E-Training. Lorsque le rouleau regoit la commande, il com-
mence a rechercher un cardiofréquencemétre via le proto-
cole Bluetooth, en se connectant a I'appareil le plus proche.
Pendant la procédure de recherche, la LED bleue sur la carte
du rouleau clignote.
Le résultat de la recherche sera indiqué sur I'application My
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E-Training.
L'application permet de déconnecter la bande cardiaque du

rouleau.
dez au moins 20 minutes pour que le frein refroi-

disse.

+Nettoyez le rouleau avec un chiffon aprés chaque séance d'en-
trainement pour éviter 'accumulation de poussiére et de sueur ;

+ n'effectuez pas de nettoyage du vélo ou de la chaine lorsque le
vélo est monté sur le rouleau car les produits de nettoyage pourra-
ient endommager irémédiablement les paliers ou d'autres piéces
mécaniques internes ;

* il est possible quaprés plusieurs utilisations ou aprés des
séances d'entrainement extrémement intensives, la tension de la
courroie d'entrainement diminue, ce qui peut étre ressenti sous
forme de glissement.

&

Elimination du produit UE
Ce produit est conforme aux directives européennes 2002/95/CE
et 2003/108/CE.

)74

MAINTENANCE

Avant d’effectuer toute opération de maintenance
ou de nettoyage, arrétez le fonctionnement du rou-
leau et débranchez la fiche d’alimentation et atten-

La tension de la courroie ne doit étre effectuée que
sur approbation du fabricant.

Le symbole de la poubelle barrée sur le produit ou
sur son emballage indique que le produit doit étre
collecté séparément des autres déchets.

Le Client devra donc éliminer le produit a la fin de son
cycle de vie dans les points de collecte appropriés pour 'élimina-
tion des déchets électroniques ou le remettre au revendeur lors de
I'achat d'un nouveau produit de type équivalent.

Une collecte sélective correcte des déchets contribue a préserver
notre environnement, la santé publique et permet la réutilisation et/
ou le recyclage des matériaux.

Elimination du produit extra UE
Si vous souhaitez vous débarrasser de ce produit, veuillez con-
tacter les autorités locales et vous renseigner sur les réglementa-
tions et la méthode d'élimination.

&

Le fabricant décline toute responsabilité pour les
dommages causés a I'environnement et pour les
systémes utilisés pour éliminer les matériaux con-
stituant le produit ou les matériaux destinés a son
utilisation.

NOTES GENERALES

Copyright
Aucune partie de ces instructions ne peut étre reproduite ou
transmise sans |'autorisation écrite du fabricant.
Le logiciel du produit et son code respectif sont la propriété du

Fabricant.

Les instructions et leurs annexes ne peuvent pas remplacer les la-
cunes culturelles ou professionnelles du Client. Les personnes qui
interagissent avec le produit doivent donc s'assurer d'interpréter
correctement ce qui est exposé dans la documentation.

Modifications apportées aux produits
Toute modification doit étre autorisée par écrit par le fabricant.
Le Fabricant se réserve le droit, en fonction des mises a jour
technologiques, d'apporter des modifications aux produits sans
notification préalable au Client pour :
a) les modifications qui n'ont pas d'incidence négative sur les per-
formances du produit ;
b) les changements nécessaires pour respecter ou améliorer les
spécifications du produit ;
¢) les modifications nécessaires pour se conformer aux exigences
légales ou réglementaires applicables.
Le Fabricant se réserve également le droit de fournir des produ-
its comportant de telles améliorations sans aucune obligation ou
responsabilité d’apporter les mémes modifications aux produits
commercialisés précédemment. Il se réserve par ailleurs le droit
de modifier : les colts, les sigles, la disponibilité des modéles et
des composants en fonction des conditions du marché.

&

Déclaration de conformité

En plus des instructions, vous trouverez les an-
nexes suivantes a la fin du document :

Catalogues des piéces détachées
Garantie et clause de non-responsabilité
Carte d’assistance
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DOCUMENTO Y DESTINATARIOS

Estructura documento
Estas instrucciones son una valiosa guia que permite instalar,
utilizar y mantener el producto.
Las instrucciones estan divididas en capitulos, como se de-
scribe en el indice, y la informacién contenida esta en orden
de prioridad.

&

Caracteristicas de los usuarios

¥,

Los usuarios que interacttian con el producto:

+ deben tener plena consciencia de lo que estan haciendo y
tener las habilidades y/o la formacion adecuadas;

+ deben utilizar herramientas y dispositivos adecuados y ser
capaces de realizar las tareas descritas en estas instrucciones;
+ deben ser mayores de edad o coadyuvados por un adulto;
mantener fuera del alcance de los nifios.

+ NO deben consumir alcohol y/o drogas y/o tener patologias
inadecuadas para el uso del producto.

+ NO deben tener capacidades fisicas, sensoriales o menta-
les reducidas que impidan su proteccion y seguridad y NO de-
ben comportarse de modo deliberadamente autodestructivo.

CAMPO DE EMPLEO

Uso normalmente previsto
El producto es un rodillo de entrenamiento para ciclismo de
transmision directa con resistencia magnética controlada elec-
tronicamente.
La bicicleta no forma parte del suministro y debe fijarse soli-
damente al producto y utilizarse como se describe a continua-
cion.
El uso conforme del producto esta sujeto a la correcta instala-
cién y regulacion, asi como a su mantenimiento.

Uso no permitido

&

No conecte el producto a bicicletas o equipos no compatibles
con el campo de empleo.

No coloque sobre el producto ropas u otro material que pueda
impedir que el freno se enfrie, ya que un uso intensivo puede
generar altas temperaturas y provocar incendio.

No utilice el rodillo de entrenamiento sin someterse previamen-
te a un examen médico-deportivo exhaustivo que certifique su

Estas instrucciones NO pueden tener en cuenta
las actualizaciones de los productos y de los
accesorios de terceros y NO sustituyen las nor-
mas dictadas por el sentido comdn.

Los usuarios que interactian con el producto
deben ser capaces de leer y comprender cuanto
descrito en las siguientes instrucciones.

Antes de empezar a utilizar el producto, lea
atentamente las siguientes advertencias para
su salud y seguridad.
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perfecto estado de salud.

No elija modos de entrenamiento extremos y/o incompatibles
con las condiciones de salud, edad y resistencia fisica del
usuario.

La configuracion de los parametros debe ser supervisada por
un adulto experto y responsable.

Aunque el producto simula las condiciones de uso en carrete-
ra, compruebe que la postura sobre la bicicleta sea correcta
y comoda.

Si durante el entrenamiento experimenta sensaciones de fati-
ga particular o de dolor, interrumpa inmediatamente el uso del
rodillo de entrenamiento y consulte a su médico.

SIMBOLOS Y SENALES

En el manual y/o en algunos casos en el producto y/o en el em-
balaje, se utilizan algunos simbolos o carteles para enfatizar o
sefialar peligros, obligaciones, precauciones o notas.

Descripcion |
Prohibicion genérica. Sefiala la prohibi-
cion de efectuar tal operacion o maniobra.

\ Simbolo

Peligro genérico: Operaciones o situacio-
nes peligrosas en donde los usuarios o el
personal de mantenimiento deben prestar
mucha atencion.

Obligacion de lectura: Las instrucciones
deben estar disponibles siempre y no de-
ben estar deterioradas de ningin modo.

Notas: Sefiales de indicaciones particular-
mente delicadas necesarias.

QPO

NORMAS DE REFERENCIA

Normativas internacionales y leyes nacionales respetadas
en el disefio y la fabricacion del producto, asi como normati-
vas sobre seguridad y medio ambiente para su uso.

Directiva sobre equipos radioeléctricos (RED): Directiva
2014/53/UE

Directiva RoHS: Directiva 2011/65/UE + Directiva 2015/863
Directiva

Directiva europea sobre disefio ecoldgico:
2009/125/CE + Reglamento CE n.° 278/2009

ETSI EN 301 489-1 vV2.2.3 / ETSI EN 301 489-3 V2.3.2 /
ETSIEN 301 489-17 V3.2.4 / ETSI EN 300 328 V2.2.2

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021

EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021 + A2/AC:2022

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 62311:2020

IEC 60335-1:2020

Este dispositivo cumple con la Parte 15 de la normativa FCC.

Su funcionamiento esté sujeto a las siguientes dos condi-
ciones:

(1) Este dispositivo no debe causar interferencias perjudicia-
les, y

(2) Este dispositivo debe aceptar cualquier interferencia
recibida, incluidas las interferencias que puedan causar un
funcionamiento no deseado.

Este dispositivo ha sido probado y se ha determinado que
cumple con los limites establecidos para_dispositivos digi-
tales de Clase B, conforme a la Parte 15 de la normativa
FCC. Dichos limites se han definido para proporcionar una
proteccion razonable contra interferencias perjudiciales en
Instalaciones residenciales.

DESCRIPCION Y CARACTERISTICAS

Rivo con Cog y Click es un rodillo innovador que, mante-
niendo las altisimas prestaciones de los rodillos Elite, como
el amplio rango de par de frenado, la medicion directa y pre-
cisa de la potencia desarrollada por el ciclista, la extrema
redondez de pedaleo y la compatibilidad con los estandares
abiertos de comunicacion, afiade una nueva caracteristica:
el Zwift Cog y Click.

Zwift Cog sustituye el paquete de pifiones normal por un di-
spositivo con un solo pifién. Obviamente, el uso de un solo
pifion impide el cambio mecanico tradicional, que se susti-
tuye por un cambio de relacion virtual.

Esta solucién presenta numerosas ventajas: se suprimen el
ruido y el desgaste del cambio, el cambio es inmediato inclu-
so con el maximo esfuerzo, y es compatible con cajas de 8 a
12 velocidades/relaciones.

Ademas, gracias al cambio virtual no es necesario un doble
mando, para el desviador delantero y el trasero, sino que
basta un simple mando para un cambio secuencial (de 24
relaciones) mucho mas facil.

Para gestionar el cambio virtual, hemos incluido el Zwift
Click. Un pequefio dispositivo con dos botones (uno para au-
mentar la relacién del cambio y otro para disminuirla) que se
puede aplicar facilmente en cualquier posicion del manillar.
ESPECIFICACIONES TECNICAS:

Cog:

+ pifion simple de 18 dientes

Click:

+ Comunicacion: Bluetooth®

+ Alimentacién: bateria CR2032

Medidas del producto: 47 x 47 x 13 mm

+ Peso: 51 gramos

+ Duracion de la bateria: >100 horas

Precision del valor de potencia
El valor de potencia que el rodillo envia son el resultado de
varios calculos. Estos calculos se realizan teniendo en cuenta
principalmente la velocidad a la que se pedalea, el freno del
rodillo y otros factores.
Con el fin de mejorar la precision, cada el rodillo se calibra en
Elite para reducir el error tanto como sea posible, pero hay
algunos factores que pueden cambiar con el tiempo y reducir
la precision de la potencia.
Spindown es un procedimiento de calibracién que permite al
rodillo evaluar las variaciones debidas al uso y compensar su
influencia en la resistencia generada por el rodillo.
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Procedimiento:

Es importante realizar la calibracién cuando el rodillo se calien-
ta durante al menos 10 minutos,

Para realizar el procedimiento, ejecute el mando correspon-
diente desde la app o programa My E-Training y siga las in-
strucciones.

El mando para iniciar el procedimiento se encuentra en la pagi-
na de ajustes de la app.

El procedimiento requiere comenzar a pedalear y aumentar la
velocidad hasta un cierto valor.

Cuando se indique que deje de pedalear, deténgase de inme-
diato.

Después de unos pocos segundos el procedimiento notificara
que la calibracién se llevo a cabo con éxito.

El valor de spindown se memoriza en el rodillo, a fin de permitir
el envio de los valores de potencia siempre correctos a cada
periférica conectada, incluso a programas/aplicaciones/dispo-
sitivos de terceros ajenos a Elite.

Notas:

- el procedimiento de calibracion descrito anteriormente se
puede realizar también con otros programas / aplicaciones /
dispositivos distintos de los Elite.

- Mantenga los pies en los pedales hasta que se complete el
procedimiento.

- Si el rodillo se conecta al ergémetro de la bicicleta (si esta di-
sponible), las notas anteriores ya no son validas, puesto que
la potencia ya no se calcula, sino que la mide el sensor de
la bicicleta. Para mas informacion al respecto, lea el capitulo
«Power Meter Link (PML)».

Mas informacion sobre cémo realizar la calibracién en el sitio
web support.elite-it.com

Power Meter Link (PML)
El rodillo implementa también una funcion, llamada Power Me-
ter Link, que permite obtener unos datos de potencia mucho
Mas precisos.
Esta funcion permite al rodillo utilizar un sensor de potencia
presente en la bici como fuente de la potencia.
De esta manera el rodillo es mas preciso ya que los datos de
potencia medidos por el sensor son mas precisos que los que
el rodillo puede calcular con sus férmulas.
Nota: esta funcion no se puede utilizar si no hay un sensor de
potencia instalado en la bici.
UTILIZACION
Habilitacion / Deshabilitacion.
Se puede habilitar y deshabilitar el PML a través de la aplica-
cién Elite My E-Training. Todas las versiones de la aplicacion
permiten habilitar y deshabilitar esta funcion.
Para habilitar / deshabilitar el PML, abrir la aplicacion y com-
probar que se haya vinculado con el rodillo.
Entrar en: Configuraciones — PML. Después de unos segun-
dos, aparece la configuracion actual del rodillo y es posible
modificarla. Pulsar OK para guardar en el rodillo la nueva
configuracion.
Combinacion.
Una vez activado el PML, el rodillo busca autométicamente
durante unos segundos los sensores de potencia que puedan
estar presentes. Si encuentra uno, se conecta a este y uso los
datos del mismo. Por este motivo, es conveniente asegurarse

de que el sensor de potencia esté transmitiendo antes de ali-
mentar el rodillo.

Asimismo, una vez conectado, el rodillo guardara el nimero
de serie del sensor de potencia para los entrenamientos si-
guientes.

En caso que en la estancia haya méas sensores de potencia,
el rodillo se conectara al sensor de potencia con la sefial mas
fuerte, que normalmente sera el que esta presente en la bi-
cicleta.

Entrenamientos posteriores.

Posteriormente, en cada arranque el rodillo intentara conectar-
se siempre al sensor con el que se ha combinado la primera
vez.

Si no consigue conectarse al sensor o el sensor no esta pre-
sente, el rodillo usara los algoritmos propios para el calculo
de la potencia.

Reset

En caso que se desee cambiar el sensor, basta con alimentar
el rodillo haciendo que se mueva la rueda (incluso a mano) o
pedaleando antes unos segundos. En el arranque, en caso
que la velocidad sea superior a cero, el rodillo restablece el
sensor guardado y comienza la bisqueda de un nuevo sensor,
como si fuese la primera vez.

Cuando el rodillo restablece el nimero de serie de sensor de
potencia, efectua 6 vibraciones para confirmar que se ha rea-
lizado la cancelacion.

Como alternativa, se puede restablecer el rodillo utilizando la
aplicacion Elite My E-training. Entrar en la pagina Configura-
ciones —> PML.

NOTAS:

- Esta funcion no se puede utilizar si no hay instalado en la
bicicleta un sensor de potencia.

- Si el rodillo se ha conectado con el sensor equivocado, basta
con restablecer el sensor combinado y repetir la operacion de
combinacién teniendo cuidado de alejar el sensor al que no
quiere que Rodillo se conecte.

- Si durante el entrenamiento el rodillo pierde la conexion con
el sensor de potencia, éste pasa automaticamente al uso de
las formulas para el célculo de la potencia. Mientras tanto con-
tinGia intentando restablecer la conexion con el sensor.

- Las vibraciones de la cancelacion son muy ligeras. Podria
ser necesario apoyar la mano en la unidad de resistencia para
notarlas.

- En el caso de pedales / bielas Bluetooth, el rodillo se acopla
solamente a uno de los dos. En este caso, no se puede pre-
determinar a qué pedal / biela se acopla. Ademas, dado que
en este caso cada pedal / biela mide la potencia desarrollada
por la pierna correspondiente, el valor enviado es aproximada-
mente la mitad de la potencia total desarrollada por el ciclista.
En este caso, para un uso correcto es necesario habilitar la
opcion “Mitad de potencia” (“Half power”) con la aplicacion My
E-Training (pagina Configuraciones->PML).

- Durante la busqueda inicial de los sensores de potencia, el
led azul parpadea rapidamente.

Simulacion de la pendiente
El rodillo de entrenamiento simula la pendiente mediante
cambios en la resistencia. Este sistema reproduce fielmente
incluso los cambios de pendiente mas sutiles, garantizando
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una experiencia auténtica tanto cuesta arriba como cuesta
abajo. La modulacion gradual de la resistencia del rodillo re-
plica fielmente las condiciones reales, evitando fluctuaciones
bruscas e irreales que podrian comprometer la eficacia del
entrenamiento.

El rango de potencia desarrollada por el ciclista que el rodillo
de entrenamiento puede frenar es muy amplio. Sin embargo,
es posible que haya condiciones extremas en donde la resi-
stencia de pedaleo requerida esté fuera del rango (demasiado
elevada o demasiado baja). En estos casos el rodillo sumini-
stra el par de frenado maximo o minimo posible y muestra en
el monitor la potencia efectiva y no la tedrica que el ciclista
esta produciendo.

Cuando la situacion requiere un par de frenado
mayor que el maximo, el rodillo contintia pro-
porcionando el par de frenado maximo y, en
consecuencia, no sentira aumentar adicional-
mente la resistencia al pedaleo.

Total Distance
Funcionando como un cuentakilémetros, el rodillo ahora podra
realizar un seguimiento de la distancia total que recorres cuan-
do pedaleas en él.
El recuento se puede leer en la aplicacion My E-Training y esta
activo tanto cuando usas el rodillo en el software como cuando
lo usas en modo stand-alone.

Funcion «Easy Start»

La funcién «Easy Start» facilita la reanudacion de un intervalo
después de haber dejado de pedalear durante un breve perio-
do de tiempo y te encuentras en modo ERG.

Con esta funcion, el rodillo es capaz de restablecer automati-
camente el valor de resistencia del entrenamiento después de
que el ciclista haya dejado de pedalear, dando al usuario unos
segundos para recuperar su cadencia antes de volver a aplicar
la resistencia seleccionada.

Datos técnicos

Datos \
52x70x49cm

' Descripcion
Dimensiones del producto instalado
(sin bicicleta)
Datos alimentador

Input: 100-240 V

50-60hz 0,6 A
Output: 12V 1,5A
Peso (sin bicicleta) 10 kg
Carga maxima soportable 110 kg

El producto esta estudiado para un uso por parte de
un solo ciclista o usuario.

Nombre y lista de los componentes (f. 1)
Componentes incluidos

‘ Ref | Descripcion
A | Rodillo de entrenamiento
B | Distanciador cuerpo rueda libre

N ==

‘ Ref | Descripcién N.
C | Adaptador carro 1
D | Adaptador derecho desenganche réapido 130- | 1

135 mm
E | Adaptador izquierdo desenganche rapido 130- | 1

135 mm
F | Adaptador derecho perno pasante 142 mm 1
G | Adaptador izquierdo perno pasante 142 mm 1
H | Desenganche rapido 1
L | Alimentador 1
Q | Cuerpo rueda libre *
R | Tuerca de fijacion cuerpo =
S | Pata central 1
T | Patas laterales 2
U | Soporte de las patas 1
V | Tornillo cabeza tipo Allen M8x55 5
Z | Zwift COG 1
K | Zwift Click 1
N | Abrazadera apriete COG 1

Componentes no incluidos

‘ Ref | Descripcién N.
M | Caja pifiones *
O | Extractor caja pifiones *
P | Perno pasante *

* no incluidos en la confeccidn
** ya montados en el producto

Los adaptadores son componentes pequerias di-
mensiones y pueden extraviarse facilmente. Si el
rodillo se desplaza, se recomienda retirarlos y
conservarlos en su propia bolsa.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

+ Utilice el producto unicamente para las aplicaciones previ-
stas en el campo de empleo del producto.

+ Antes de iniciar el entrenamiento, coloque el rodillo en un
lugar adecuado, lejos de objetos potencialmente peligrosos
(muebles, mesas, sillas...) de modo de evitar cualquier riesgo
de contacto involuntario o accidental con los objetos mismos.

+ Antes de cada sesion de entrenamiento, compruebe que
la bicicleta esté bien sujeta al rodillo y que el cierre rapido o el
perno pasante funcionen correctamente. La bicicleta debe co-
locarse en posicién vertical y fijarse firmemente en los sopor-
tes previstos para ello, tal y como se indica en las instruccio-
nes. Si no esta bien sujeta, no continde con el entrenamiento.
+ El fabricante no es responsable de eventuales lesiones
causadas por el mal funcionamiento de los componentes de
la bicicleta. Preste especial atencion al bloqueo y al par de
apriete de todos los componentes de la bicicleta; en caso de
duda, haga que un técnico revise la bicicleta antes de instalarla
en el rodillo de entrenamiento.
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+ Si subsisten vibraciones anormales, compruebe y apriete
todos los tornillos o tuercas del producto.

+ El producto ha sido disefiado y fabricado de modo de ga-
rantizar la méxima seguridad de los usuarios y/o de terceros,
pero es necesario evitar que personas, nifios o animales pue-
dan acercarse al rodillo durante el uso, ya que las piezas en
movimiento del rodillo y de la bicicleta pueden causar dafios o
heridas en caso de contacto.

+ Evite absolutamente introducir los dedos u objetos en el in-
terior de las ranuras presentes en el producto, ya que existe un
riesgo elevado de dafiar el rodillo y/o provocar dafios incluso
graves a las personas.

+ El rodillo de entrenamiento no esta dotado de un freno de
emergencia, por lo tanto en base a la velocidad adquirida pue-
de continuar a rotar por inercia por un cierto periodo de tiempo.
+ Para un uso intensivo y continuado la estructura alrededor
del freno puede alcanzar altas temperaturas. Espere siempre
a que el freno se enfrie antes de mover o desmontar el pro-
ducto.

+ Aunque el rodillo presenta zonas que pueden alcanzar
altas temperaturas, aunque esté protegido, el rodillo no debe
colocarse en contacto con elementos o liquidos inflamables
(por ejemplo, papel, trapos, alcohol, etc.) que pueden provocar
incendio.

+ No hay componentes utilizables individualmente en el in-
terior.

+ Como los pies estan fabricados en material blando antide-
slizante, podria presentarse que durante el uso dejen marcas
de goma en el suelo.

+ No almacene el producto en lugares mojados o humedos,
esto podria dafiar los componentes electronicos;

+ Elfabricante no se responsabiliza de eventuales malos fun-
cionamientos con otros programas / aplicaciones / dispositivos
no compatibles.

+ El uso de otros receptores wireless, la presencia de lineas
eléctricas de alta tension, seméaforos, lineas de ferrocarril eléc-
trico, lineas eléctricas de autobuses o tranvias, televisores,
coches, ciclos de ordenador, equipos de gimnasio y teléfonos
méviles en el radio del alcance pueden causar interferencias.
Las interferencias podrian alterar o inhibir completamente el
funcionamiento del producto.

+ Evite exponer el producto a la luz solar directa por periodos
prolongados.

+ No deje el alimentador conectado al rodillo cuando no esté
€en uso

+ Utilice unicamente el alimentador suministrado. La confor-
midad del producto podria verse afectada si no se utiliza el
alimentador suministrado.

&

Las advertencias enumeradas anteriormente
son de caracter general y no exhaustivas de to-
das las precauciones que deben adoptarse para
el uso correcto y seguro del rodillo de entrena-
miento, de las que el usuario es el tnico re-
sponsable.

TRANSPORTE Y EMBALAJE

Transporte y desplazamiento
El producto esta embalado de forma profesional de modo de

protegerlo de golpes e inclemencias del tiempo, no obstante,
debe transportarse con cuidado y ser levantado por una o va-
rias personas en funcion de su peso.

La primera operacion a realizar una vez abiertos los embalajes
es un control general de las partes que componen el producto;
compruebe que todos los componentes necesarios estén pre-
sentes y en perfecto estado.

A

Recuerde que los elementos del embalaje
(carton, celofan, grapas, cinta adhesiva, etc.)
pueden cortar y/o herir si no se manipulan con
cuidado. Estos deben retirarse con los medios
adecuados y no deben dejarse a merced de per-
sonas no responsables; lo mismo se aplica con
las herramientas utilizadas para la remocion,
instalacion o mantenimiento de los embalajes
(tijeras, destornilladores, alicates, etc.).

Recomendamos conservar el embalaje para garantizar la
proteccion del producto durante cualquier transporte futuro.
Si el producto debe enviarse para su reparacion o por otros
motivos, es esencial que el embalaje sea adecuado:

+ desconecte el cable de alimentacion;

+ si es posible, guarde el producto en su embalaje original;
de lo contrario, asegurese de utilizar un embalaje adecuado.
Durante los envios los paquetes con frecuencia son someti-
dos a malos tratos y a impactos muy fuertes, por lo que un
embalaje poco resistente, diferente al original, corre el riesgo
de dafar irremediablemente el rodillo. Este tipo de dafio no
esta cubierto por las condiciones de la garantia.

Antes de enviar el rodillo o cualquiera de sus
\\ componentes al servicio de asistencia, consul-
te al fabricante o a su distribuidor.

Cualquier envio no acordado podra ser rechazado.

INSTALACION

Montaje del rodillo de entrenamiento
+ Desembala el rodillo de entrenamiento A.
+ Apoya el rodillo de entrenamiento en posicion horizontal.
+ Fija el soporte de las patas U y la pata central S con 2
tornillos M8x55 V, con un par de apriete de 20 N/m (f. 2).
+ Inserta las patas laterales T (f. 3)
+ Enrosca los tornillos V de manera tal de permitir la rota-
cion las patas laterales (f. 4).
+ Abre las patas laterales hasta su apertura maxima (f. 5).
+ Aprieta los volantes de seguridad (f. 6a).
+ Ajusta la estabilidad del rodillo de entrenamiento enro-
scando o desenroscando los pies ajustables (f. 6b).
+ jAtencion! Las patas laterales (Ref. T) deben poder abrir-
se y cerrarse con facilidad.

Compatibilidad del cuerpo de la rueda libre
El producto es suministrado por el fabricante con un cuerpo de
rueda libre preinstalado compatible con las siguientes transmi-
siones:
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Si es necesario, afloja el freno trasero de la bicicleta.

Veloci- | Transmision de la | Compatibilidad o . -
o Coloca la cadena en el pifién y corona mas pequefios.
dad | bicicleta ;
Retira el perno pasante P de la rueda trasera.
Shimano® / SRAM® @ Retira la rueda trasera.
c 5 - - Utilizando las palancas de cambio, ajusta la cadena en la
ampagnolo opcional - 8d. 1014233 1004 delantera mas pequefia y en el pifion trasero inter-
Shimano® / SRAM® | (&) medio. o _
Coloca la bicicleta sobre el rodillo, introduciendo la cadena
Campagnolo® opcional -cod. 1014233 en el tnico p|ﬁ0n presente_
. 5 ® Alinea el orificio de las punteras del tirante trasero con los
m Shimano® / SRAM @ extremos del arbol del rodillo; Si surgen dificultades, pida
Campagnolo® opcional - cod. 1014233 ayuda a otra persona.
Inserta el eje pasante en las punteras y en el orificio del arbol
Shimano®/ SRAM® | (¥ ‘. eP P y
Campagnolo® opcional - c6d. 1014233 Fija firmemente la bicicleta al rodillo de entrenamiento
@ Shimano® Micro Spline apretando el perno pasante P. El apriete conseguido debe
MTB P opcional - cod. 1014315 permitir mantener bloqueadas las punteras del tirante trasero
a la estructura del rodillo.
SRAM® XD/XDR opcional - cod. 1014279

Se recomienda apretar lentamente, siguiendo
las instrucciones del fabricante de la bicicleta.

a—
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Fijacion bicicleta/rodillo con cierre rapido (fig. 4)
+ Sies necesario, afloja el freno trasero de la bicicleta.
+ Coloca la cadena en el pifion y corona mas pequefios.
* Retirala rueda trasera.
+ Para bicicletas con tirante de 130-135 mm (5,1-5,3 pulga-
das), instala el adaptador derecho D y el adaptador izquierdo
E en el rodillo.
+ Inserta el cierre rapido H y el adaptador del tirante C en el
orificio del arbol del rodillo.
+ Utilizando las palancas de cambio, ajusta la cadena en la
corona delantera mas pequefia y en el pifién trasero interme-
dio.
+ Coloca la bicicleta sobre el rodillo, introduciendo la cadena
en el tnico pifion presente.
+ Inserta completamente las punteras del tirante trasero en
el extremo del arbol del rodillo (f. 5), prestando atencién a
colocar correctamente el adaptador del tirante C segun la
anchura del tirante de tu bicicleta:
- Adaptador del tirante C externo para bicicletas con tirante
de 130 mm.
- Adaptador del tirante C interno para bicicletas con tirante
de 135 mm.

La cara estriada del adaptador del tirante C
\\ debe estar dirigida contra las punteras del tiran-
te.

+ Fija firmemente la bicicleta al rodillo cerrando el cierre
rapido H con el par de apriete adecuado para asegurar un
correcto ajuste. La presion resultante debe permitir mantener
blogueadas las punteras del tirante a la estructura del rodillo.
+ Asegurate de haber fijado correctamente la bicicleta al
rodillo. Si la bicicleta no queda firmemente sujeta al rodillo,
ajusta el cierre rapido H para aplicar una mayor fuerza.

Fijacion bicicleta/rodillo con perno pasante (f. 6)
Para bicicletas con perno pasante de 212 mm (g 0,47 pulga-
das) y tirante de 142 mm (5,6 pulgadas), inserta el adaptador
izquierdo G y enrosca el adaptador derecho F.

Asegurate de haber fijado correctamente la bicicleta al ro-
dillo. Si la bicicleta no queda firmemente sujeta al rodillo,
comprueba el apriete del perno pasante.

Ahora puede empezar a pedalear. Es recomendable pedale-
ar muy lentamente y gradualmente, para familiarizarse con el
producto y sus funciones.

Si oyes algun ruido de la cadena, puedes ajustar el Zwift Cog
girando la tuerca, que tiene 10 niveles de ajuste; si este aju-
ste no es suficiente, cambia la relacién trasera para alinear la
cadena con el Zwift Cog.

Para un funcionamiento 6ptimo es necesario que la cadena
se mueva lo mas recta posible (fig. 8).

A

Una vez montada la bicicleta en el rodillo con el
Cog y seleccionada la relacion trasera, no utili-
ces el cambio de la bicicleta durante el entrena-
miento con el Cog, sino el cambio virtual con el
Click.

Instalacion de Zwift Click
Zwift Click te permite cambiar de marcha virtualmente cuan-
do se combina con un Zwift Cog. Después de montar la bi-
cicleta en el entrenador, sigue los pasos que se indican a
continuacién para instalar Zwift Click:
+ abre la caja de Zwift Click y retira todos los elementos de
su interior.
+ coloca Zwift Click en el lado liso del soporte (disco de
goma).
+ coloca Zwift Click y el soporte en la posicion preferida en
el manillar.
+ seleccionando la medida que mejor se adapte al manillar,
estira una de las bandas de goma alrededor del manillar y
enganchala en el gancho orientado en diagonal.
+ estira la segunda banda de goma alrededor del manillar y
enganchala en los dos ganchos restantes
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Retirar la bicicleta
+ Abre el cierre rapido H (o bien desenrosca y retira el perno
pasante P) y retira la bicicleta del rodillo.
+ Para el transporte o para ahorrar espacio cuando no se
usa el rodillo, pliega las patas laterales.

Los adaptadores son componentes pequefios y

\\ pueden extraviarse facilmente. En caso de tra-
slado del rodillo, se recomienda retirarlos y
guardarlos en su bolsa.

Las piezas de repuesto estan disponibles en el sitio
https://www.shopelite-it.com/ o contactando con el distribu-
idor.

Sustitucion de Zwift Cog con cassette de pifiones
Si deseas utilizar su rodillo de forma tradicional con un cas-
sette de pifiones, puedes retirar el dispositivo Cog del rodillo
y sustituirlo por un cassette de pifiones, de esta forma el ro-
dillo sera 100% compatible con el software de entrenamiento.
Para sustituir el Zwift Cog por un cassette de pifiones es ne-
cesario desenroscar su tuerca de fijacion N con el extractor
O (f. 1).

Compatibilidad carro trasero (f. 2)
El rodillo es compatible con bicicletas que tienen un carro tra-
sero con las siguientes medidas:1

Tipo de fijacion Medida Compatibilidad
carro (f.2)
135 mm &
Desenganche
rapido U
@5 mm 141 mm | opcional - cod. 1014330
Pemo pasante 135 mm | opcional - cdd. 1014306
@10 mm
135 mm | opcional - cod. 1014306
——a| 2mm «
Peropasante | 146 mm | opcional - ood. 1014303
157 mm opcional - ¢4d.1014346

Sustitucion cuerpo rueda libre (f. 9)
Si para su bicicleta es necesario utilizar un cuerpo de rueda
libre de tipo diferente al suministrado con el rodillo, sustitiya-
lo con un modelo compatible entre los suministrados por el
Fabricante:
+ Desatornille la tuerca de fijacion R utilizando una llave de
17 mm.
+ Extraiga el cuerpo rueda libre Q del eje del rodillo.
+ Introduzca completamente el nuevo cuerpo compatible en
el eje.
+ Apriete la tuerca de fijacion R utilizando la llave 17 mm con
un par de apriete de 5SNm (44pulg-libras).

iNo intente adaptar o utilizar cajas no compati-
bles con el cuerpo de rueda libre instalado!

&

Instalacion de la caja de pifiones (f. 4)

La caja de pifiones no se suministra con el pro-
ducto. El cliente debe adquirir una caja de pifio-
nes compatible con su transmision, idéntica
por tipo y nimero de marchas con la instalada
en la rueda trasera de la bicicleta.

+ Ensamble la caja de pifiones M en el cuerpo de rueda libre
Q alineando los perfiles acanalados.
+ Generalmente son necesarios 2 distanciadores B para las
cajas de 9 velocidades, 1 distanciador para las cajas de 10
velocidades y ningun distanciador para la caja de 11/12 veloci-
dades. Segun la marca de la caja utilizada podria haber unas
diferencias respecto a lo indicado anteriormente, en caso de
dudas compruebe con el distribuidor de la caja de pifiones el
numero de distanciadores necesarios.
+ Utilizando una llave dinamométrica junto con el extractor
0O apriete la abrazadera de fijacion N suministrada con el pa-
quete de pifiones en el cuerpo rueda libre con par de apriete
adecuado.
Enfoca el codigo QR para visualizar el video:

5]

Siga rigurosamente las instrucciones de monta-
je del fabricante de la caja de pifiones en lo que
respecta a las especificaciones técnicas de en-
samblaje, los espaciadores adicionales y los
pares de apriete.

Una vez fijado el cassette en el entrenador y ne-
cesita desmontar el cuerpo: utilice el KIT LLAVE
+ TUERCA DERECHA GIRATORIA especifica
para el desmontaje, que puedes adquirir en el
sitio web www.shopelite-it.com.

En caso de dudas o si no puede ensamblar la
caja de pifiones, péngase en contacto con el
fabricante o el distribuidor.

La garantia no responde por dafios causados a
la bicicleta y/o al rodillo de entrenamiento en
caso de montaje incorrecto.

A\
A\
®
&

FUNCIONAMIENTO

Conexion del rodillo a la alimentacion
El producto se alimenta a través de un alimentador L (sumini-
strada en la caja).
Enchufe el alimentador en la toma eléctrica y el conector en
toma correspondiente ubicada en la parte trasera del rodillo (f.
1), una ligera vibracion indica que el sistema se esta moviendo
a la posicion inicial, la operacién puede durar hasta 15 seg.
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Bloquee el cable del alimentador L al gancho sujeta cable (f.
1).

Led de estado
Ledes de estado
El rodillo envia datos de velocidad, cadencia de pedaleo y po-
tencia a través de los protocolos Bluetooth y Wi-Fi.
En la tarjeta electronica hay 3 ledes que identifican el estado
de alimentacion y funcionamiento de dicha tarjeta, y notifican
el protocolo que esta en uso:
Rojo = identifica la alimentacion del entrenador.
- Apagado = el rodillo no es alimentado o estd en modo de
ahorro de energia.
- Parpadeante = actualizacién del firmware del sistema de
control del rodillo.
- Encendido = el rodillo esta alimentado.
Azul = identifica el funcionamiento rodillo con el protocolo
Bluetooth.
- Parpadeante lento = a la espera de una conexion.
- Parpadeo répido = busqueda de un sensor (véanse los
capitulos «Power Meter Link», «Cadence Bridge» y «Cardio
Bridge»).
- Encendido = El rodillo transmite utilizando el protocolo Blue-
tooth.
Blanco = identifica el funcionamiento rodillo con el protocolo
Wi-Fi
- Parpadeante rapido = actualizacion del firmware via Wi-Fi.
- Encendido = el rodillo transmite utilizando el protocolo Wi-Fi

Software y conectividad
RIVO con Cog & Click es compatible con el protocolo «Zwift
Protocol» por lo que solo funcionara correctamente con todos
los softwares de entrenamiento compatibles con el protocolo
«Zwift Protocol».
Sin embargo, RIVO con Cog & Click también funciona con los
protocolos WI-FI y FTMS Bluetooth y se puede utilizar también
con softwares que no sean compatibles con el «Zwift Proto-
col», pero el funcionamiento se vera limitado porque no sera
posible cambiar la relacion de transmision con el Click.
Para utilizar softwares que no implementen el protocolo Zwift,
es necesario instalar un arbol de los pifiones en lugar del
Zwift Cog. Consulta la seccion «Sustitucion de Zwift Cog con
cassette de pifiones» para obtener mas informacion sobre la
operacion.
Con cassette de pifiones
Para utilizar todas las funcionalidades del producto, es ne-
cesario conectarlo con un software en: ordenador personal
(Windows, Mac), dispositivo mévil (iOS y Android) o con un
ciclocomputador con tecnologia Bluetooth o Wi-Fi.
El uso de los estandares Bluetooth y Wi-Fi permite una amplia
compatibilidad con todos los programas y aplicaciones dispo-
nibles en el mercado, y en particular con el software Elite My
E-Training (via Bluetooth), disponible para PC Windows, Mac,
iOS y Android.
El software o la aplicacion Elite My E-Training permite una am-
plia variedad de métodos de entrenamiento / pruebas y, por
tanto, adecuado para todo tipo de ciclistas, de principiantes
a profesionales.
La aplicacion esta disponible en el App Store (version iOS) y
Google Play (version Android), mientras la versién para Win-

dows PC y Mac esta disponible en el sitio www.elite-it.com.
Las principales funciones son:

+ Entrenamientos con los videos

+ Programas de entrenamiento personalizados

+ Entrenamientos con Google maps

+ Almacenamiento, importacion y exportacion de datos.

Sin embargo, es posible utilizar un software de terceros que
sea compatible con los estandares de comunicacion del ro-
dillo. En el mercado hay muchos programas / aplicaciones /
periféricos capaces de conectarse con el producto.

Siga las instrucciones del programa / aplicacion / periférico
para la correcta conexién con el rodillo.

Antes de utilizar cualquier aplicacion e iniciar el procedimiento
de conexion, asegurese de que el rodillo esté alimentado y que
no esté en modalidad de ahorro de energia.

La tarjeta electronica del rodillo tiene unos ledes que indican
el estado del rodillo. Consulte la seccion correspondiente para
una explicacion detallada.

Protocolos de transmision
El producto utiliza protocolos de transmision diferentes para
interactuar y enviar los datos a programas/app/dispositivos.

Compruebe con el fabricante de la aplicacion /
\\ programa / dispositivo la compatibilidad con
uno o mas de estos protocolos.

Bluetooth
«Servicio Aparato de gimnasio - Bicicleta fija» (FTMS):
Este servicio permite al programa / aplicacion / dispositivo
compatible recibir los datos del entrenamiento y modificar la
resistencia del rodillo. Este servicio permite una interaccion
completa el rodillo.
«Servicio Speed&Cadence» (Velocidad&Cadencia)*: Este
servicio permite enviar los datos de velocidad y cadencia de
pedaleo. Este servicio no permite la interaccion con un progra-
ma / aplicacion / dispositivo.
Atencion: si el programa / aplicacion / dispositivo utiliza el ser-
vicio Speed&Cadence para la recepcién de la velocidad, es
necesario establecer un valor de circunferencia de la rueda
igual al valor real de la rueda dividido por 24,6. Por ejemplo: si
la circunferencia de la rueda es de 2095 mm, entonces el valor
que se debe introducir como circunferencia es de 2095/24,6
=85mm.
«Servicio Power» (Potencia): Este servicio permite enviar el
dato de potencia que el ciclista estd desarrollando. Este no
permite la interaccién con un programa/app/dispositivo.
Si el programa / la aplicacion / el dispositivo permite configu-
rar la circunferencia de la rueda, es necesario establecer este
valor tal como se describe para el servicio Speed&Cadence
(Velocidad&Cadencia).
En la mayoria de los casos, los teléfonos inteligentes y las ta-
bletas ya cuentan con conectividad Bluetooth y, por lo tanto,
no requieren componentes adicionales para poder comunicar
con el producto. Es posible que los periféricos méas viejos no
sean compatibles. Péngase en contacto con el fabricante para
comprobar la compatibilidad con Bluetooth.
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El producto esta equipado con Bluetooth de
{\ doble canal. Cuando el rodillo esta conectado a
un dispositivo, es por lo tanto posible conectar-
lo a un segundo dispositivo, siempre Bluetooth.

Wi-Fi
Introduccion: el rodillo introduce un nuevo protocolo de
transmision por radio Wi-Fi ademas de Bluetooth.
A través del modulo Wi-Fi, el rodillo afiade 2 nuevas funcio-
nalidades:
- actualizacion automatica via Wi-Fi
- utilizacion del protocolo Dircon (TCP/IP) via Wi-Fi, para
transmitir y recibir datos con los diferentes programas de en-
trenamiento
Actualizacion Wi-Fi: el rodillo puede conectarse a la red a
través de Wi-Fi.
Para vincular el rodillo a la red, es necesario ejecutar el asi-
stente en la aplicacion My E-Training: «menu de configuracion
- Configuracion Wi-Fi».
La aplicacion guiaré al usuario a través del proceso de con-
figuracion.
NOTA: el rodillo es compatible con la banda de frecuencia de
2.4GHz para la transmision de datos via Wi-Fi. Asegurese de
que su router sea compatible con esta banda de frecuencia.
La contrasefia de acceso a la red del médem debe tener un
maximo de 32 caracteres; si supera este limite, debera resta-
blecer una contrasefia de longitud adecuada en el router para
que el rodillo pueda conectarse.
Una vez conectado a la red, el rodillo puede actualizar el
firmware de manera automatica, comprobando periédicamen-
te si hay nuevo firmware disponible.
Cuando Elite lance un nuevo firmware, el rodillo se conectara
automaticamente al servidor Elite y descargara la actualiza-
cién, en este momento el led parpadeara rapidamente en
blanco.
También puede desactivar la actualizacion automatica en el
menu «configuracion - configuracion W-iFi».
Protocolo transmision datos WiFi
El rodillo permite conectarse a todos los programas que ad-
mitan el protocolo Dircon a través de Wi-Fi. A través de este
protocolo, el rodillo transmitira informacion y recibira érdenes
del programa de entrenamiento.

Especificaciones wireless
\ Descripcion Datos \
Frecuencias de transmision | de 2400 a 2483.5 MHz

Rodillo: Bluetooth 4.0, Wi-Fi

Protocol

r0108008 Click: Bluetooth 4.0
Distancia de transmisién en

! 10m

campo libre
Potencia de transmision Wi-Fi | 20 dB
Potencia de transmision Rodillo: 0 dB
Bluetooth Click: -6 dB

Modalidad independiente
El rodillo permite realizar un entrenamiento con funcionalida-
des reducidas, incluso cuando no esta conectado a un sof-

tware o aplicacion.

En esta modalidad, hay dos tipos diferentes de funcionamien-
to:

+ Independiente con rodillo alimentado

+ Independiente con rodillo no alimentado

Independiente con rodillo motorizado

En este modo, el freno del rodillo simula una pendiente. El
valor de la pendiente simulada puede ajustarse a través de
la aplicacion My E-Training. El rodillo mantiene esta configu-
racion incluso cuando no esté conectado a un software o una
aplicacion.

El valor de la pendiente puede ser fijado en porcentaje por el
usuario en el rango de 0% a +18%.

Para una explicacién méas detallada de este modo de funciona-
miento, visite el sitio de soporte support.elite-it.com.
Independiente con rodillo no alimentado

Cuando el rodillo no esta alimentado, no puede variar el par de
frenado ni enviar la informacién del entrenamiento, pero puede
de todos modos entrenarse.

En este modo, la resistencia generada por el rodillo aumenta
con la velocidad segtin a un valor en una escala de 1 a 16.
Para cambiar el nivel predefinido del par de frenado es nece-
sario conectarte a la aplicacién My E-Training con el rodillo ali-
mentado. Una vez ajustado el valor deseado, el rodillo, cuando
no esté alimentado, utilizara el valor configurado.

Para una explicacién més detallada de este modo de funciona-
miento, visite el sitio de soporte support.elite-it.com.

Frecuencia de pedaleo
El rodilo detecta la cadencia de pedaleo con un inno-
vador sistema denominado sensorless (sin sensor), ba-
sado en la deteccion de fluctuaciones de velocidad.
En determinadas condiciones limite, como baja resistencia o
alta cadencia, el valor de cadencia indicado puede ser inexac-
to..

Cadence Bridge

La funcién Cadence Bridge permite conectar al rodillo un
sensor de cadencia externo y transmitir el dato de cadencia
usando el protocolo estandar FTMS Bluetooth.

Los sensores de cadencia compatibles son: Sensores de ve-
locidad y cadencia (Speed & Cadence), sensores de cadencia
(Cadence) y sensores de potencia que transmiten el valor de
cadencia.

Esta funcion permite que el rodillo actie como concentrador
de la informacion proveniente de sensores externos para facili-
tar la conexion entre el software/aplicacion y el sistema rodillo/
sensores.

La modalidad Cadence Bridge se puede activar mediante la
aplicacion My E-Training. Cuando el rodillo recibe el mando,
comienza a buscar un pulsometro a través del protocolo Blue-
tooth, asociandose al dispositivo mas cercano.

Durante el proceso de busqueda, el led azul en la tarjeta del
rodillo parpadea.

El resultado de la busqueda se mostrara en la aplicacion My
E-Training.

Desde la aplicacion es posible desvincular el sensor de ca-
dencia del rodillo.

/7=
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Pulsometro (Cardio Bridge)
La funcién Cardio Bridge permite conectar un pulsémetro al
rodillo y transmitir el dato de la frecuencia cardiaca mediante
el protocolo estandar del rodillo FTMS Bluetooth.
Esta funcion Cardio Bridge permite asi que el rodillo actue
como concentrador de la informacion proveniente de sensores
externos para facilitar la conexion entre el software/aplicacion
y el sistema rodillo/sensores.
La modalidad Cardio Bridge se puede activar mediante la
aplicacion My E-Training. Cuando el rodillo recibe el mando,
comienza a buscar un pulsémetro a través del protocolo Blue-
tooth, asociandose al dispositivo mas cercano.
Durante el proceso de busqueda, el led azul en la tarjeta del
rodillo parpadea.
El resultado de la busqueda se mostrara en la aplicacion My
E-Training.
Desde la aplicacion es posible desvincular el transmisor del
rodillo.

MANTENIMIENTO

Antes de realizar cualquier operacién de mante-
nimiento o limpieza, detenga el funcionamiento
del rodillo y desconecte el enchufe de alimenta-
cion y espere al menos 20 minutos de modo

que el freno se enfrie.

+limpie con un pafio el rodillo después de cada entrenamien-
to para evitar la acumulacion de polvo y sudor;

* no realice ninguna limpieza de la bicicleta o de la cadena
cuando la bicicleta esté montada en el rodillo, ya que los pro-
ductos de limpieza podrian dafiar irremediablemente los coji-
netes u otros 6rganos mecanicos internos;

+ es posible que tras varios usos o después de entrena-
miento extremadamente intensos la tension de la correa de
transmision se reduzca, el fendmeno podria percibirse en for-
ma de deslizamiento.

&

Eliminacion del producto EU
Este producto cumple con las Directivas UE 2002/95/CE y

2003/108/CE.
ducto o en su embalaje indica que el producto

i ; z: debe recogerse por separado de otros resi-

EEEE  Juos.

El tensado de la correa solo debe efectuarse
con la aprobacion del fabricante.

El simbolo del contenedor tachado en el pro-

El cliente debera por lo tanto eliminar el producto al final de
su ciclo de vida en los puntos de recogida selectiva para la
eliminacion de residuos electronicos o devolverlo al distribui-
dor al comprar un nuevo producto de tipo equivalente, a razén
de uno por uno.

Una correcta recogida selectiva contribuye a preservar el am-
biente en donde vivimos, la salud publica y permite la reutiliza-
cion ylo el reciclaje de materiales que lo componen.

Eliminacion del producto fuera de la UE
Si desea eliminar este producto, péngase en contacto con las
autoridades locales e informese sobre normas y el método de
recogida.

&

El fabricante declina toda responsabilidad por
dafos causados al medio ambiente y por los
sistemas utilizados para la eliminacion de los
materiales que componen el producto o los ma-
teriales destinados a su uso.

NOTAS GENERALES

Copyright

Ninguna de las partes de estas instrucciones puede ser repro-
ducida o transmitida sin la autorizacion escrita del fabricante.
El software del producto y el relativo codigo son propiedad del
fabricante.

Las instrucciones y sus anexos no pueden sustituir las caren-
cias culturales o profesionales del Cliente, por lo que la perso-
na que interactue con el producto debe asegurarse de inter-
pretar correctamente cuanto expuesto en la documentacion.

Modificaciones a los productos
Cualquier cambio debe ser autorizado por escrito por el Fa-
bricante.
El Fabricante en funcidn de las actualizaciones tecnoldgicas,
se reserva el derecho de aportar modificaciones en los pro-
ductos sin obligacién de notificacion previa al Cliente por:
a) modificaciones que no afecten negativamente el rendimien-
to del producto;
b) modificaciones necesarias para satisfacer o mejorar las
especificaciones del producto;
c) modificaciones necesarias para cumplir con los requisitos
legales o reglamentarios aplicables.
El Fabricante se reserva ademas el derecho de suministrar
los productos con dichas mejoras sin ninguna obligacién o
responsabilidad de realizar las mismas modificaciones en los
productos comercializados anteriormente. También se reserva
el derecho a modificar: costos, abreviaturas, disponibilidad de
modelos y componentes segun las condiciones del mercado.

&

Declaracion de Conformidad

Catalogo recambios

Garantia y exencion de responsabilidad
Documento de asistencia

Ademas de las instrucciones, encontrara al fi-
nal del documento los siguientes anexos:
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DOCUMENTO E DESTINATARIOS

Estrutura do documento
Estas instruges sédo um guia valido que permite instalar, utilizar
€ manter o produto.
As instrucdes estéo divididas em capitulos conforme descrito no
sumario e as informagdes contidas estédo em ordem de priori-
dade.

&

Estas instrugdes NAO podem ter em conta as
atualizagoes de produtos e acessorios de tercei-
ros e NAO substituem as regras ditadas pelo
bom senso comum.

Carateristicas dos utilizadores
Os utilizadores que interagem com o produto
devem saber ler e entender o que esta descrito
nas instrugées a seguir.

Os utilizadores que interagem com o produto:

+ devem estar totalmente cientes de que estdo a fazer e ter

capacidade e/ou treino adequados;

+ devem utilizar ferramentas e dispositivos adequados e serem

capazes de realizar as tarefas descritas nestas instrugdes;

+ devem ser de maioridade ou coadjuvados por um adulto;

manter fora do alcance de criangas.

+ NAO devem consumir alcool e/ou estupefacientes e/ou apre-

sentar patologias incompativeis com a utilizagéo do produto.

+ NAO devem ter capacidades fisicas, sensoriais ou mentais

reduzidas que impegam a sua integridade fisica e a seguranca

e NAO devem comportar-se de maneira deliberadamente a

infligirem-se ferimentos.

CAMPO DE EMPREGO

Uso normalmente previsto
O produto é um rolo de treino para ciclismo de transmisséo dire-
ta com resisténcia magnética controlada eletronicamente.
Abicicleta ndo faz parte do fornecimento e deve ser firmemente
fixada ao produto e utilizada, conforme descrito abaixo.
0O uso adequado do produto esta suijeito a instalagéo e ajuste
corretos, bem como & sua manutengao.

Uso nao permitido
Antes de comegar a utilizar o produto, leia atenta-
mente os avisos listados de seguida para a sua
saude e seguranga.

Né&o conecte o produto a bicicletas ou equipamentos nao com-

pativeis com 0 campo de uso.

N&o ponha roupas no produto ou outros materiais que possam

impedir o arrefecimento do travao, pois, com um uso intenso, ele

pode gerar altas temperaturas e desencadear incéndios.

N&o utilize o rolo de treinamento sem antes submeter-se a uma

cuidadosa consulta médico-esportiva que certifique seu perfeito

estado de saude.

N&o selecione modalidades de treinamento extremas efou in-

compativeis com as condicdes de salde, a idade e a resisténcia

fisica do utilizador.
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A configuragdo dos parametros deve ser supervisionada por um
adulto especializado e responsavel.

Embora o produto simule as condig¢des de uso em estrada, veri-
fique se a postura na bicicleta esté correta e confortavel.

Se, durante o treinamento, notar uma sensagéo de cansago
particular ou de dor, interrompa imediatamente o uso do rolo de
treinamento e consulte seu médico.

SIMBOLOS E SINALETICA
No manual e/ou em alguns casos no produto e/ou embalagem,
s&o utilizados alguns simbolos ou sinais para realgar ou sinalizar
perigos, obrigagdes, atencdes ou notas.

Simbolo | Descrigdo \
Proibigao genérica. Sinaliza a proibigao

de efetuar tal operagéo ou manobra.

Perigo genérico: Operagdes ou situagdes
perigosas, nas quais os utilizadores ou téc-
nicos de manuteng&@o devem prestar muita
atencéo.

Obrigagédo de leitura: As instrugdes de-
vem estar sempre disponiveis e ndo devem
ser danificadas de forma alguma.

Notas: Sinalizagéo de indicagdes particu-
larmente delicadas necessarias.

NORMAS DE REFERENCIA

Normas internacionais e legislagbes nacionais respeitadas na
concegao e construgdo do produto, bem como normas e am-
bientes de seguranca para o uso do produto.

Diretiva Equipamento de Radio (der): Diretiva 2014/53/EU
Diretiva RoHS: Diretiva 2011/65/EU + Diretiva 2015/863

Diretiva Europeia de Ecodesign: Diretiva 2009/125/CE + Regu-
lamento CE n.° 278/2009

ETSI EN 301 489-1V2.2.3/ ETSI EN 301 489-3V2.3.2/ ETSI
EN 301489-17 V3.2.4 / ETSI EN 300 328 V2.2.2

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021

EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021 + A2/AC:2022

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 62311:2020

IEC 60335-1:2020

Este dispositivo esta em conformidade com o paragrafo 15 das
Normas FCC. A utilizagdo deste equipamento esta sujeita as
duas condigdes a seguir:

(1) Este dispositivo ndo deve causar interferéncias prejudiciais e
(2) Este dispositivo deve aceitar qualquer interferéncia recebida,
incluindo interferéncias que possam causar um funcionamento
indesejado.

Este dispositivo foi testado e considerado em conformidade com
os limites para dispositivos digitais de Classe B, de acordo com
a Parte 15 das Regras da FCC. Estes limites sdo projetados

para fornecer uma protegéo razoavel contra as interferéncias
prejudiciais numa instalagéo residencial.

DESCRIGAO E CARATERISTICAS

O Rivo com Cog e Click & um rolo inovador, que, ao mantee as
caracteristicas de altissimo desempenho dos rolos Elite, como a
ampla gama de binario de travagem, a medic&o direta e precisa
da poténcia desenvolvida pelo ciclista, o extremo arredonda-
mento de pedalada e a compatibilidade com padrdes de comu-
nicagéo abertos, adiciona um novo recurso: o Zwift Cog e Click.
0O Zwift Cog substitui o normal pacote de pinhdes do rolo por um
Unico dispositivo de pinhao Unico. Obviamente, ter apenas um
pinhdo impede a mudanga mecanica tradicional, que é substi-
tuida por uma mudanga de proporgéo virtual.

Esta solugéo tem muitas vantagens: ja ndo ha o ruido e o desga-
ste da mudanca , a mudanga imediata mesmo sob esforgo maxi-
mo e compativel com 8 a 12 velocidades/relagdes.

Além disso, gragas as mudangcas Virtual, ndo ha necessidade
de ter um duplo comando, para o desviador dianteiro e traseiro,
mas um comando simples é suficiente para uma mudanga se-
quencial muito mais facil (com 24 velocidades).

Para gerir a troca virtual, incluimos o Zwift Click. Um pequeno
dispositivo com dois botdes (um para aumentar a relagéo de
transmiss&o e outro para diminui-la) que pode ser facilmente
aplicado em qualquer posicéo no guiador.

Caracteristicas técnicas:

Cog:

+ pinh&o Unico de 18 dentes

Click:

+ Comunicagao: Bluetooth®

+ Alimentagao: bateria CR2032

+ DimensGes do produto: 47 x 47 x 13 mm

+ Peso: 51 grammi

+ Duragéo da bateria: >100 horas

PRECISAO DO VALOR DE POTENCIA
0 dado de poténcia que o rolo envia é o resultado de
varios cdlculos. Estes cdlculos sdo feitos tendo em conta
principalmente a velocidade em que estd a pedalar, o travdo
do rolo e outros fatores.
A fim de melhorar a precisédo, cada rolo ¢ calibrado pela Elite
para reduzir o mais possivel 0 erro, mas existem alguns fatores
que ao longo do tempo podem variar e reduzir a precisao da
poténcia.
0 spindown é um procedimento de calibragem que permite
ao rolo avaliar eventuais variagdes resultantes da utilizagao e
compensar a sua influéncia na resisténcia gerada pelo rolo.
PROCEDIMENTO:
E importante efetuar a calibragem quando o rolo é aguecido
por pelo menos 10 minutos.
Para efetuar o procedimento, lancar o relativo comando do app
ou programa My E-Training e seguir as indicacoes.
0 comando de inicio do procedimento estd dentro da pagina
das configurages do app.
0 procedimento requer de comegar a pedalar e aumentar a
velocidade até um determinado valor.
Quando € notificado para deixar de pedalar,
imediatamente.
Apos alguns segundos o procedimento ird notifica-lo que a
calibragéo foi realizada com sucesso.
0 valor de spindown é memorizado no rolo, de modo a permitir
0 envio dos valores de poténcia sempre corretos a cada
periférica ligada, também a programas / app / dispositivos de

parar
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terceiras partes néo Elite.

NOTAS:

e 0 procedimento de calibragem descrito anteriormente
pode ser efetuado também com outros programas / app /
dispositivos diferentes daqueles Elite.

e Manter os pés nos pedais até quando o procedimento estd
completo.

e Se 0 rolo se conecta ao ergbmetro da bicicleta (quando
disponivel), as notas supramencionadas ndo sao mais
vélidas na medida em que a poténcia ndo é mais calculada
mas medida pelo sensor que estd presente na bicicleta.
Ler o capitulo “Power Meter Link (PML)” para obter mais
informacdes.

Saiba mais sobre como realizar a calibragéo no sitio support.
elite-it.com

Power Meter Link (PML)
0 rolo implementa também uma fungdo, chamada Power
Meter Link, que permite obter dados de poténcia muito mais
precisos.
Esta func@o permite ao rolo utilizar um sensor de poténcia
presente na bicicleta como fonte da poténcia.
Dessa forma, o rolo é mais preciso, ja que os dados de
poténcia medidos pelo sensor sao mais exatos do que aqueles
que o rolo pode calcular com as suas formulas.
Nota: esta fungéo ndo pode ser utilizada se nao houver um
sensor de poténcia instalado na bicicleta.
UTILIZACAO
Habilitagéo/Desabilitagdo
E possivel habilitar ou desabilitar o PML através do app Elite My
E-Training. Todas as versdes do app suportam a possibilidade
de habilitar e desabilitar esta fungéo.
Para habilitar/desabilitar o PML, iniciar o aplicativo e
assegurar-se de ter feito o acoplamento com o rolo.
Ira: Configuragdes — PML. Depois de alguns segundos aparece
a atual definicdo do rolo e é possivel editd-la. Pressionar OK
para salvar no rolo a nova configuragéo.
Combinacion
Quando o PML é ativado, o rolo procura automaticamente
por quaisquer sensores de poténcia presentes por alguns
segundos quando inicia-se. Se encontrar um, conecta-se a
este e usa os dados. Por este motivo é bom assegurar-se que
0 sensor de poténcia esteja transmitindo antes de alimentar
o rolo.
Além disso, quando conectado, o rolo guardard o serial do
sensor de poténcia para 0s sucessivos treinos.
Caso na sala existam mais sensores de poténcia, o rolo ird
conectar-se ao sensor de poténcia com o sinal mais forte, que
normalmente serd aquele presente na bicicleta.
Entrenamientos posteriores
Posteriormente, em cada arrangque o rolo tentard conectar-se
sempre ao sensor com o qual se combinou pela primeira vez.
Se ndo conseguir conectar-se a0 Sensor ou e 0 Sensor Nao
estiver presente, 0 rolo usard os proprios algoritmos para o
cdlculo da poténcia.
Reset
No caso de desejar mudar o sensor, basta alimentar o rolo
fazendo que se mova a roda (mesmo a méo) ou pedalando por
alguns segundos. No arranque, caso a velocidade seja superior
a zero, 0 rolo restabelece o sensor guardado e comega a busca
de um novo sensor, como se fosse a primeira vez.
Quando o rolo restabelece o nimero de série do sensor de
poténcia, efetua 6 vibragdes para confirmar que a eliminagéo
foi realizada.

Alternativamente, é possivel reiniciar o rolo utilizando o app
Elite My E-Training. Ir & pagina Configuragdes — PML.
NOTAS:

e Esta fungéo ndo ¢ utilizavel se ndo ha um sensor de poténcia
instalado na bicicleta.

® Se 0 rolo se conectou ao sensor errado, basta restabelecer
0 sensor combinado e repetir a operagdo de combinacao,
afastando-se do sensor com o qual ndo se quer que o rolo se
conecte.

e Se durante o treino o rolo perder a conexao com 0 Sensor
de poténcia, passard automaticamente ao uso das férmulas
para o calculo da poténcia. Enquanto isso, continuara tentando
restabelecer a conexao com 0 Sensor.

e As vibragbes da eliminacdo sdo muito leves. Pode ser
necessario apoiar a mdo na unidade de resisténcia para
percebé-las.

e No caso de pedais / pedivelas com Bluetooth, o rolo se
acopla apenas a um dos dois. Nao é possivel determinar de
antemao qual sera. Além disso, visto que cada pedal/pedivela
mede a poténcia da respectiva perna, o valor enviado é cerca
de metade da poténcia total desenvolvida pelo ciclista. Neste
caso, para uma utilizagdo correta, é necessario ativar a opgao
“Poténcia reduzida” (“Half power”) no app My E-Training
(pagina Configurages -> PML).

e Durante a pesquisa inicial dos sensores de poténcia, 0 LED
azul pisca rapidamente.

Simulagao de inclinagéo

O rolo de treino simula a inclinagdo através da variacéo da re-
sisténcia. Este sistema permite replicar fielmente até mesmo as
menores mudangas na inclinagéo, garantindo uma experiéncia
auténtica tanto na subida como na descida. A modulacéo gra-
dual da resisténcia do role reflete fielmente as condigdes reais,
evitando oscilagBes bruscas e irrealistas que possam compro-
meter a eficacia do treino.

O intervalo de poténcia desenvolvida pelo ciclista que o rolo de
treino é capaz de travar é muito amplo. No entanto, é possivel
que existam condicbes extremas em que a resisténcia a pe-
dalada necesséria esteja fora do intervalo (demasiado alta ou
demasiado baixa). Nestes casos, o rolo fomece 0 méximo ou
0 minimo torque de travagem possivel visualiza no monitor a
poténcia real que o ciclista esta a produzir e ndo a tedrica.

Quando a situagao exige um torque de travagem
superior ao maximo, o rolo continua a fornecer o
torque de travagem maximo e, consequentemen-
te, ndo se sentira aumentar posteriormente a re-
sisténcia a pedalada..

Distancia total
Funcionando como um conta-quildmetros, o rolo sera agora
capaz de monitorizar a distancia total que percorres quando
pedalas no rolo.
A contagem € visivel na aplicaggo My E-Training e esta ativa
seja quando utiliza o rolo no software que quando o utiliza no
modo auténomo.

Fungéo “Easy Start”
A funcéo “Easy Start” facilita a retomada do intervalo quando
interrompes a pedalada por um curto periodo de tempo e esta
no modo ERG.
Com esta fungdo, o rolo é capaz de repor automaticamente o
valor da resisténcia do treino apds o ciclista ter parado de peda-
lar, oferecendo ao utilizador alguns segundos durante a fase de
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recuperagdo para recuperar a sua frequéncia antes de regres-
sar a resisténcia selecionada.

Dados técnicos
\ Descrigdo Dados \
Dimensdes do produto instalado 52x 70 x 49 cm

(sem bicicleta)
Dados da fonte de alimentagéo

Entrada: 100-240 V

50-60hz 0,6 A
Saida: 12V 1,5A
Peso (sem bicicleta) 10 kg
Carga maxima suportavel 110 kg

O produto foi concebido para ser utilizado por um
unico ciclista ou utilizador.

Nome e lista dos componentes (f. 1)
Componentes incluidos

| Ref2 | Descrigio NO
A | Rolo de treino 1
B | Espacgador do corpo de roda livre 2
C | Adaptador de suporte 1
D | Adaptador direito de aperto rapido 130-135 mm | 1
E | Adaptador esquerdo de aperto rapido 130-135 | 1

mm

F | Adaptador direito do eixo passante 142 mm 1
G | Adaptador esquerdo do eixo passante 142 mm | 1
H | Aperto rapido 1
L | Fonte de alimentagdo 1
Q | Corpo de roda livre *
R | Porca de fixagéo do corpo *
S | Perna central 1
T | Pernas laterais 2
U | Suporte pernas 1
V | Parafuso TCEI M8x55 5
Z | Zwift COG 1
K | Zwift Click 1
N | Aro roscado de aperto do COG 1

Componentes néo incluidos

\ Ref? | Descrigdo N.° \
M | Cassete de rodas dentadas *
O | Extrator da cassete de rodas dentadas *
P | Eixo do aperto rapido *

* ndo incluidos na embalagem
** ja montados no produto

Os adaptadores sdo componentes de tamanho
reduzido e podem ser facilmente perdidos. Se o
rolo for deslocado, aconselha-se a retira-los e a
guarda-los no respetivo saco.

AVISOS DE SEGURANCA

+ Utilize o produto apenas para as aplicagdes previstas no
campo de emprego do produto.

+ Antes de iniciar o treino, coloque o rolo num local adequado,
longe de objetos potencialmente perigosos (méveis, mesas,
cadeiras...) de modo a evitar qualquer risco de contacto invo-
luntério ou acidental com os préprios objetos.

+ Verifique a fixagdo correta da bicicleta no rolo e a funciona-
lidade completa do desengate rapido ou do pino de passagem
antes de cada treino. A bicicleta deve estar posicionada vertical-
mente e fixada de forma estavel nos suportes previstos como in-
dicado nas instrugdes. Se ndo for corretamente e estavelmente
fixada, ndo proceda com o treino.

+ O fabricante ndo se responsabiliza por quaisquer aciden-
tes causados por avaria dos componentes da bicicleta. Preste
atencéo especial ao bloqueio e ao torque de aperto de todos
0s componentes da bicicleta, em caso de duvida, solicite a ma-
nutencéo da bicicleta por um técnico antes de instala-la no rolo
de treino.

+ Se subsistirem vibragdes anormais, verifique e aperte bem
todos os parafusos ou porcas existentes no produto.

+ O produto foi concebido e fabricado de forma a garantir a
maxima seguranga dos utilizadores efou de terceiros mas é
necessario evitar que pessoas, criangas ou animais possam
aproximar-se do rolo durante a utilizagdo, pois 0os componentes
em movimento do rolo e da bicicleta podem causar danos ou
ferimentos em caso de contacto.

+ Evite absolutamente de introduzir os dedos ou objetos dentro
das ranhuras existentes no produto, pois existe um alto risco de
danificar o rolo e / ou provocar danos graves as pessoas.

+ O rolo de treino ndo esta equipado com um travdo de
emergéncia, portanto, dependendo da velocidade adquirida
pode continuar a rodar por inércia por um determinado periodo
de tempo.

+ Para uma utilizagdo intensiva e continua, a estrutura ao redor
do travéo pode atingir altas temperaturas. Espere sempre que
o travéo arrefeca antes de deslocar ou desmontar o produto.

+ Embora existam zonas que podem atingir altas temperatu-
ras, embora protegidas, o rolo ndo deve ser posicionado em
contacto com elementos ou liquidos inflamaveis (por ex., papel,
trapos, alcool etc.) que possam provocar incéndio.

+ Nao ha componentes que possam ser utilizadosindividual-
mente no interior.

+ Como os pés sao feitos de material macio e antiderrapante,
pode ocorrer que durante o uso deixem vestigios de borracha
Nno piso.

+ Né&o guarde o produto em locais molhados ou hiimidos, isso
pode danificar os componentes eletronicos;

+ O fabricante ndo é responsavel por quaisquer avarias com
outros programas/aplicagdes/dispositivos incompativeis.

+ A utilizagdo de outros recetores wireless, a presenca de
linhas elétricas de alta tenséo, semaforos, linhas ferroviarias
elétricas, linhas elétricas de autocarro ou elétrico, televisores,
automdveis, ciclocomputadores, equipamentos de ginastica e
teleméveis dentro do raio de agdo podem causar interferéncias.
As interferéncias podem alterar ou inibir completamente o fun-
cionamento do produto.

+ Evite expor o produto a luz solar direta por periodos prolon-
gados.

+ Né&o deixe a fonte de alimentagao ligada ao rolo se ndo esti-
Ver em uso

+ Utilize apenas a fonte de alimentagao fornecida em dotagéo.
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A conformidade do produto pode ser perdida se n&o for utilizada
a fonte de alimentag&o fornecida em dotago.

&

Os avisos listados acima sdo de carater geral e
ndo exaustivo de todas as precaugées que de-
vem ser adotadas para a utilizagao correta e se-
gura do rolo de treino, pela qual o utilizador é re-
sponsavel de forma exclusiva.

TRANSPORTE E EMBALAGEM

Transporte e movimentagéao

O produto é embalado a preceito, de modo a protegé-lo de cho-
ques e intempéries, mas deve ser transportado com cuidado e
levantado por uma ou mais pessoas com base no seu peso.

A primeira operagdo a ser feita ap6s a abertura das embalagens
€ um controlo geral das partes que compdem o produto; verifi-
que se estdo presentes todos os componentes necessarios e
nas suas perfeitas condi¢des.

RLembramos que os elementos da embalagem
(cartdo, celofane, agrafos, fita cola etc.) podem
cortar e/ou ferir se nao forem manuseados com
cuidado. Devem ser removidos por meios apro-
priados e ndo deixados a mercé de pessoas nao
responsaveis; o mesmo se aplica as ferramentas
utilizadas para a remogao das embalagens, insta-
lagdo ou manutengdo (tesouras, chaves de fen-
da, alicates etc...).

E aconselhavel conservar a embalagem para garantir a pro-
tegdo do produto durante qualquer transporte subsequente.

Se o produto precisar ser enviado para assisténcia ou por
outros motivos, é fundamental uma embalagem adequada:

+ desconecte o0 cabo de alimentagao;

+ guarde o produto na sua embalagem original, se possivel,
caso contrario, certifique-se de usar a embalagem adequa-
da.

Durante os envios, as embalagens sao muitas vezes subme-
tidas a maus tratos e a choques muito fortes, portanto, emba-
lagens que ndo sejam suficientemente resistentes, diferen-
tes da original, correm o risco de danificar irreparavelmente
o rolo. Este tipo de dano ndo é coberto pelas condigdes de
garantia.

Antes de enviar o rolo ou qualquer outro compo-
\\ nente para a assisténcia, consulte o fabricante
ou o seu revendedor.

Quaisquer envios ndo programados podem ser rejeitados.
INSTALAGAO

Montagem do rolo de treino
+ Desembale o rolo de treino A.
+ Coloque o rolo de treino A horizontalmente.
+ Fixe o suporte da perna U e a perna central S com 2 parafu-
sos M8x55 V com forga de aperto 20 N/m (f. 2)
* Insira as pernas laterais T (f. 3).
+ Aparafuse os parafusos V até entrarem em fricgdo com as
pernas laterais, permitindo a rotagéo das mesmas (f. 4).
+ Abra até a maxima abertura as pernas laterais (f. 5).
+Aperte os volantes de seguranga (Fig. 6a).
+ Regule a estabilidade do rolo de treino aparafusando ou de-

saparafusando os pés regulaveis (f. 6b).
Atencao! As pemas laterais (Ref. T) devem poder abrir-se e
fechar-se de forma facil.

Compeatibilidade do suporte traseiro (f. 2)
O rolo é compativel com bicicletas que tém um suporte traseiro
com as seguintes medidas:

Tipo de fixagao Medida Compatibilidade
do supor-
te (f.2)
E\@ 130 . @
135 mm @
Aperto rapido
@5mm 141 mm | opcional - cod. 1014330
Eixo passante 135mm | opcional - cod. 1014306
@10 mm
135mm | opcional - cod. 1014306
———a | 12m &
ED;; ?;i::]te 148 mm | opcional - cod. 1014303
157 mm | opcional - cod. 1014346

Fixacéo bicicleta/rolo com desengate rapido (f. 4)
Solte o travéo traseiro da bicicleta, se necessario.
Coloque a corrente na roda dentada e coroa menores.
Remova a roda posterior.
Para bicicletas com carreto 130-135 mm (5,1-5,3 polegadas),
instale o adaptador direito D e 0 adaptador esquerdo E no rolo.
Insira 0 desengate rapido H e o adaptador do carreto C no
orificio do eixo do rolo.
Ao utilizae as alavancas de marcha, mova a corrente na coroa
dianteira menor e no pinh&o traseiro intermédio.
Coloque a bicicleta no rolo inserindo a corrente no Unico pinhdo
presente.
Insira totalmente os pinos do carreto traseiro na extremidade do
eixo do rolo (f. 5), tendo o cuidado de posicionar corretamente
0 adaptador do carreto C, dependendo da largura do carreto da
sua bicicleta:
- Adaptador carreto C externo para bicicleta com carreto de 130
mm.
- Adaptador carreto C interno para bicicleta com carreto de 135
mm.

A face serrilhada do adaptador de garfo C deve
\\ estar voltada contra os garfos do carreto.

Fixe a bicicleta firmemente ao rolo ao fechar com um binério
de aperto adequado ao desenganche rapido H para garantir o
aperto correto. A press&o obtida deve permitir manter os garfos
do carreto blogqueados na estrutura do rolo.

Certifique-se de que fixou corretamente a bicicleta ao rolo. Se a
bicicleta ndo estiver firmemente fixada no rolo, ajuste o desen-
ganche rapido H para exercer maior forga.
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Fixagao da bicicleta/rolo com pino passante (f. 6)
Para bicicletas com pino passante de 812 mm (2 0.47 inch) e
carreto de 142 mm (5,6 inch) insira o adaptador esquerdo G e
aparafuse no adaptador direito F.

Solte o travéo traseiro da bicicleta, se necessario.

Coloque a corrente na roda dentada e coroa menores.

Remova o pino passante C da roda posterior.

Remova a roda posterior.

Ao utilizae as alavancas de marcha, mova a corrente na coroa
dianteira menor e no pinhao traseiro intermédio.

Coloque a bicicleta no rolo inserindo a corrente no Unico pinhdo
presente.

Alinhe o orificio nas gancheiras do carro traseiro nas extremi-
dades do eixo do rolo; em caso de dificuldade, obtenha ajuda
de outra pessoa.

Insira o pino passante nos garfos e orificio do eixo (f. 7);

Fixe a bicicleta firmemente ao rolo de treino apertando o pino
passante P. O aperto obtido deve permitir que os pinos do carre-
to fraseiro sejam mantidos travados na estrutura do rolo.

E aconselhavel proceder ao aperto lentamente,
\\ respeitando as instrugées do fabricante da bici-
cleta.

Certifique-se de que fixou corretamente a bicicleta ao rolo.
Sempre que a bicicleta ndo fique estavelmente fixada no rolo,
verifique a estanqueidade do pino passante.

Agora pode comegar a pedalar. Aconselha-se a pedalar muito
lentamente, de forma a ganhar gradualmente confianga com o
produto e as suas funcionalidades.

Se ouvir algum ruido da corrente, pode ajustar o Zwift Cog ao
girar a porca do anel que tem 10 niveis de regulagdo; se este
ajuste ndo for suficiente, altere a relagéo traseira de modo a alin-
har a corrente ao Zwift Cog.

Para um funcionamento ideal, & necessario deslizar a corrente 0
mais direita possivel (f. 8).

A

Instalagdo de Zwift Click
O Zwift Click permite-he mudar de velocidade virtualmente
quando emparelhado com um Zwift Cog. Depois de montar a
bicicleta no treiner, siga estes passos para instalar o Zwift Click:
abra a caixa do Zwift Click e remova todos os elementos de
dentro.
coloque o Zwift Click no lado liso do suporte (disco de borracha).
coloque o Zwift Click e o suporte na posigao preferida no guia-
dor.
para selecionar o tamanho que melhor se adapta ao guiador,
estique um dos elasticos de fixagdo de borracha em torno do
guiador e prenda-0 ao gancho virado para a diagonal.
aperte 0 segundo elastico ao redor do guiador e prenda-o aos
dois ganchos restantes.

Depois da bicicleta ser montada no rolo com o
Cog e a relagao traseira for escolhida, ndo use a
mudanga da bicicleta durante o treino com o
Cog, mas use a mudanga virtual com o Click.

Remogao da bicicleta
Abra o desenganche rapido H (ou desparafuse e remova o pino
passante P) e retire a bicicleta do rolo.
Para o transporte ou para reduzir as dimensdes quando nao for
utilizado o rolo, dobre as peras laterais.

Os adaptadores sdo componentes de dimensoes
reduzidas e podem ser facilmente perdidos. Se o
rolo for movido, recomenda-se remové-los e ar-

mazenéa-los no seu saco.

Quaisquer pegas sobresselentes estéo disponiveis no sitio web
https://www.shopelite-it.com/ ou contactando o revendedor.

Substituigao do Zwift Cog com cassete de pinhdes
Se quiser usar o seu rolo da maneira tradicional com um cassete
de pinhdes, pode remover o dispositivo Cog do rolo e substitui-lo
por um pacote de pinhdes, desta forma o rolo tornar-se-a 100%
compativel com o software de treino.

Para substituir o Zwift Cog por uma cassete de pinhdes, é
necessario desparafusar a porca do anel de fixagdo N com o
extrator O (f. 1).

Compatibilidade do corpo de roda livre
O produto é fornecido pelo fabricante com corpo de roda livre
pré-instalado compativel com as seguintes transmissdes:

Veloci- | Transmisséo da Compatibilidade
dade | bicicleta
0 Shimano®/ SRAM® | ()
Campagnolo® opcional - cdd. 1014233
@ Shimano®/ SRAM® | ()
Campagnolo® opcional - cdd. 1014233
m Shimano® / SRAM® | (V)
Campagnolo® opcional - cad. 1014233
Shimano®/ SRAM® | ()
@ Campagnolo® opcional - cod. 1014233
fﬂr}igano@’ Micro Spline opcional - cod. 1014315
SRAM® XD/XDR opcional - cod. 1014279

Substituigao do corpo de roda livre (f.9)
Se para a sua bicicleta for necessario utilizar um corpo de roda
livre de tipo diferente do fornecido com o rolo, substitua-o por um
modelo compativel entre os fornecidos pelo fabricante:
+ Desaparafuse a porca de fixagao R utilizando uma chave de
17 mm.
« Extraia o corpo de roda livre Q do eixo do rolo.
+ Insira totalmente no eixo 0 novo corpo compativel.
+ Aperte a porca de fixagdo R utilizando a chave de 17 mm
com um torque de aperto de 5 Nm (44 pol.-bs.).

&

Instalagdo da cassete de rodas dentadas (f. 4)

Nao tente adaptar ou utilizar cassetes que ndo
sejam compativeis com o corpo de roda livre in-
stalado!

A cassete de rodas dentadas nao é fornecida com
o produto. O Cliente deve adquirir uma cassete de
rodas dentadas compativel com a sua propria
transmisséo, idéntica em tipo e nimero de veloci-
dades a instalada na roda traseira da bicicleta.

N
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+ +Monte a cassete de rodas dentadas M no corpo de roda
livre Q alinhando os perfis estriados.

+ - Geralmente sdo0 necessarios 2 espagadores B para as
cassetes de 9 velocidades, 1 espagador para cassetes de 10
velocidades e nenhum espagador para cassetes de 11/12 ve-
locidades. Dependendo da marca da cassete utilizada, podem
haver diferengas em relagdo ao acima relatado, em caso de
duvidas verifique com o fornecedor da cassete de rodas denta-
das 0 nimero de espagadores necessarios.

+ - Com uma chave dinamométrica combinada com o extrator
0 aperte 0 aro roscado de fixagdo N fornecido em dotagao com
o conjunto de rodas dentadas no corpo de roda livre com torque
de aperto adequado.

Enquadre o cddigo QR para ver o video:

[ElaiArE]

Siga rigorosamente as instrugoes de montagem
do fabricante da cassete de rodas dentadas em
relagdo as especificagbes técnicas de monta-
gem, eventuais espagadores e torques de aperto
adicionais.

Quando a cassete é fixada no treiner e precisa
remover o corpete: use o KIT DE CHAVES + POR-
CA DIREITA ROTATIVA adequada para a desmon-
tagem que pode ser adquirida no sitio www.sho-
pelite-it.com

tar a cassete de rodas dentadas, entre em con-
tacto com o fabricante ou o revendedor.

A garantia ndo cobre os danos causados a bici-
cleta e/ou rolo de treino em caso de montagem
incorreta.

[E]CREA
‘\ Em caso de duvidas ou se nao for capaz de mon-
&

FUNCIONAMENTO

Ligagao do rolo a fonte de alimentagdo
O produto ¢ alimentado por uma fonte de alimentagao L (forne-
cida na embalagem).
Insira a fonte de alimentagéo na tomada elétrica e o conector na
tomada apropriada localizada na parte de tras do rolo (f. 1), uma
leve vibrag&o indica que o sistema se esté a colocar na posi¢ao
inicial, a operagao pode demorar até 15 seg.
Blogueie o cabo da fonte de alimentagéo L no gancho de su-
porte do cabo (f. 1).

LED de estado
O rolo envia os dados de velocidade, frequéncia de pedalada e
poténcia desenvolvida através dos protocolos Bluetooth e Wi-Fi.
Na placa eletronica estdo presentes 3 LED que identificam o
estado de alimentago e funcionamento da propria placa, além
de notificar qual protocolo esta-se a usar:
Vermelho = identifica a alimentag&o do trainer.
- Desligado = o rolo n&o ¢ alimentado ou esta em modo energéti-
co
- Intermitente = atualizagéo do firmware do sistema de controlo
do rolo.

- Ligado = o rolo é alimentado.

Azul = identifica o funcionamento do rolo com o protocolo Blue-
tooth.

Intermitente lento = em espera de uma conex&o.

- Intermitente veloz = a procura de um sensor (veja capitulo “Po-
wer Meter Link”, “Cadence Bridge” e “Cardio Bridge”

- Ligado = O rolo esta a transmitir utilizando o protocolo Blue-
tooth.

Branco = identifica o funcionamento do rolo com o protocolo
Wi-Fi.

- Intermitente rapido = atualizagéo do firmware por Wi-Fi.

- Ligado = O rolo esta a transmitir utilizando o protocolo Wi-Fi

Software e conectividade

RIVO with Cog & Click suporta o protocolo “Zwift Protocol”, por-
tanto, com este tipo de transmisséo, s6 funcionara corretamen-
te com todos os softwares de treino que suportam o protocolo
“Zwift Protocol”.

RIVO with Cog & Click, no entanto, também suporta os proto-
colos Wi-Fi e FTMS Bluetooth e também pode ser usado com
software que ndo suporta o protocolo “Protocolo Zwift’, mas a
operagao sera limitada porque ndo sera possivel alterar a taxa
de transmisséo com o Click.

Para usar um software que néo implemente o protocolo Zwift,
necessario instalar um pacote de pinhdes em vez do Zwift Cog.
Consulte o paragrafo “Substituicao do Zwift Cog com cassete de
pinhdes para obter detalhes sobre a operagéo.

Com cassete de pinhdes

O produto, para ser utilizado em todas as suas funcionalidades,
necessita ter interface com software em: computador pessoal
(Windows, Mac), dispositivo mével (iOS e Android) ou com ciclo
de computador com tecnologia Bluetooth ou Wi-Fi.

A utilizag&o dos padrées Bluetooth e Wi-Fi permite uma ampla
compatibilidade com todos os programas e app presentes no
mercado e, em particular, com o software Elite My E-Training
(via Bluetooth), disponivel para PC Windows, Mac, iOS e An-
droid.

O software ou app Elite My E-Training permite uma grande va-
riedade de modos de treino/teste e, portanto, adequado para
todos os tipos de ciclistas, do iniciante ao profissional.
Aaplicacéo esta disponivel na App Store (vers&o iOS) e Google
Play (vers@o Android), enquanto a versdo para Windows PC e
Mac esta disponivel no site www.elite-it.com.

As principais fungdes séo:

+ Treinos com videos

+ Programas de treino personalizados

+ Treinos com Google maps

+ Guardar, importar e exportar dados.

No entanto, é possivel utilizar um software de terceiros com-
pativel com os padrdes de comunicag&o do rolo. Existem mui-
tos programas/aplicagdes/periféricos no mercado capazes de
conectar-se com o produto.

Siga as instrugdes do programalaplicago/periférico para a co-
nexao correta com o rolo.

Antes de utilizar qualquer aplicag&o e iniciar o procedimento de
conexdo, verifique se o rolo esté alimentado e se ndo esta no
modo de poupanga de energia.

A placa eletronica do rolo possui os LED que indicam o estado
do rolo. Consulte o paragrafo apropriado para obter uma expli-
cagdo detalhada.

Protocolos de transmisséo
O produto usa diferentes protocolos de transmiss&o para intera-
gir e enviar os dados de programas/app/dispositivos.
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Verifique com o fabricante da aplicagao/progra-
\\ ma/dispositivo a compatibilidade com um ou
mais destes protocolos.

Bluetooth

“Servigo Maquina Fitness - Bicicleta Interna” (FTMS): Este
servico permite ao programa / app / dispositivo compativel de
receber os dados do treino e variar a resisténcia do rolo. Com
este servico é possivel uma interagdo completa com o rolo.

“Servigo Speed&Cadence” (Velocidade&Cadéncia)*: Este
servico permite o envio de dados de velocidade e frequéncia da
pedalada. Este servico néo permite a interagdo com um progra-
malapp/dispositivo.

Atengdo: se o programal/app/dispositivo usa 0 servigo
Speed&Cadence para a rececéo da velocidade, é necessario
configurar um valor de circunferéncia da roda igual ao valor real
da roda dividido por 24,6. Exemplo: se a circunferéncia da roda
¢ de 2095 mm, entdo o valor a inserir como circunferéncia é

igual a 2095 / 24,6 = 85 mm.

“Servigo Power” (Poténcia): Este servico permite o envio do
dado de poténcia que o ciclista esta desenvolvendo. Este ndo
permite a interagdo com o programa/app/dispositivo.

Se o programa / aplicativo / dispositivo oferecer a possibilida-
de de definir a circunferéncia da roda, é necessério configurar
este valor conforme descrito para o servio Speed&Cadence

(Velocidade&Cadéncia).

Na maior parte dos casos, smartphones e tablets ja dispdem de
conetividade Bluetooth e, portanto, ndo exigem qualquer com-
ponente adicional para poder comunicar com o produto. Pode
ser que os periféricos mais antigos nao sejam compativeis. Veri-
ficar com o produtor a compatibilidade com Bluetooth.

O produto é fornecido com Bluetooth de canal

\  duplo. Quando o rolo est4 ligado a um dispositi-
vo, é possivel conecta-lo a um segundo disposi-
tivo sempre Bluetooth.

Wi-Fi
Introdugdo: O carretel introduz um novo protocolo de
transmisséo de radio Wi-Fi que adiciona ao Bluetooth.
Afravés do modulo Wi-Fi, o carretel adiciona 2 novas funciona-
lidades:
- atualizagdo automatica por Wi-Fi
- utilizagdo do protocolo Dircon (TCP/IP) por Wi-Fi, para a
transmisséo e recepgdo de dados com os varios programas de
treino
Atualizagao Wi-Fi: o rolo pode ser conectado a rede por Wi-Fi.
Para associar 0 rolo a rede,deve executar o procedimento
guiado no app My E-Training: “menu definigdes - Configuragao
Wi-Fi".
AApp iré guid-lo durante o processo de configurago.
NOTA: O rolo suporta a banda de frequéncia de 2,4 GHz, para
transmissédo dos dados por Wi-Fi. Certifique-se de que o router
suporta esta banda de frequéncia.
A senha de acesso a rede do modem deve ter no maximo 32
caracteres, caso este limite seja ultrapassado, tera que redefinir
uma senha de comprimento adequado no router para que o rolo
possa se conectar.
Uma vez conectado a rede, o rolo pode atualizar o firmware au-
tomaticamente, verificando periodicamente se o novo firmware
esta disponivel.
Quando Elite langa um novo firmware, o rolo ir4 conectar-se au-
tomaticamente ao servidor Elite e descarregara a atualizacéo,
nesta fase o led piscara rapidamente com a cor branca.

Também é possivel desativar a atualizagdo automatica no menu
“definicdes —Configuragao W-iFi".

Protocolo transmisséao dados WiFi

O rolo permite que se conecte a todos os softwares que su-
portam o protocolo Dircon por Wi-Fi. Através deste protocolo,
o trainer transmitira as informagdes e recebera os comandos do
programa de treino.

Especificagbes wireless
\ Descrigao Dados
Frequéncias de transmisséo de 2400 a 2483.5 MHz
Rolo: Bluetooth 4.0,

Wi-Fi
Click: Bluetooth 4.0

Protocolos

Distancia de transmissdo em

) 10m
campo livre
Poténcia de transmissao Wi-Fi 20 dB
Poténcia de transmiss&o Rolo: 0 dB
Bluetooth Click: -6 dB

Modalidade stand alone
O rolo permite realizar um treino com funcionalidades reduzidas,
mesmo quando n&o esta conectado a um software ou aplicagéo.
Neste modo existem dois tipos diferentes de funcionamento:
+ Stand Alone com rolo alimentado
+ Stand Alone com rolo n&o alimentado
Stand Alone com rolo alimentado
Neste modo, o travdo do rolo simula uma inclinagdo. O valor de
inclinagdo simulado pode ser definido através da aplicagdo My
E-Training. O rolo mantém esta configuragdo mesmo quando
ndo esta conectado a um software ou aplicacéo.
O valor da inclinagéo pode ser definido em percentagem pelo
utilizador no intervalo de 0% até +18%.
Para obter mais informagdes sobre esta modalidade de funcio-
namento, visite o site de suporte support.elite-it.com.
Stand alone com rolo néo alimentado
Quando o rolo ndo esta alimentado, n&o é capaz de variar o
torque de travagem ou de enviar as informagdes do treino, mas
ainda é possivel treinar-se.
Nesta modalidade, a resisténcia gerada pelo rolo aumenta com
a velocidade com base num valor numa escala de 1 a 16.
Para alterar o nivel predefinido de torque de travagem, é ne-
cessario conectar-se a aplicagéo My E-Training com o rolo ali-
mentado. Uma vez definido o valor desejado, o rolo quando ndo
estiver alimentado utilizaré o valor definido.
Para obter mais informagdes sobre esta modalidade de funcio-
namento, visite o site de suporte support.elite-it.com.

Cadéncia de pedalada
O rolo deteta a frequéncia de pedalada com um si-
stema inovador chamado sensorless (sem sensor),

baseado na deteccdo de oscilagdes de velocidade.
Em condigdes limite especificas, tais como baixa resisténcia
ou alta frequéncia, o valor de frequéncia retornada pode ser
imprecisa.

Cadence Bridge

A funcionalidade Cadence Bridge permite ligar um sensor de
cadéncia externo ao rolo e transmitir os dados de cadéncia no
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protocolo Bluetooth FTMS padréo.

Os sensores de cadéncia compativeis sdo: Sensores de ve-
locidade e cadéncia, sensores de cadéncia e os sensores de
poténcia que enviam o valor de cadéncia.

A fungéo permite que o rolo atue como um concentrador de in-
formagdes de sensores externos para facilitar a conexéo entre o
software/aplicativo e o sistema de rolo/sensor.

0O modo Cadence Bridge pode ser ativado através do app My
E-Training. Quando o rolo recebe o comando, inicia a procura de
um monitor de frequéncia cardiaca através do protocolo Blueto-
oth, associando-se ao dispositivo mais proximo.

Durante o procedimento de pesquisa, o LED azul na placa de
rolos pisca.

O resultado da pesquisa sera comunicado no app My E-Training.
Através do app é possivel desligar o sensor de cadéncia do rolo.

Cardiémetro (Cardio Bridge)

Afuncionalidade Cardio Bridge permite que conecte um monitor

de frequéncia cardiaca ao rolo e transmita os dados da frequén-

cia cardiaca no protocolo padréo de rolo Bluetooth FTMS.

A funcéo Cardio Bridge, portanto, permite que o rolo atue como

um concentrador de informagdes de sensores externos para fa-

cilitar a conex&o entre o software/aplicativo e o sistema de rolo/

SEnsor.

O modo Cardio Bridge pode ser ativado através do app My E-

Training. Quando o rolo recebe 0 comando, inicia a procura de um

monitor de frequéncia cardiaca através do protocolo Bluetooth,

associando-se ao dispositivo mais préximo.

Durante o procedimento de pesquisa, o LED azul na placa de

rolos pisca.

O resultado da pesquisa sera comunicado no app My E-Training.

Através do app € possivel desassociar a banda cardio do rolo.
tagao e espere pelo menos 20 minutos para que
o travao arrefega.

+ limpe o rolo com um pano apés cada treino, prevenindo as-

sim o depdsito de poeira e suor;

+ ndo faca nenhuma operacéo de limpeza da bicicleta ou da

corrente quando a bicicleta estiver montada no rolo, pois os de-

tergentes podem danificar de modo irreparavel os rolamentos

ou outras partes mecanicas internas;

+ E possivel que ap6s varias utilizagdes ou apds treinos ex-

tremamente intensos a tenséo da correia de transmissao se re-

duza, 0 fendmeno pode ser percebido na forma de derrapagens.

&

Eliminagéo do produto da UE
Este produto estd em conformidade com as Diretivas da UE
2002/95/CE e 2003/108/CE.

MANUTENGAO

Antes de prosseguir com qualquer operagdo de
manutengédo ou limpeza, interrompa o funciona-
mento do rolo e desconecte a ficha de alimen-

0 tensionamento da correia s6 deve ser efetuado
com a aprovagao do fabricante.

0 simbolo do caixote do lixo com uma cruz apre-
sentado no produto ou na sua embalagem indica
que o produto deve ser recolhido separadamente
dos outros residuos.

O Cliente devera, portanto, eliminar o produto, no final da sua
vida Util, em centros de recolha seletiva adequados para a elimi-
nag&o dos residuos eletronicos ou devolvé-lo ao revendedor no
momento da compra um novo produto de tipo equivalente, na
base de um para um.
A correta recolha seletiva contribui para preservar o meio am-
biente em que vivemos, a salide publica e permite a reutilizagdo
elou reciclagem dos materiais de que & feito.

Eliminagéo do produto fora da UE
Se desejar eliminar este produto, entre em contacto com as
autoridades locais e informe-se sobre as normas e o método
de cedéncia.

&

O fabricante declina qualquer responsabilidade
por danos ao meio ambiente e pelos sistemas
utilizados para a eliminagdo dos materiais que
compdem o produto ou materiais destinados a
sua utilizagdo.

NOTAS GERAIS

Direitos de autor
Nenhuma das partes destas instrucées pode ser reproduzida ou
transmitida sem a autorizagéo por escrito do fabricante.
O software do produto e o respetivo cdigo s@o propriedade do
fabricante.
As instrucOes e 0s seus anexos ndo podem substituir as carén-
cias culturais ou profissionais do Cliente, pelo que, quem intera-
ge com o produto deve ter a certeza de interpretar corretamente
0 que estd exposto na documentagao.

Alteragoes aos produtos
Qualquer modificagéo deve ser autorizada por escrito pelo fa-
bricante.
O fabricante, em funcéo da atualizagao tecnoldgica, reserva-se
o direito de efetuar alteragdes aos produtos sem obrigagéo de
notificagdo prévia ao Cliente para:
a) alteragdes que n&o influenciem negativamente o desempen-
ho do produto;
b) alteragdes necessarias para satisfazer ou melhorar as espe-
cificagbes do produto;
c) alteragdes necessarias para a adequag&o aos requisitos le-
gais ou regulamentares aplicaveis.
O fabricante também se reserva o direito de fornecer os produ-
tos com tais melhorias sem qualquer obrigagéo ou responsa-
bilidade de fazer as mesmas alteragdes aos produtos anterior-
mente comercializados. Também se reserva o direito de alterar:
custos, siglas, disponibilidade de modelos e componentes de
acordo com as condi¢des de mercado.

&

Declaragdo de Conformidade

Catalogo de pecas sobresselentes
Garantia e isengdo de responsabilidade
Cartéo de assisténcia

Além das instrugbes, encontrara os seguintes
anexos na parte inferior do documento:
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DOCUMENT EN GEADRESSEERDEN

Structuur document
Deze instructies vormen een nuttige gids voor de installatie,
het gebruik en het onderhoud van het product.
De instructies zijn onderverdeeld in hoofdstukken, zoals be-
schreven in de inhoudsopgave, en de informatie wordt besch-
reven in volgorde van prioriteit.

&

Deze instructies kunnen GEEN rekening hou-
den met updates van producten en accessoires
van derden en vervangen NIET de regels gesug-
gereerd door het gezonde verstand.

Kenmerken van de gebruikers
De personen die het product gebruiken moeten
in staat zijn de inhoud van de onderstaande in-
structies te lezen en te begrijpen.

De personen die het product gebruiken:

+ moeten zich volledig bewust zijn van hun handelingen en

moeten beschikken over de noodzakelike vaardigheden en/

of opleiding;

+ moeten gebruik maken van geschikte gereedschappen en

apparatuur en moeten in staat zijn de in de handleiding besch-

reven taken uit te voeren;

+ moeten meerderjarig zijn of worden bijgestaan door een

volwassene; houd het product buiten het bereik van kinderen.

+ mogen GEEN gebruik maken van alcohol en/of drugs en/of

aandoeningen hebben die niet compatibel zijn met het gebruik

van het product.

+ mogen GEEN verminderde lichamelijke, zintuiglijke en ge-

estelijke vermogens hebben die hun veiligheid in gevaar bren-

gen en mogen zich NIET op opzettelijk zelfschadende manier
gedragen.

TOEPASSINGSGEBIED

Normaal beoogd gebruik

Het product is een trainingsrol voor fietsen met een directe
transmissie en elektronisch gestuurde magnetische weer-
stand.

De fiets maakt geen deel uit van de levering, moet stevig op
het product bevestigd worden en gebruikt worden zoals hie-
ronder beschreven.

Het correcte gebruik van het product is afhankelijk van de cor-
recte installatie en afstelling, evenals van het onderhoud ervan.

Niet-toelaatbaar gebruik
@
voor uw gezondheid en veiligheid aandachtig
gelezen worden.
Sluit het product niet aan op fietsen of apparatuur die niet com-
patibel is met het gebruiksgebied.
Leg geen kleding of ander materiaal op het product dat het

Voordat u het product gaat gebruiken, moeten
de hieronder aangegeven waarschuwingen
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afkoelen van de rem kan verhinderen, aangezien intensief
gebruik hoge temperaturen kan genereren en brand kan ve-
roorzaken.

Gebruik de trainingsband niet zonder eerst een grondig me-
disch onderzoek te hebben ondergaan om uw perfecte gezon-
dheidstoestand te certificeren.

Train niet op manieren die extreem zijn en/of niet verenigbaar
met uw gezondheidstoestand, uw leeftijd of uw fysieke uithou-
dingsvermogen.

Het instellen van de parameters moet onder toezicht staan van
een ervaren en verantwoordelijke volwassene.

Hoewel het product het gebruik op de weg simuleert, moet
worden gecontroleerd of uw houding op de fiets correct en
comfortabel is.

Indien u tijdens de training bijzondere vermoeidheidsverschijn-
selen of pijn ervaart, moet u het gebruik van de trainingsband
onmiddellijk stopzetten en uw arts raadplegen.

SYMBOLEN EN SIGNALEN

In de handleiding en/of in enkele gevallen op het product en/of
de verpakking worden enkele symbolen of borden gebruikt om
de aanwezigheid van gevaren, verplichtingen, waarschuwin-
gen of opmerkingen te benadrukken.

Beschrijving \

Algemeen verbod. Geeft aan dat het ver-
boden is om de betreffende handeling of
manoeuvre uit te voeren.

\ Symbool

Algemeen gevaar: Gevaarlijke handelin-
gen of situaties waaraan de gebruikers of
de personen die onderhoud verrichten de
nodige aandacht moeten besteden.
Verplicht lezen: De instructies moeten
altijd beschikbaar zijn en mogen niet op
enige manier worden beschadigd.
Opmerkingen: Signalering van bijzonder
delicate en noodzakelijke aanwijzingen.

QPO

REFERENTIENORMEN

Internationale normen en nationale wetgeving die in acht zijn
genomen bij het ontwerp en de bouw van het product, evenals
normen inzake veiligheid en de omgeving waarin het product
wordt gebruikt.

Radio Equipment Directive (RED): Directive 2014/53/EU
RoHS Directive: Directive 2011/65/EU + Directive 2015/863

European Ecodesign Directive: Directive 2009/125/EC + EC
Regulation nr. 278/2009

ETSIEN 301489-1V2.2.3/ETSI EN 301 489-3 V2.3.2/ ETSI
EN 301 489-17 V3.2.4 / ETSI EN 300 328 V2.2.2

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021

EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021 + A2/AC:2022

EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 62311:2020
IEC 60335-1:2020

Dit apparaat voldoet aan deel 15 van de FCC-regels. Het ge-
bruik is onderworpen aan de volgende twee voorwaarden:

(1) Dit apparaat mag geen schadelijke interferentie veroorza-
ken, en

(2) Dit apparaat moet elke ontvangen interferentie accepteren,
inclusief interferentie die ongewenste werking kan veroorza-
ken.

Dit apparaat is getest en voldoet aan de limieten voor digita-
le apparatuur van klasse B, overeenkomstig deel 15 van de
FCC-regels. Deze limieten zijn opgesteld om een redelijke
bescherming te bieden tegen schadelijke interferentie in een
woonomgeving.

BESCHRIJVING EN KENMERKEN

De Rivo met Cog en Click is een innovatieve trainer, die de zeer
hoge prestatiekenmerken van de Elite trainers behoudt, zoals het
brede remkoppelbereik, de directe en nauwkeurige meting van
het door de fietser ontwikkelde vermogen, een uitzonderlijk viotte
pedaalbeweging en de compatibiliteit met open communicatie-
standaarden. Bovendien wordt een nieuwe functie toegevoegd:
de Zwift Cog en Click.

De Zwift Cog vervangt het normale tandwielpakket van de trainer
door een enkel tandwiel. Met slechts één tandwiel, is uiteraard
het traditioneel mechanisch schakelen niet mogelijk, dat vervan-
gen wordt door een virtuele versnelling.

Deze oplossing biedt veel voordelen: geen geluid meer, geen
sliitage en de schakeling vindt onmiddellik plaats, ook bij maxi-
male inspanning en ze is compatibel met versnellingen met 8 tot
12 snelheden/verhoudingen.

Bovendien is er dankzij de virtuele versnelling geen dubbele
bediening nodig voor de voor- en achterderailleur, maar is een
simpele bediening voldoende voor een veel eenvoudigere se-
quentiéle schakeling (24 versnellingen).

Voor het beheer van de virtuele schakeling, hebben we Zwift
Click toegevoegd. Een klein apparaatje met twee knoppen (één
om de versnelling te verhogen en de andere om ze te verlagen)
dat eenvoudig in elke positie op het stuur kan worden aange-
bracht.

Technische eigenschappen:

Cog:

+ enkel tandwiel met 18 tanden

Click:

+ Communicatie: Bluetooth®

+ Voeding: CR2032-accu

+ Afmetingen van het product: 47 x 47 x 13 mm

+ Gewicht: 51 gram

* Duur van de accu: >100 uur

Precisie van de krachtwaarde

Het krachtgegeven dat de roller verstuurt is het resultaat van
verschillende berekeningen. Deze berekeningen zijn gemaakt,
hoofdzakelijk rekening houdend met de snelheid waarop getrapt
wordt, de rem van de roller en andere factoren.

Om de precisie te verbeteren, wordt elke roller gekalibreerd in
Elite om zo veel mogelijk de fout te verminderen, maar er zijn
enige factoren die op de lange termijn kunnen veranderen en de
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precisie van de kracht kunnen verminderen.

De spindown is een procedure van ijking die het toelaat aan
de rol eventuele variaties die er vanwege het gebruik zjn
in overweging te nemen en hun invioed op de door de rol
gegenereerde weerstand te compenseren.

PROCEDURES:

Het is belangrijk de ijking uit te voeren wanneer de rol minstens
10 minuten warm gelopen is.

Om de procedure uit te voeren, het bijoehorende commando
uitvoeren vanaf de app of het programma My E-Training en de
aanwijzingen volgen.

Het startcommando van de procedure bevindt zich op de pagina
van de instellingen van de app.

De procedure vereist dat men begint te trappen en dat de
snelheid opgedreven wordt tot een welbepaalde waarde.
Wanneer er gezegd wordt te stoppen met trappen, moet er
onmiddellijk gestopt worden.

Na enkele seconden geeft de procedure aan dat de ijking met
succes plaatsgevonden heeft.

De spindownwaarde wordt opgeslagen in de roller, zodat
altijd correcte krachtwaarden verstuurd kunnen worden naar
alle aangesloten randapparatuur, ook programma’s / apps /
toestellen van derden, niet van Elite.

Opmerkingen:

 De eerder beschreven procedure van ijking kan ook uitgevoerd
worden met andere programma’s / apps / toestellen dan die van
Elite.

e Houd de voeten op de pedalen totdat de procedure voltooid is.
e Als de roller verbinding maakt met de ergometer van de
fiets (wanneer beschikbaar), zjn de hierboven genoemde
opmerkingen niet langer geldig omdat de kracht niet meer
berekend maar gemeten wordt door de sensor die zich op de
fiets bevindt. Lees het hoofdstuk “Power Meter Link (PML)” voor
verdere informatie hierover.

Meer informatie over het uitvoeren van de kalibratie is te vinden
op de website support.elite-it.com.

Power Meter Link (PML)
De roller beschikt ook over een functie, Power Meter Link
genaamd, die nauwkeurigere gegevens over het vermogen kan
geven.
Met deze functie kan de roller een eventuele vermogensmeter
op de fiets als vermogensbron gebruiken.
Op deze manier is de roller nog nauwkeuriger, aangezien de
vermogensgegevens die door de meter gemeten worden,
nauwkeuriger zijn dan de gegevens die de roller met zjn
formules kan berekenen.
Opmerking: Deze functie kan niet gebruikt worden als op de
fiets geen vermogensmeter geinstalleerd is.
Gebruik
Inschakeling / Uitschakeling
Het is mogelijk de PML in of uit te schakelen via de app Elite My
E-Training. Alle versies van de app ondersteunen de mogelijkheid
deze functie in en uit te schakelen.
Om de PML in/uit te schakelen, de app starten en ervoor zorgen
dat de roller gekoppeld is.
Ga naar: Instellingen -> PML. Na een paar seconden verschijnt
de huidige instelling van de roller en kan die gewijzigd worden.
Druk op OK om de nieuwe instelling op te slaan in de roller.

Koppelen

Zodra de PML is geactiveerd, zoekt de roller bij de start
automatisch een aantal seconden lang naar eventueel
aanwezige vermogensmeters. Als de roller er een vindt, legt hij
er de verbinding mee en gebruikt hij de gegevens ervan.
Daarom moet gecontroleerd worden of de vermogensmeter
gegevens verzendt voordat de roller gevoed wordt.

Als de roller eenmaal aangesloten is, slaat hij het serienummer
van de vermogensmeter op voor de volgende trainingen.

Als er meerdere vermogensmeters in de ruimte zijn, verbindt de
roller zich met de vermogensmeter met het sterkste signaal.
Doorgaans is dit de vermogensmeter die op de fiets aanwezig
is.

Volgende trainingen

De volgende keren zal de roller bij elke start proberen om de
verbinding te leggen met de meter waarmee hij zich de eerste
keer gekoppeld had.

Als de roller zich niet met de meter kan verbinden of de meter
niet aanwezig is, zal hij het vermogen berekenen aan de hand
van zijn eigen algoritmes.

Reset

Als u de meter wilt wijzigen, hoeft u de roller slechts te voeden
door het wiel (ook met de hand) te laten bewegen of binnen een
paar seconden te trappen. Bij de start, als de snelheid groter is
dan nul, zal de roller de eerder gekoppelde meter resetten en
op zoek gaan naar een nieuwe meter, alsof het de eerste keer
is.

Wanneer de roller het serienummer van de vermogensmeter
reset, trilt hij zes keer licht om het wissen te bevestigen.

U kunt de roller ook resetten met behulp van de app Elite My
E-Training. Ga naar de pagina Instellingen -> PML.
Opmerkingen:

e Deze functie kan niet gebruikt worden als er geen
vermogensmeter op de fiets geinstalleerd is.

e Als de roller met de verkeerde meter is verbonden, hoeft u
alleen de gekoppelde meter te resetten en het koppelingsproces
te herhalen met de gewenste meter.

e Als de roller tijdens een training de verbinding met de
vermogensmeter verliest, schakelt hij automatisch over naar het
gebruik van formules voor het berekenen van het vermogen.
Ondertussen probeert hij opnieuw verbinding te maken.

o De bevestigingstrillingen zijn erg licht. U moet uw hand op de
weerstandseenheid leggen om ze te kunnen voelen.

e |n het geval van Bluetooth-trappers of -cranks maakt de
roller slechts verbinding met één van de twee. Het is niet
mogelijk vooraf te weten welke hij zal kiezen. Omdat elke pedaal
of crank het vermogen van het bijbehorende been meet, is de
verzonden waarde ongeveer de helft van het totale door de
fietser opgewekte vermogen. In dit geval moet u de optie
“Gehalveerd vermogen” (“Half power”) activeren in de My
E-Training app (Instellingen -> PML).

e De blauwe led knippert snel als aan het begin naar de
vermogensmeters wordt gezocht.

Simulatie van de helling
De trainingsrol simuleert de helling door de weerstand te ve-
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randeren. Met dit systeem kunt u zelfs de kleinste veranderin-
gen in de helling getrouw nabootsen, waardoor u zowel bergop
als bergaf een authentieke ervaring kunt garanderen. De gelei-
delijke modulatie van de weerstand van de trainer weerspiegelt
getrouw de werkelijke omstandigheden, waardoor plotselinge
en onrealistische schommelingen worden vermeden die de
effectiviteit van de training in gevaar zouden kunnen brengen.
Het interval van de door de fietser ontwikkelde kracht dat de
trainingsrol kan meten is zeer groot. Het is echter mogelijk
dat er sprake is van extreme omstandigheden waaronder de
trapweerstand buiten het interval valt (te hoog of te laag). In
deze gevallen verstrekt de rol het maximaal of minimaal mo-
gelijke remkoppel en wordt op het display de daadwerkelijke
door de fietser geproduceerde kracht en niet de theoretische
kracht weergegeven.

‘Ref Beschrijving
C | Adapter brug

Rechter adapter snelontgrendeling 130-135
mm

Linker adapter snelontgrendeling 130-135 mm | 1
Rechter adapter steekas 142 mm 1
Linker adapter steekas 142 mm 1
1
1

Snelontgrendeling
Voedingsadapter
Vrijwielhuis
Bevestigingsmoer huis
Centrale poot

Wanneer de situatie een hoger dan het maxima-
le remkoppel vereist, blijft de rol het maximale
remkoppel leveren en wordt er dientengevolge
geen verdere toename van de trapweerstand
waargenomen.

Total Distance
De trainer functioneert als een kilometerteller en kan nu de
totale afstand bijhouden die u aflegt wanneer u op de trainer
trapt.
De telling is zichtbaar op de Mijn E-Training app en is actief zo-
wel wanneer u de trainer op de software gebruikt als wanneer
u deze in de stand-alone modus gebruikt.

Functie “Easy Start”

De “Easy Start’-functie maakt het gemakkelijker om het inter-
val te hervatten wanneer u korte tijd stopt met trappen en zich
in de ERG-modus bevindt.

Met deze functie kan de trainer de waarde van de trainingswe-
erstand automatisch resetten nadat de fietser is gestopt met
trappen; de gebruiker krijgt zo in de herstelfase een paar se-
conden de tijd om zijn ritme te herstellen voordat hij terugkeert
naar de geselecteerde weerstand.

Technische gegevens

Gegevens |
52x 70 x49 cm

| Beschrijving
Afmetingen geinstalleerd product
(zonder fiets)
Gegevens voedingsadapter

Input: 100-240 V

50-60hz 0,6 A
Output: 12V 1,5A
Gewicht (zonder fiets) 10 kg
Maximaal toelaatbare belasting 110 kg

Het product is ontwikkeld voor gebruik door één en-
kele fietser of gebruiker.

Naam en lijst van de onderdelen (f. 1)
Bijgeleverde onderdelen
\ Ref | Beschrijving

A | Trainingsrol

B | Afstandshouder vrijwielhuis

N | ==

1

Zijpoten 2
Beugel poten 1
Schroef TCEI M8x55 5
1

1

1

Zwift COG
Zwift Click
Ringmoer aanscherping COG

Z XN < CcHwnwxmOrTo MM

Niet bijgeleverde componenten

\ Ref | Beschrijving
M | Tandwielcassette *
O | Extractor tandwielcassette ¥
P | Steekas *

* niet in de verpakking bijgeleverd
** reeds gemonteerd op het product

%

De adapters zijn kleine onderdelen die gemakke-
lijk verloren raken. Als de rol wordt verplaatst,
wordt aangeraden de adapters te verwijderen en
in hun zakje te bewaren.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

+ Gebruik het product uitsluitend voor de beoogde toepassin-
gen die binnen het toepassingsgebied vallen.

+ Voordat u begint te trainen, moet de rol op een geschikte
plek worden geplaatst, uit de buurt van potentieel gevaarlijke
voorwerpen (meubels, tafels, stoelen...) zodat elk risico op
onbedoeld of niet-voorzien contact met voorwerpen wordt vo-
orkomen.

+ Controleer vdor elke training de juiste bevestiging van
de fiets op de trainer en de volledige functionaliteit van de
snelspanner of de steekas. De fiets moet verticaal stabiel ge-
plaatst zijn op de voorziene ondersteuningen zoals aangege-
ven in de instructies. Wanneer deze niet stabiel en goed beve-
stigd mocht blijken, mag men de training niet starten.

+ De fabrikant is niet aansprakelijk voor eventuele ongevallen
veroorzaakt door een afwijkende werking van de onderdelen
van de fiets. Besteed met name aandacht aan de blokkering
en het aanhaalmoment van alle onderdelen van de fiets; laat
de fiets in geval van twijfel controleren door een technicus al-
vorens hem op de trainingsrol te installeren.
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+ Ingeval van abnormale trillingen moeten alle schroeven en
moeren van het product gecontroleerd en goed aangescherpt
worden.

+ Het product is zo ontworpen en geproduceerd dat de maxi-
male veiligheid van de gebruikers en/of derden wordt gegaran-
deerd; vermijd echter dat personen, kinderen of dieren de rol
tijdens het gebruik benaderen omdat de bewegende compo-
nenten van de rol en van de fiets in geval van contact schade
of letsel kunnen veroorzaken.

+ Vermijd absoluut om de vingers of voorwerpen in de op het
product aanwezige sleuven in te brengen omdat er dan een
hoog risico bestaat op de beschadiging van de rol en/of ernstig
letsel voor de personen.

+ De trainingsrol is niet voorzien van een noodrem; het pro-
duct zou derhalve, afhankelijk van de bereikte snelheid, gedu-
rende een bepaalde periode door inertie blijven draaien.

+ Ingeval van een intensief en continu gebruik kan de struc-
tuur rond de rem hoge temperaturen bereiken. Wacht altijd tot
de rem is afgekoeld alvorens het product te verplaatsen of te
demonteren.

+ Ook al zijn de zones die hoge temperaturen kunnen berei-
ken afgeschermd, mag de rol niet in contact worden geplaatst
met ontvlambare elementen of vioeistoffen (bijv. papier, vod-
den, alcohol, enz...) die brand kunnen veroorzaken.

+ De verpakking bevat geen componenten die afzonderlijk
gebruikt kunnen worden.

+ Aangezien de voetjes gemaakt zijn van een zacht anti-
slipmateriaal, kan het zijn dat er tiidens het gebruik sporen van
rubber op de vioer worden achtergelaten.

+ Bewaar het product niet op natte of vochtige plaatsen: dit
zou de elektronische onderdelen kunnen beschadigen;

+ De fabrikant is niet aansprakelijk voor eventuele storingen
met andere programma’s / apps / apparaten die niet compa-
tibel zijn.

+ Het gebruik van andere wifi-ontvangers, de aanwezigheid
van elektrische hoogspanningslijnen, stoplichten, elektrische
spoorbanen, elektrische lijnen voor bussen of trams, televisies,
auto’s, gecomputeriseerde fietsen, sportzaalapparatuur of
mobiele telefoons binnen het actiebereik kan oorzaak zijn van
storingen. De storingen kunnen de werking van het product
wijzigen of volledig verhinderen.

+ Vermijd het product langdurig bloot te stellen aan direct
zonlicht.

+ Laat de voedingsadapter niet aangesloten op de rol als
deze niet gebruikt wordt

+ Gebruik uitsluitend de bijgeleverde voedingsadapter. De
conformiteit van het product kan komen te ontbreken als niet
de bijgeleverde voedingsadapter wordt gebruikt.

&

De bovenstaande waarschuwingen zijn van al-
gemene aard en omvatten niet alle voorzorg-
smaatregelen die voor een correct en veilig ge-
bruik van de trainingsrol moeten worden
getroffen; de gebruiker is als enige verantwoor-
delijk hiervoor.

TRANSPORT EN VERPAKKING

Transport en verplaatsing
Het product wordt vakkundig verpakt, om het te beschermen

tegen stoten en de weersomstandigheden. Desalniettemin
moet het voorzichtig vervoerd worden en, op basis van het
gewicht, door één of meerdere personen worden opgetild.

De eerste handeling die moet worden verricht na de opening
van de verpakkingen is een algemene controle van de onder-
delen die het product samenstellen; controleer of alle noodza-
kelijke componenten aanwezig zijn en in goede staat verkeren.

A

Vergeet niet dat de elementen van de verpak-
king (karton, plastic, nietjes, plakband, enz...)
snijwonden en/of letsel kunnen veroorzaken als
ze niet voorzichtig behandeld worden. Deze ele-
menten moeten met geschikte middelen ver-
wijderd worden en niet ter beschikking van on-
verantwoordelijke personen worden gelaten;
hetzelfde geldt voor de gereedschappen gebru-
ikt voor de verwijdering van de verpakking, de
installatie of het onderhoud (schaar, schroeven-
draaier, tang, enz...)..

Men raadt aan om de verpakking te bewaren om de bescher-
ming van het product tijdens eventueel een volgend transport
te garanderen.

Als het product wegens behoefte aan service of om andere
redenen verzonden moet worden, is een correcte verpakking
essentieel:

+ koppel het netsnoer los;

+ bewaar het product indien mogelijk in de originele ver-
pakking; zorg er anders voor dat u een geschikte verpakking
gebruikt.

Tijdens de verzending worden de verpakkingen onderworpen
aan mishandeling en zeer harde stoten; een onvoldoende
sterke verpakking, anders dan de originele verpakking, vormt
derhalve een risico op een onherstelbare beschadiging van
de rol. Dit type beschadiging wordt niet gedekt door de ga-
rantievoorwaarden.

Voordat de rol of een onderdeel ervan voor ser-
vice wordt verzonden, moet contact worden
opgenomen met de fabrikant of uw dealer.

Eventuele niet-overeengekomen verzendingen zouden gewei-
gerd kunnen worden.

INSTALLATIE

Montage trainingsrol
+ Demonteer de trainingsrol A.
+ Plaats de trainingsrol A horizontaal.
+ Bevestig de U-beugel voor de poten en de centrale poot
S met 2 M8x55 V-schroeven met een aandraaimoment van
20 N/m (afb. 2).
+ Plaats de zijpoten T (afb. 3).
+ Draai de V-schroeven aan totdat ze wrijving geven op de
zijpoten, zodat deze nog kunnen draaien (afb. 4).
+ Open de zijpoten tot maximale opening (afb. 5).
+ Draai de veiligheidshandwielen vast (f. 6a).
+ Stel de stabiliteit van de trainingsrol af door de stelvoetjes
in of uit te draaien (afb. 6b).
Opgelet! De zijpoten (Ref. T) moeten soepel kunnen openen
en sluiten.

60549172 2 T



60549172 2 T

Compatibiliteit achterbrug (f. 2)
De rol is compatibel met fietsen met een achterbrug van de
volgende afmetingen:

Type bevestiging Afmeting Compatibiliteit
brug (f.2)
g\g 130 . @
135 mm &
Snelontgrendeling
@5mm 141 mm optioneel - cod. 1014330
Steekas 135 mm optioneel - cod. 1014306
@10 mm
135 mm optioneel - cod. 1014306
S—| m &
Steekas -
212 mm 148 mm optioneel - cod. 1014303
157 mm optioneel - cod. 1014346

Bevestiging fiets/trainer met snelspanner (afb. 4)
Maak indien nodig, de achterrem van de fiets los.
Plaats de ketting op de kleinste tandwiel en kroon.
Verwijder het achterwiel.
Bij fietsen met een frame van 130-135 mm (5,1-5,3 inch) mon-
teert u de rechteradapter D en de linkeradapter E op de trainer.
Steek de snelspanner H en de adapter van frame C op het gat
in de as van de trainer.
Verplaats de ketting met behulp van de schakelhendels naar
het kleinere kroonwiel voor en het tussenliggende tandwiel
achter.
Plaats de fiets op de trainer door de ketting op het enige aan-
wezige tandwiel te plaatsen.
Plaats de vorken van het achterframe volledig op het uiteinde
van de as van de trainer (f. 5) en let daarbij op dat u de adapter
van frame C correct positioneert, athankelijk van de breedte
van uw fiets:
- Externe adapter frame C voor fiets met frame 130 mm.
- Interne adapter frame C voor fiets met frame 135 mm.

De geribbelde zijde van de frame-adapter C

\\ moet naar de vorken van het frame gedraaid
zijn.

Bevestig de fiets stevig aan de trainer door snelspanner H met
het juiste aanhaalmoment vast te draaien. De verkregen druk
moet de vorken van het frame goed aan de structuur van de
trainer vergrendelen.
Zorg ervoor dat de fiets stevig aan de trainer bevestigd is.
Als de fiets niet stevig aan de trainer bevestigd is, pas dan
snelspanner H aan voor meer kracht.

Bevestiging fiets/trainer met doorlopende pin
(afb. 6)
Voor fietsen met een doorlopende pin 812 mm (@ 0,47 inch) en
een frame van 142 mm (5,6 inch), plaatst u de linkeradapter G

en draait u de rechteradapter F vast.

Maak indien nodig, de achterrem van de fiets los.

Plaats de ketting op de kleinste tandwiel en kroon.

Verwijder de doorlopende pin uit het achterwiel.

Verwijder het achterwiel.

Verplaats de ketting met behulp van de schakelhendels naar
het kleinere kroonwiel voor en het tussenliggende tandwiel
achter.

Plaats de fiets op de trainer door de ketting op het enige aan-
wezige tandwiel te plaatsen.

Lijn het gat in de uitvaleinden van het achterframe uit met de
uiteinden van de rolas; als je hierbij problemen ondervindt, vra-
ag dan een andere persoon je te helpen.

Steek de doorlopende pin in de vorken en in het gat van de
as (afb. 7);

Zet de fiets stevig vast aan de trainer door de doorlopende pin
P vast te draaien. Deze vastdraaiing moet toestaan de vorken
van het achterframe stevig aan de structuur van de trainer vast
te houden.

Het is raadzaam om langzaam vast te draaien en
daarbij de instructies van de fietsfabrikant te
volgen.

Zorg ervoor dat de fiets stevig aan de trainer bevestigd is. Als
de fiets niet goed vastzit aan de trainer, controleer dan of de
doorlopende pin goed vastzit.

Nu kunt u gaan fietsen. Het is aan te raden om heel langzaam
te trappen en geleidelijk vertrouwd te raken met het product en
de functies ervan.

Als je wat geluid uit de ketting hoort, kan je de Zwift Cog afstel-
len door aan de ring te draaien, die 10 verstelniveaus biedt; Als
deze afstelling niet voldoende is, verander dan de achterste
versnelling om de ketting uit te lijnen met de Zwift Cog.

Voor een optimale werking moet de ketting zo recht mogelijk
lopen (f. 8).

A

[\

o

Nadat de fiets met de Cog op de trainer gemon-
teerd is en de achterversnelling gekozen is, ge-
bruik je tijdens het trainen met de Cog niet de
fietsversnelling maar de virtuele versnelling
met de Click.

Installatie van Zwift Click
Met Zwift Click kun je in combinatie met een Zwift Cog virtueel
van versnelling wisselen. Nadat je de fiets op de trainer hebt
gemonteerd, volg je onderstaande stappen om Zwift Click te
installeren:
open de Zwift Click-box en verwijder alle items die erin zitten.
plaats Zwift Click op de gladde kant van de steun (rubberen
schif).
plaats Zwift Click en de houder in de gewenste positie op het
stuur.
kies de maat die het beste bij het stuur past, span een van de
rubberen bevestigingselastieken rond het stuur en haak deze
aan de diagonaal gerichte haak.
strek het tweede elastiekje rond het stuur en haak het aan de
overige twee haken.

De fiets demonteren
Open de snelspanner H (of draai de doorlopende pin P los en
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verwijder hem) en haal de fiets van de trainer.
Voor transport of om ruimte te besparen als de trainer niet in
gebruik is, kunt u de zijpoten inklappen.

De adapters zijn kleine onderdelen en kunnen

\\ gemakkelijk kwijtraken. Als de trainer verplaatst
wordt, raden we aan ze te verwijderen en in de
bijbehorende tas op te bergen.

Vervangende onderdelen zijn verkrijgbaar via de website
https://www.shopelite-it.com/ of door contact op te nemen met
de verkoper.

Vervanging Zwift Cog met tandwielcassette

Als je de trainer op de traditionele manier wilt gebruiken met
een tandwielcassette, kun je het Cog-apparaat van de trainer
verwijderen en vervangen door een tandwielpakket, op deze
manier wordt de trainer 100% compatibel met de trainingssof-
tware.

Om de Zwift Cog te vervangen door een tandwielcassette
moet de bevestigingsringmoer N losgedraaid worden met de
extractor O (f. 1).

Compatibiliteit vrijwielhuis
Bij de levering is het product door de fabrikant voorzien van een
vrijwielhuis dat compatibel is met de volgende transmissies:

\Snelheid Transmissie fiets Compatibiliteit \
o Shimano® / SRAM® &
Campagnolo® optioneel - cod. 1014233
@ Shimano®/ SRAME | (&)
Campagnolo® optioneel - cod. 1014233
0 Shimano® / SRAM® | (4
Campagnolo® optioneel - cod. 1014233
Shimano® / SRAM® @
@ Campagnolo® optioneel - cod. 1014233
mga""@ Micro Spline | ioneel - cod. 1014315
SRAM® XD/XDR optioneel - cod. 1014279

Vervanging vrijwielhuis (f. 9)
+ Als er voor uw fiets een ander dan het bij de rol geleverd
vrijwielhuis gebruikt moet worden, vervang dan door een com-
patibel model onder de door de fabrikant geleverde modellen:
+ Draai de bevestigingsmoer R los met een sleutel maat 17
mm.
+ Neem het vrijwielhuis Q uit de as van de rol.
+ Plaats het nieuwe compatibele vrijwielhuis volledig op de
as.
+ Scherp de bevestigingsmoer R met een sleutel maat 17 mm
aan naar een aanhaalmoment van 5Nm (44in-lbs).

&

Tracht niet om cassettes die niet compatibel zijn
met het geinstalleerde vrijwielhuis aan te pas-
sen of te gebruiken!

Installatie tandwielcassette (f. 4)

De tandwielcassette wordt niet bij het product

\\ geleverd. De klant moet een compatibele tan-
dwielcassette met een eigen transmissie aan-
schaffen, qua type en aantal versnellingen ge-
lijk aan het exemplaar geinstalleerd op het
achterwiel van de fiets.

+ Monteer de tandwielcassette M op het vrijwielhuis Q door
de gegroefde profielen uit te lijnen.

+ Meestal zijn er 2 afstandshouders B nodig voor cassettes
met 9 versnellingen, 1 afstandshouder voor cassettes met 10
versnellingen en geen afstandshouder voor cassettes met
11/12 versnellingen. Afhankelijk van het merk van de gebruikte
cassette kunnen er eventueel verschillen zijn ten opzichte van
de bovenstaande aanduidingen. Controleer in geval van twijfel
het aantal noodzakelijke afstandshouders met de leverancier
van de tandwielcassette.

+ Gebruik een momentsleutel in combinatie met de extrac-
tor O en scherp de ringmoer voor bevestiging N die geleverd
wordt bij de tandwielcassette aan op het vrijwielhuis met een
geschikt aanhaalmoment.

Scan de QR-code om de video te bekijken:

Neem de montageinstructies van de fabrikant
van de tandwielcassette strikt in acht voor wat
betreft de specifieke montageprocedures, even-
tuele extra afstandshouders en aanhaalmomen-
ten.

Eens de cassette bevestigd is op de trainer en
de romp verwijderd moet worden: gebruik de
KIT SLEUTEL+DRAAIENDE RECHTERMOER
voor demontage verkrijgbaar op de site www.
shopelite-it.com.

Neem, in geval van twijfel of als u niet in staat
\\ bent de tandwielcassette te monteren, contact
op met de fabrikant of de dealer.

In geval van een onjuiste montage dekt de ga-
rantie geen beschadiging van de fiets en/of trai-
ningsrol.

WERKING

Sluit de rol aan op de stroomvoorziening

Het product wordt gevoed door middel van een voedingsadap-
ter L (bijgeleverd in de verpakking).

Sluit de voedingsadapter aan op het stopcontact en vervolgens
op de aansluiting op de achterkant van de rol (f. 1); een lichte
trilling signaleert dat het systeem de uitgangsstand bereikt.
Deze fase zal maximaal 15 seconden duren.

Blokkeer de kabel van de voedingsadapter L in de kabelhaak

(f.1).
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Statusled
De trainer verzendt snelheids-, trapfrequentie- en
vermogensgegevens via de protocollen Bluetooth en Wi-Fi.
De elektronische kaart bevat 3 LEDs die de status van voeding
en werking van de kaart aangeven. Verder geven ze aan welk
protocol in gebruik is.
Rood = de voeding van de trainer.
- Uit = de trainer staat uit of is in de modaliteit energiebesparing
- Knipperend = firmware-update van het besturingssysteem
van de trainer.
- Aan = de trainer is aangedreven.
Blauw = duidt op de werking van de trainer met het protocol
Bluetooth.
- Traag knipperend = in afwachting van een aansluiting.
- Snel knipperen = zoekt naar een sensor (zie hoofdstuk
“Power Meter Link”, “Cadence Bridge” en “Cardio Bridge”
- Aan = De trainer verstuurt gegevens met het protocol
Bluetooth.
Wit = duidt op de werking van de trainer met het protocol Wi-Fi.
- Snel knipperend = firmware-update via Wi-Fi.
- Aan = de trainer verstuurt gegevens met het protocol Wi-Fi.

Software en connectiviteit
RIVO met Cog & Click ondersteunt het “Zwift Protocol” en
werkt bij dit type overdracht alleen correct met alle trainings-
software die het “Zwift Protocol” ondersteunt.
RIVO met Cog & Click ondersteunt ook de protocollen Wi-
Fi- FTMS Bluetooth en kan ook gebruikt worden met softwa-
re die het “Zwift Protocol” niet ondersteunt; de bediening zal
echter beperkt zijn omdat de transmissieverhouding Click niet
gewijzigd kan worden.
Om software die het Zwift-protocol niet implementeert te
kunnen gebruiken, moet een tandwielpakket geinstalleerd
worden in plaats van de Zwift Cog. Raadpleeg de paragraaf
“Vervanging Zwift Cog met tandwielcassette” voor details over
de werkzaamheid.
Met tandwielkast
Om alle functies te kunnen gebruiken, heeft het product een in-
terface nodig met software op een pc (Windows, Mac), mobiel
apparaat (i0S en Android) of fietscomputer met Bluetooth- of
Wi-Fi-technologie.
Door gebruik te maken van de Bluetooth- en Wi-Fi-standaar-
den is er brede compatibiliteit met alle op de markt verkrijgbare
programma’s en apps, en in het bijzonder met de software Elite
My E-Training (via Bluetooth), beschikbaar voor PC Windows,
Mac, iOS en Android.
De software of app Elite My E-Training staat een grote variéteit
van trainingsmodaliteiten / tests toe en is daarom geschikt voor
alle wielrenners, van de beginneling tot de meest ervaren on-
deru.
De app is beschikbaar in de App Store (versie iOS) en in Goo-
gle Play (versie Android), terwijl de versie voor Windows PC en
Mac beschikbaar is op de website www.elite-it.com.
De voornaamste functies zijn:
+ Trainingen met video's
+ Gepersonaliseerde trainingsprogramma’s
+ Trainingen met Google Maps
+ Opslaan, import en export gegevens.
Het is in ieder geval mogelijk om een software van derden te
gebruiken, mits deze compatibel is met de communicatiestan-
daarden van de rol. Op de markt zijn er vele programma’s /

apps / apparaten beschikbaar die in staat zijn verbinding te
maken met het product.

Volg de aanwijzingen van het programma / de app / het appa-
raat voor de correcte verbinding met de rol.

Controleer, alvorens een app te gebruiken en de verbin-
dingsprocedure te starten, of de rol wordt gevoed en dat hij
zich niet in de modus energiebesparing bevindt.

De besturingskaart van de rol heeft leds die de status van de
rol aangeven. Raadpleeg de betreffende paragraaf voor gede-
tailleerde informatie.

Transmissieprotocollen
Het product maakt gebruik van verschillende transmissieproto-
collen voor de interactie en het verzenden van gegevens naar
programma'’s / apps / toestellen:

Controleer de compatibiliteit met een of meer
van deze protocollen met de fabrikant van de
app / programma / apparaat.

Bluetooth
“Dienst Fitness Machine - Indoor Bike” (FTMS): Dankzij
deze dienst kan het compatibele apparaat/de app/het pro-
gramma de trainingsgegevens ontvangen en de weerstand
van de trainer veranderen, zodat een complete interactie met
de trainer gewaarborgd kan worden.

“Dienst Speed&Cadence” (Snelheid&Ritme)*: Met deze
dienst kunnen de gegevens van de snelheid en de peda-
alsnelheid verzonden worden. Met deze dienst is geen interac-
tie mogelijk met een programma / app / toestel.

Let op: als het apparaat/app/programma de dienst
Speed&Cadence gebruikt om de snelheid te ontvangen, moet
een omtrekwaarde van het wiel ingesteld worden dat overe-
enstemt met de werkelijke waarde van het wiel gedeeld door
24,6 Voorbeeld: als het wiel een omtrek van 2095 mm heeft,
dan moet als waarde 2095 / 24,6 = 85 mm ingevoerd worden.

“Dienst Power” (Kracht): Met deze dienst kunt u het gege-
ven betreffende de kracht die de fietser ontwikkelt versturen.
Geen interactie met het programma / de app / het apparaat
mogelijk.

Als het programma / de app / het apparaat de mogelijkheid
biedt om de wielomtrek in te stellen, moet deze waarde worden
ingesteld zoals beschreven voor de Speed&Cadence-service
(Snelheid&Cadans).

In de meeste gevallen, beschikken smartphones en tablets al
over een Bluetooth-aansluiting en bijgevolg is het niet nodig
extra componenten toe te voegen om met het product te kun-
nen communiceren. Mogelijk is de trainer niet compatibel met
oudere randapparatuur. Ga met uw producent de compatibili-

teit met Bluetooth na.
%

' verbonden, is het dus mogelijk om via Blueto-
oth een tweede apparaat te verbinden.

Wi-Fi
Introductie: de trainer introduceert naast Bluetooth een nieuw
Wi-Fi-radiotransmissieprotocol.
Via de Wi-Fi-module voegt de trainer 2 nieuwe functies toe:
- automatische update via Wi-Fi
- gebruik van het Dircon protocol (TCP/IP) via Wi-Fi, voor het

N
0

Het product is voorzien van Bluetooth met twee
kanalen. Wanneer de rol met een apparaat is
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verzenden en ontvangen van gegevens met de verschillende
trainingsprogramma’s

Update Wi-Fi: de trainer kan via Wi-Fi aan het netwerk ver-
bonden worden.

Om de trainer aan het netwerk te koppelen, moet u de begelei-
de procedure in de My E-Training-app volgen: "menu instellin-
gen- Configuratie Wi-Fi".

De app begeleidt de gebruiker door het configuratieproces.
LET OP: de trainer ondersteunt de frequentieband 2,4GHz,
voor datatransmissie via Wi-Fi. Zorg ervoor dat uw router deze
frequentieband ondersteunt.

Het wachtwoord voor toegang tot het modemnetwerk mag
maximaal 32 tekens lang zijn. Als het deze limiet overschrijdt,
moet op de router een wachtwoord van geschikte lengte wor-
den ingesteld, zodat de trainer verbinding kan maken.
Eenmaal verbonden met het netwerk kan de trainer de firmwa-
re automatisch updaten, en zo periodiek controleren of er
nieuwe firmware beschikbaar is.

Wanneer Elite een nieuwe firmware uitbrengt, zal de trainer
automatisch verbinding maken met de Elite-server en de upda-
te downloaden, in dit stadium zal de LED snel wit knipperen.
Automatische update kan ook uitgeschakeld worden in het
menu “instellingen - configuratie Wi-Fi".

Protocol gegevensoverdracht WiFi

Met de trainer kan men via Wi-Fi verbinding maken met alle
software die het Dircon-protocol ondersteunt. Via dit protocol
verzendt de trainer informatie en ontvangt hij opdrachten uit
het trainingsprogramma.

Wifi-specificaties
\ Beschrijving Gegevens \
Zendfrequentie van 2400 tot 2483.5 MHz
Trainer: Bluetooth 4.0,
Protocollen Wi-Fi
Click: Bluetooth 4.0
Zendafstand in open veld 10m
Zendvermogen Wi-Fi 20 dB
Trainer: 0 dB
Zendvermogen Bluetooth Click -6 dB

Stand-alonemodus
Ook wanneer hij niet is verbonden met een software of app is
de rol in staat om een training met verminderde functionaliteit
uit te voeren.
In deze modus is er sprake van twee verschillende soorten
werking:
+ Stand-alone bij gevoede rol
+ Stand-alone bij niet-gevoede rol

Stand-alone bij gevoede rol

In deze modus zal de rem van de rol een helling simuleren.
De waarde van de gesimuleerde helling kan worden ingesteld
door middel van de app My E-Training. De rol zal deze instel-
ling handhaven, ook wanneer hij niet is verbonden met een
software of app.

De waarde kan door de gebruiker worden ingesteld in een per-
centage tussen 0% en +18%.

Ga voor meer informatie over deze bedrijffsmodus naar de

website voor ondersteuning support.elite-it.com.

Stand-alone bij niet-gevoede rol

Als de rol niet wordt gevoed, is hij niet in staat om het remkop-
pel te wijzigen of om de informatie van de training te versturen,
maar blijft het in ieder geval mogelijk om te trainen.

In deze modus neemt de door de rol gegenereerde weerstand
toe met een snelheid afhankelijk van een waarde op een scha-
al van 1 tot 16.

Om het vooringestelde niveau van het remkoppel te wijzigen,
moet bij gevoede rol verbinding worden gemaakt met de app
My E-Training. Na de instelling van de gewenste waarde zal
de rol, wanneer hij niet gevoed wordt, de ingestelde waarde
gebruiken.

Ga voor meer informatie over deze bedrijfsmodus naar de
website voor ondersteuning support.elite-it.com.

Trapfrequentie
De trainer detecteert de trapfrequentie met een inno-
vatief systeem genaamd sensorless (zonder sensor),
gebaseerd op de detectie van snelheidsoscillaties.
In bepaalde beperkende omstandigheden, zoals lage we-
erstand of hoge cadans, kan de gelezen cadanswaarde on-
nauwkeurig zijn..
Cadence Bridge
Met de Cadence Bridge-functie kunt u een externe cadanssen-
sor op de trainer aansluiten en de cadansgegevens verzenden
via het standaardprotocol FTMS Bluetooth.
Compatibele cadanssensoren zijn: Snelheids- en cadanssen-
soren (Speed&Cadence), cadanssensoren (Cadence) en de
vermogenssensoren die de waarde van de cadans verzenden.
Met deze functie kan de trainer fungeren als een hub voor
de informatie van externe sensoren, waardoor de verbinding
tussen de software/app en de trainer/het sensorsysteem ver-
gemakkelijkt wordt.
De Cadence Bridge-modus kan geactiveerd worden via de
app My E-Training. Wanneer de trainer de opdracht ontvangt,
begint deze via Bluetooth te zoeken naar een hartslagmeter en
koppelt deze met het dichtstbijziinde apparaat.
Tijdens het zoeken knippert de blauwe led op de kaart van de
trainer.
Het zoekresultaat wordt weergegeven in de app My E-Training.
De cadanssensor kan via de app van de trainer worden
ontkoppeld.

Hartslagmeter (Cardio Bridge)
Met de Cardio Bridge-functie kunt u een hartslagmeter op
de trainer aansluiten en hartslaggegevens verzenden via het
standaardprotocol van de trainer FTMS Bluetooth.
Met de functie Cardio Bridge kan de trainer dus fungeren als
een hub voor de informatie van externe sensoren, waardoor de
verbinding tussen de software/app en de trainer/het sensorsy-
steem vergemakkelijkt wordt.
De Cardio Bridge-modus kan geactiveerd worden via de app
My E-Training. Wanneer de trainer de opdracht ontvangt, be-
gint deze via Bluetooth te zoeken naar een hartslagmeter en
koppelt deze met het dichtstbijziinde apparaat.
Tijdens het zoeken knippert de blauwe led op de kaart van de
trainer.
Het zoekresultaat wordt weergegeven in de app My E-Training.
De hartslagmeter kan via de app van de trainer ontkoppeld
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worden.

ONDERHOUD

Voordat er werkzaamheden voor onderhoud of
reiniging worden uitgevoerd, moet de werking
van de rol gestopt worden en moet de stekker
van de voedingskabel uit het stopcontact wor-
den verwijderd; wacht vervolgens ten minste 20
minuten, zodat de rem kan afkoelen.

+ reinig de rol na elke training met een doek om de afzetting
van stof en zweet te voorkomen;

+ verricht geen handelingen voor de reiniging van de fiets of
de ketting wanneer de fiets gemonteerd is op de rol: de reini-
gingsmiddelen kunnen de lagers of andere inwendige mecha-
nische organen onherstelbaar beschadigen;

+ het is mogelijk dat na meerdere keren van gebruik of na
uiterst intensieve trainingen de spanning van de transmissieri-
em afneemt; dit verschijnsel kan worden waargenomen in de
vorm van slippen.

&

Verwijdering van het product binnen EU
Dit product voldoet aan de richtlijnen EU 2002/95/EG en
2003/108/EG.

A

De aanspanning van de riem mag alleen met
toestemming van de fabrikant worden verricht.

Het op het product of op de verpakking aange-

geven symbool van de doorkruiste afvalcontai-

ner geeft aan dat het product gescheiden van
EEE  ander afval moet worden ingezameld.

De klant moet het product aan het einde van zijn levensduur
derhalve inleveren bij specifieke centra voor gescheiden inza-
meling van elektronisch afval, of moet het retourneren naar de
dealer op het moment van aankoop van een nieuw gelijkwaar-
dig product, op basis één-tegen-één.

Een correcte gescheiden inzameling draagt bij aan de be-
scherming van ons milieu, van de menselijke gezondheid en
maakt het hergebruik en/of de recycling van de materialen van
het product mogelijk.

Verwijdering van het product buiten EU
Neem voor de eventuele verwijdering van dit product contact
op met de plaatselijke instanties en informeer naar de toepas-
selijke normen en inzamelingsmethoden.

&

De fabrikant weigert alle aansprakelijkheid voor
schade aan het milieu en voor de systemen ge-
bruikt voor de verwijdering van de materialen
waaruit het product is samengesteld of de voor
hergebruik bestemde materialen.

ALGEMENE OPMERKINGEN

Copyright
Geen enkel deel van deze instructies mag zonder de schriftelij-

ke toestemming van de fabrikant gereproduceerd of verspreid
worden.

De software van het product en de betreffende code zijn het
eigendom van de fabrikant.

De instructies en de bijlagen zijn niet in staat om culturele of
professionele tekortkomingen van de klant te vervangen: wie
op het product handelt moet derhalve in staat zijn de inhoud
van de documentatie correct te interpreteren.

Wijzigingen van de producten
Elke wijziging moet schriftelik door de fabrikant worden go-
edgekeurd.
De fabrikant behoudt zich, in het kader van technologische
updates, het recht voor om op de producten wijzigingen aan
te brengen, zonder verplichting tot voorafgaande kennisgeving
aan de klant, voor:
a) wijzigingen die niet van negatieve invioed zijn op de presta-
ties van het product;
b) wijzigingen die noodzakelijk zijn om aan de productspecifi-
caties te voldoen of deze te wijzigen;
¢) wijzigingen die noodzakelijk zijn om te voldoen aan de toe-
passelijke wettelijke bepalingen of regelgeving.
De fabrikant behoudt zich verder het recht voor om de pro-
ducten met deze verbeteringen te leveren, zonder enige ver-
plichten of aansprakelijkheid tot de toepassing van dezelfde
wijzigingen op eerder verkochte producten. De fabrikant
behoudt zich het recht voor op de wijziging van: kosten, codes,
beschikbaarheid van modellen en componenten afhankelijk
van de omstandigheden van de markt.

Naast de instructies vindt u aan het einde van
het document de volgende bijlagen:

Conformiteitsverklaring
Catalogus reserveonderdelen
Garantie en disclaimer
Bijstandskaart
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"ORIGINALINSTRUKTIONER"

Originalspraket for instruktionerna ar italienska

DOKUMENT OCH MOTTAGARE

Dokumentets struktur
Dessa instruktioner utgor en tillforlitlig vagledning som later
dig installera, anvénda och underhalla produkten.
Instruktionerna &r indelade i kapitel enligt beskrivningen
i innehallsforteckningen, och informationen anges i
prioritetsordning.

&

Dessa instruktioner KAN INTE ta hénsyn till
uppdateringar av produkter och tillbehér fran
tredje part och ersétter INTE de regler som
dikteras av sunt fornuft.

Egenskaper som utmarker anvéndarna
Anvéndare som interagerar med produkten
maste kunna ldsa och forsta vad som beskrivs

@ i féljande instruktioner.

Anvéndare som interagerar med produkten:

+ maste vara fullt medvetna om vad de gor och ha tillrackliga
fardigheter och/eller utbildning;

+ maste anvanda lampliga verktyg och anordningar och
kunna utfora de uppgifter som beskrivs i dessa instruktioner;
+ maste vara myndiga eller assisterade av en vuxen;
forvaras utom rackhall for barn.

+ De far INTE anvénda alkohol och/eller droger och/eller
ha medicinska tillstand som &r olampliga vid anvandning av
produkten.

+ De far INTE ha nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga som riskerar deras sékerhet och trygghet och INTE
bete sig pa ett medvetet sjélvskadande sétt.

ANVANDNINGSOMRADE

Normalt avsedd anvandning
Produkten &r en direktdriven cykeltréningsrulle med
elektroniskt styrt magnetiskt motstand.
Cykeln ar inte en del av leveransen och maste fastas
ordentligt pa produkten och anvandas, enligt beskrivningen
nedan.
Korrekt anvandning av produkten forutsétter att den
installeras, justeras och underhalls pa ratt satt.

Otillaten anvéndning
@ Innan du bérjar anvédnda produkten, [ds
noggrant varningarna nedan for din hélsa och
sékerhet.
Anslut inte produkten till cyklar eller utrustning som inte ar
kompatibel med anvéndningsomradet.
Placera inte klader eller annat material pa produkten som kan
forhindra att bromsen kyls eftersom det kan generera héga
temperaturer och starta en brand for intensiv anvandning.
Anvand inte traningsrullen utan att forst genomga en grundlig
medicinsk och sportundersékning, som intygar ditt perfekta
hélsotillstand.
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Valj inte traningsmetoder som ar extrema och/eller ofdrenliga
med anvandarens halsa, alder och fysiska uthallighet.
Instéliningen av parametrarna maste granskas av en erfaren
och ansvarsfull vuxen.

Aven om produkten simulerar anvandningsférhallanden pa
vagen, kontrollera att en korrekt och bekvam hallning uppnas
pa cykeln.

Om du upplever sarskild trétthet eller smarta under traning
ska du omedelbart avbryta anvandningen av traningsrullen
och kontakta lakare.

SYMBOLER OCH SKYLTAR

| handboken och/eller i vissa fall pa produkten och/eller
forpackningen anvénds vissa symboler eller skyltar for att
framhava eller signalera faror, skyldigheter, varningar eller
anmarkningar.

\ Symbol | Beskrivning

Allmant forbud. Signalerar férbud mot att
utféra en viss atgard eller mandver

Allman fara: Farliga atgérder eller situatio-
ner dar anvandare eller underhallare maste
vara mycket uppmarksamma.

Obligatorisk lasning: Instruktionerna
maste alltid finnas tillgéngliga och far inte
vara skadade pa nagot sétt.

Anmarkningar: Signalering av sarskilt
kénsliga indikationer kravs.

Q@

TILLAMPLIGA STANDARDER

Internationella standarder och nationella lagar som efterlevts
vid design och konstruktion av produkten samt normer for
sékerhet och miljder vid anvandning av produkten.

+ EN60204-1:2018 "Maskinsakerhet — Maskiners elektriska
utrustning"

+ EN IEC 61000-6-1:2019 "Elektromagnetisk kompatibilitet
(EMC) Generiska standarder - Immunitet for bostader,
kommersiella och latta industriella miljer"

« EN IEC 61000-6-3:2021 "Elektromagnetisk kompatibilitet
(EMC) Generella fordringar — Emission fran utrustning i
bostéder och liknande miljoer”

+ Etsi EN 300 328 V2.2.2 "Bredbandsdverforingssystem.
Datadverforingsenheter som arbetar i 2,4 GHz-bandet”

+ EN 62479:2010 "Beddmning av &verensstammelse
av svag effekt elekirisk och elektronisk utrustning med

grundldggande begrénsningar relaterade till mansklig
exponering for elektromagnetiska falt"
« ETSI EN 301 489-1 V223 ’Elektromagnetisk

kompatibilitet (EMC) fér radioutrustning och tjanster; Del 1:
Gemensamma tekniska krav”

« Etsi EN 301 48917 V3.24 ’Elektromagnetisk
kompatibilitet (EMC) for radioutrustning och tjanster; Del 17:
Specifika villkor for bredbandsdatadverforingssystem”

« EN 60335-1:2012 + AC:2014 + A1:2019 + A2:2019 +
A11:2014 + A13:2017 + A14:2019 + A15:2021 "Sékerhet for
hushallsapparater och liknande elektriska apparater”

« EN IEC 63000:2018 "Teknisk dokumentation for

bedémning av elektriska och elektroniska produkter med
avseende pa begransning av farliga amnen”

Denna enhet éverensstammer med del 15 i FCC-reglerna.
Driften &r foremal for foljande tva villkor:

(1) Denna enhet far inte orsaka skadliga stérningar och

(2) Denna enhet maste acceptera alla mottagna storningar,
inklusive storningar som kan orsaka oénskad drift.

Denna enhet har testats och befunnits uppfylla gransera
for digitala enheter av klass B, i enlighet med del 15i FCC-
reglerna. Dessa granser ar utformade for att ge ett rimligt
skydd mot skadliga stérningar i en bostadsinstallation.

BESKRIVNING OCH EGENSKAPER

RIVO med kugghjul och Klick & en innovativ rulle,
som samtidigt som den bibehaller de mycket hdga
prestandaegenskaperna hos Elite-rullara, sasom det breda
utbudet av krafter som kan levereras under tréning, den
extrema rundheten i pedalerna och kompatibiliteten med
dppna kommunikationsstandarder, lagger ill en ny funktion:
Zwift Cog och Click.

Zwift Cog ersatter det vanliga véaxelpaketet med en enda
kedjehjulsenhet. Att bara ha ett kedjehjul férhindrar
naturligtvis den traditionella mekaniska véxlingen, som
ersatts av en virtuell vaxling.

Denna losning har manga fordelar: det finns inte langre buller
och slitage pa vaxelladan, den omedelbara vaxlingen &r dven
under maximal anstrangning kompatibel med 8 till 12 vaxlar/
vaxellador.

Dessutom, tack vare den virtuella vaxelladan finns det inget
behov av att ha en dubbel kontroll, fér fram- och bakvaxel,
men ett enkelt kommando racker fér en mycket enklare
sekventiell vaxling (med 24 vaxlar).

Fér att hantera den virtuella véxlingen har vi inkluderat
Zwift Click. En liten enhet med tva knappar (en for att oka
utvaxlingen och den andra for att minska den) som enkelt
kan appliceras i alla lagen pa styret.

Tekniska specifikationer:
Cog:

Click:

Enkelt 18-tandat kedjehjul

Kommunikation: Bluetooth
Strémforsorjning: CR2032 batteri
Produktstorlek: 47 x 47 x 13 mm
Vikt: 51 gram

Batteritid: >100 timmar

Virtuell vaxling

Stig snabbt och susa nerfor backarna med ett komplett utbud
av 24 tysta och smidiga virtuella véxlar att vélja mellan. Den
virtuella véxelladan fungerar genom att justera motstandet
hos trénaren for att emulera en véxel som aktiveras av din
Zwift Click.

Noggrannhet av effektvardet
Effektdata som rullen skickar &r resultatet av olika
berakningar. Dessa berakningar gors framst med hénsyn
till den hastighet med vilken du trampar, rullens broms och
andra faktorer.
For att forbattra noggrannheten kalibreras varje rulle i Elite
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for att minska felet sa mycket som méjligt, men det finns
nagra faktorer som med tiden kan forandras och minska
effektens noggrannhet.

Spindown ar en kalibreringsprocedur som gor det méjligt
for rullen att utvardera eventuella variationer pa grund
av anvandning och kompensera for deras inverkan pa
motstandet som genereras av rullen.

Forfarande:

Det ar viktigt att utfora kalibreringen nar rullen har varmts upp
i minst 10 minuter.

For att utféra proceduren, starta det relevanta kommandot
fran appen eller programmet My E-Training och folj
instruktionerna.

Kommandot for att starta proceduren finns pa appens
instaliningssida.

Forfarandet kraver att du borjar trampa och dkar hastigheten
till ett visst varde.

Né&r du uppmanas att sluta trampa, sluta omedelbart.

Efter nagra sekunder kommer proceduren att meddela att
kalibreringen har lyckats.

Spindown-vardet lagras i rullen, sa att ratt effektvarden alltid
kan skickas till varje ansluten kringutrustning, &ven till icke-
Elite tredjepartsprogram / appar / enheter.

Anmérkningar:

-Kalibreringsproceduren som beskrivs ovan kan ocksa
utféras med andra program / appar / enheter an Elite.

- hall fétterna pa pedalerna tills proceduren &r klar.

- om rullen ansluts till cykelns ergometer (nér den é&r
tillganglig), &r ovannédmnda anteckningar inte langre giltiga
eftersom effekten inte langre beraknas utan méats av sensorn
som finns pa cykeln. Lés kapitlet "Power Meter Link (PML)"
for mer information om detta.

L&s mer om att utfora kalibrering pa support.elite-it.com.

POWER METER LINK (PML)
Rullen implementerar ocksa en funktion, kallad Power Meter
Link, som gor att du kan fa mycket mer exakta effektdata.
Denna funktion gér det mgjligt for rullen att anvanda en
eventuell Bluetooth-strdmgivare pa cykeln som stromkalla.
Detta gor rullen mer exakt eftersom effektdata som mats av
sensorn dr mer exakt &n vad rullen kan berékna med sina
formler.
Obs: Denna funktion &r inte anvandbar om det inte finns
nagon stromgivare installerad pa cykeln.

ANVANDNING

Aktivera / inaktivera

Du kan aktivera eller inaktivera PML via appen Elite My
E-Training. Alla versioner av appen stdder méjligheten att
aktivera och inaktivera den har funktionen.

For att aktivera/inaktivera PML, starta appen och se till att du
har parkopplat med rullen.

Ga till: Instaliningar — PML. Efter nagra sekunder visas den
aktuella rullinstaliningen och det & mdjligt att &ndra den.
Tryck pa OK for att spara den nya instaliningen pa rullen.

Parkoppling

Nar PML &r aktiverad soker rullen automatiskt efter eventuella
effektsensorer som finns i nagra sekunder nér den startar.
Om den hittar en ansluter den till denna och anvander dess
data. Av denna anledning &r det bra att se till att strdmgivaren
sénder innan du matar rullen.

Dessutom, nér den ar ansluten, sparar rullen strdmsensorns
seriella for efterfoljande traningspass.

Om det finns flera effektsensorer i rummet ansluts rullen
till effektsensorn med den starkaste signalen, som normalt
kommer att vara den pa cykeln.

Efterféljande traningspass

Foljande tider, vid varje start, kommer rullen alltid att forsoka
ansluta till sensorn med vilken den parades forsta gangen.
Om den inte ansluts till sensorn eller om sensorn inte finns,
kommer rullen att anvénda sina egna algoritmer for att
berékna effekten.

Aterstallning

Om du vill byta sensor matar du helt enkelt rullen genom att
réra pa hjulet (dven for hand) eller genom att trampa nagra
ganger pa pedalerna inom nagra sekunder. Faktum &r att
vid start, om hastigheten ar storre &n noll, aterstéller rullen
sensorn som sparats i minnet och bérjar soka efter en ny
sensor, som for forsta gangen.

Nér rullen aterstéller stromsensorns seriella, utfér den 6
avlasningsvibrationer for att bekrafta annulleringen.
Alternativt kan du aterstalla rullen med Elite My E-Training-
appen. Ga till sidan Installningar — PML.

ANMARKNINGAR

- Denna funktion &r inte anvandbar om det inte finns nagon
stromgivare installerad pa cykeln.

- Om rullen har anslutit till fel sensor, aterstéll helt enkelt
den parade sensorn och upprepa parningsoperationen med
omsorg for att flytta bort sensorn som du inte vill att rullen
ska ansluta till.

- Om rullen under traning férlorar anslutningen fill
effektsensorn, vaxlar den automatiskt till anvéndning av
formlerna for berakning av effekten. Under tiden, fortsatt att
forsoka ateruppratta anslutningen med sensorn.

- Avbrytningsvibrationerna &r mycket latta. Du kan behdva
lagga handen pa motstandsenheten for att kdnna av dem.

- | handelse av pedaler / vevarmar aktiverar rullen endast
en av de tva. | detta fall &r det inte mdjligt att forutbestamma
vilken pedal/vevarm den aktiverar. Dessutom, eftersom
varje pedallivevarm i detta fall mater kraften som utvecklas
av benet, ar det sénda vardet ungefar hélften av det totala
vardet som utvecklats av cyklisten. | det hér fallet ar det
nodvandigt att aktivera alternativet "Halv effekt"("Half power”)
med appen My E-Training (Instéllningar-> PML-sida) for
korrekt anvandning.

- Under den forsta sokningen efter effektsensorer blinkar den
bla lysdioden snabbt.

Lutningssimulering

Traningsrullen simulerar lutningen genom variationen av
motstandet. Detta system gor att du troget kan replikera &ven
de minsta forandringarna i sluttningen, vilket garanterar en
autentisk upplevelse bade i uppfors- och nedférshacke. Den
gradvisa moduleringen av rullens motstand aterspeglar de
verkliga forhallandena och undviker plotsliga och orealistiska
fluktueringar som kan &ventyra effektiviteten i tréningen.

Det kraftomrade som utvecklats av cyklisten som
traningsrullen lyckas bromsa ar mycket brett. Det ar dock
mdjligt att det finns extrema forhallanden dér det erforderliga
pedalmotstandet ligger utanfor omradet (for hogt eller for
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lagt). | dessa fall ger rullen det maximala eller minsta méjliga
bromsmomentet och visar pa monitorn den faktiska effekten
som cyklisten producerar och inte den teoretiska.

Nér situationen kréver ett bromsmoment som
ar storre dn det maximala fortsétter rullen att
ge det maximala bromsmomentet och som ett
resultat kommer du inte att kdnna att
pedalmotstandet okar ytterligare.

Total Distance (Totalt avstand)
Rullen fungerar som en vagmatare och kan nu dvervaka det
totala avstandet du tillryggalagger nar du trampar pa rullen.
Rakningen ar synlig pa My E-Training-appen och &r aktiv
bade nar du anvénder rullen pa programvaran och nar du
anvander den i fristaende lage.

"Easy Start" -funktion

Funktionen "Easy Start" underlattar aterupptagandet av
intervallet nér du slutar trampa under en kort tid och du &r
i ERG-lage.

Med denna funktion kan rullen automatiskt aterstélla
motstandsvardet for traningen efter att cyklisten har
slutat trampa, vilket ger anvéndaren nagra sekunder i
aterhdmtningsfasen for att aterstalla sin kadens innan han/
hon atergar till det valda motstandet

Tekniska data
\ Beskrivning Data \
Dimensioner av installerad produkt 52x 70 x 49 cm

(utan cykel)

Strémférsorjningsdata Ingang: 100-240V
50-60hz 0,6 A
Utgang: 12V 1,5A
Vikt (utan cykel) 10 kg
Maximal tillaten belastning 110 kg

Produkten ér avsedd for anvandning av endast en
cyklist eller anvédndare.

Namn pa och forteckning éver komponenter (f.

Ingaende komponenter

\ Ref. | Beskrivning

A | Traningsrulle
Frihjuls- husdistans
Vagnadapter
Adapter hdger snabbkoppling 130-135 mm
Adapter vanster snabbkoppling 130-135 mm
Adapter hoger genomgaende stift 142 mm
Adapter vanster genomgaende stift 142 mm
Snabbkoppling
Néataggregat
Frihjulshus *
Husets fastmutter >

Alalalalalalalnlalz

A OrT Mmoo @

\ Ref. | Beskrivning
S | Mittben
Sidoben
Benféste
TCEI-SKRUV M8X55
Zwift COG
Zwift Click
Cog atdragningsring

Z XN < c|H

Komponenter ingar ej
' Ref. | Beskrivning N. |
M | Kedjehjulslada
O | Utdragare vaxellada
P | Genomgaende stift

*ingar inte i paketet
** redan monterad pa produkten

Adaptrar & sma komponenter och kan ltt

\) tappas bort.
Om rullen flyttas rekommenderas att ta bort
dem och férvara dem i vdaskan.

SAKERHETSANVISNINGAR

+ Anvand produkten endast for de avsedda tilldmpningarna
inom produktens anvandningsomrade.

+ Innan du bdrjar tréningen, placera rullen pa en lamplig
plats, pa avstand fran potentiellt farliga foremal (mdbler, bord,
stolar...) for att undvika risk for oavsiktlig eller oférutsedd
kontakt med sjélva féremalen.

+ Kontrollera korrekt fastsattning av cykeln pa rullen
och den fulla funktionaliteten hos snabbkopplingen eller
genomgaende stift fore varje traningspass. Cykeln maste
placeras vertikalt och fixeras stabilt pa de tillhandahalina
stdden enligt anvisningarna. Om den inte &r ordentligt och
permanent fixerad, fortsatt inte med traningen.

+ Tillverkaren &r inte ansvarig for eventuella skador
som orsakas av fel pa cykelkomponenterna. Var sarskilt
uppmarksam pa las- och atdragningsmomentet for alla
komponenter pa cykeln, i tveksamma fall bor cykeln
kontrolleras av en tekniker innan den installeras pa
traningsrullen.

+ Om det finns onormala vibrationer, kontrollera och dra at
alla skruvar eller muttrar pa produkten.

+ Produkten har utformats och tillverkats pa ett sadant satt
att den garanterar maximal sékerhet for anvandare och/eller
tredje part, men det &r nédvandigt att forhindra att manniskor,
barn eller djur ndrmar sig rullen under anvéndning eftersom
rullens och cykelns rorliga komponenter kan orsaka skador
eller skarsar i handelse av kontakt.

+ Undvik absolut att fora in fingrar eller foremal i slitsarna i
produkten eftersom det finns en hdg risk att skada rullen och/
eller orsaka allvarliga skador pa manniskor.

+ Traningsrullen ar inte utrustad med en nédbroms, sa
beroende pa den erhallna hastigheten kan den fortsétta att
rotera med tréghet under en viss tid.

+ For intensiv och kontinuerlig anvandning kan strukturen
runt bromsen na hga temperaturer. Vénta alltid tills bromsen

/7=



a—

svalnar innan du flyttar eller demonterar produkten.

+ Trots att det finns omraden som kan na hoga temperaturer,
aven om de &r skyddade, bor rullen inte placeras i kontakt
med brandfarliga element eller vatskor (t.ex. papper, trasor,
alkohol, etc.) som kan utlésa en brand.

+ Det finns inga individuellt anvandbara komponenter inuti.
+ Eftersom fétterna &r gjorda av mjukt halkfritt material kan
det handa att de under anvandning lamnar spar av gummi
pa golvet.

« Forvara inte produkten pa vata eller fuktiga stallen, det
kan skada de elektroniska komponenterna;

+ Tillverkaren ansvarar inte for eventuella fel med andra
inkompatibla program / appar / enheter.

+ Anvéandningen av andra tradlésa  mottagare,
narvaron av hdgspanningsledningar, trafikljus,
driviinor, buss- eller sparvagnsledningar, tv-apparater,
bilar, datorcykel, gymutrustning och  mobiltelefoner
i omkretsen kan orsaka storningar. Storningar kan
forandra eller helt hamma produktens funktion.
Undvik att utsatta produkten for direkt solljus under langre
perioder.

+ L&mna inte nataggregatet anslutet till rullen om den inte
anvands

« Anvand endast det medféliande néataggregatet.
Produktens Gverensstammelse kan ga forlorad om det
medféljande nataggregatet inte anvands.

&

TRANSPORT OCH FORPACKNING

Transport och hantering
Produkten ar forpackad pa ett fackmassigt satt for att
skyddas mot stotar och daligt vader. Den maste dock
transporteras med forsiktighet och lyftas av en eller flera
personer beroende pa dess vikt.
Nar forpackningen har éppnats ska du forst géra en allmén
kontroll av delarna som utgér produkten; kontrollera att alla
nédvandiga komponenter ingar och haller perfekt skick.

A

De varningar som anges ovan ér allmédnna och
inte uttommande for alla forsiktighetsatgérder
som maste vidtas for korrekt och saker
anvéndning av utbildningsvalsen, for vilken
anvédndaren &r ensam ansvarig.

Vi paminner dig om att de delar av
forpackningen (kartong, cellofan, metallstygn,
tejp, etc.) kan skéra och/eller skada om de inte
hanteras med forsiktighet. De ska avldgsnas
med lampliga metoder och far inte limnas i
hdnderna pa icke-ansvariga  personer;
detsamma géller verktyg som anvénds for att
ta bort emballage samt for installation eller
underhall (sax, skruvmejslar, tinger osv.).

Vi rekommenderar att behalla forpackningen for att garantera
produktens skydd under eventuella efterféljande transporter.
Om produkten maste séndas ivag till service eller av andra
skal ar det viktigt att forpackningen ar korrekt:

+ koppla bort strdmkabeln;

+ lagg om mdjligt tillbaka produkten i originalférpackningen
eller se till att anvanda en korrekt férpackning.

Under transporter utsétts lasten ofta for hardhént behandling
och mycket starka stotar. Icke-originalforpackningar med

otillrackligt skydd riskerar darfor att skada rullen irreparabelt.
Skador av detta slag omfattas inte av garantivillkoren.

Innan du skickar rullen eller ndgon av dess
\\ andra komponenter for service, kontakta
tillverkaren eller din aterforséljare.

Inldmningar som inte har dverenskommits kan komma att
avvisas.

INSTALLATION

Montering av tranigsrullen
+ Packa upp tréningsrullen A.
+ Placera traningsrullen A horisontellt.
+ Fast benfastet U och det centrala benet S med 2 skruvar
M8x55 V med atdragningskraft 5 N/m (f. 2)
+ Forin sidobenen T (f. 3).
+ Skruva skruvarna V tills de gnider mot sidobenen sa att
de kan rotera (f. 4).
+ Oppna sidobenen till den maximala 6ppningen (f. 5).
+ Dra at sakerhetsrattarna (f. 6a).
« Justera stabiliteten hos traningsrullen genom att skruva at
eller lossa de justerbara fotterna (f. 6b).
+  Varning! Sidobenen (Ref. T) ska enkelt kunna 6ppnas
och stangas.

Kompatibilitet med bakvagn (f. 7)
Rullen &r kompatibel med cyklar som har en bakvagn med
foljande storlekar:

Typ av Vagnstor- Kompatibilitet
fixering lek
E}\@ 130 mm &
135 mm (:/)
Snabbkoppling
@5mm 141 mm | valfritt - kod. 1014330
Genomgaende stift 135mm | valfritt - kod. 1014306
@10 mm
135mm | valfritt - kod. 1014306
— 12m «
Genomgaende stit | 14g mm | vaift - kod. 1014303
157 mm | valfritt - kod. 1014346

Faste cykel/-rulle med snabbkoppling (f. 4)
+ Vid behov, lossa cykelns bakbroms.
+ Placera kedjan pa det mindre kedjehjulet och kronan.
+ Ta bort bakhjulet.
« For cyklar med vagn 130-135 mm (5,1-5,3 tum), installera
den hogra adaptern D och den vanstra adaptern E pa rullen.
+ Satt in snabbkopplingen H och vagnadaptern C i halet pa
rullaxeln.
+ Anvand vaxelspakarna for att flytta kedjan till det mindre
framre kedjehjulet och det mellanliggande bakre kedjehjulet.
+ Placera cykeln pa rullen genom att sétta kedjan pa det enda
kedjehjulet som finns.
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« Sétt helt in de bakre vagnstiften pa anden av rullaxeln (f. 5)
och se till att placera vagnadaptern C korrekt beroende pa
vagnens bredd pa din cykel:

- Extern C-vagnadapter for cykel med 130 mm vagn.

- Intern C-vagnadapter for cykel med 135 mm vagn.

Vagnadapterns réfflade yta C maste vdndas
\\ mot vagnens gafflar:

« Sékra cykeln stabilt till rullen genom att stdnga
snabbkopplingen H med ett lampligt atdragningsmoment
for att sakerstélla korrekt atdragning. Det erhalina trycket
maste gora det mojligt att halla vagnens gafflar lasta till
rullstrukturen.

+ Se till att du har fast cykeln pa rullen korrekt. Om cykeln inte
ar ordentligt fastsatt pa rullen, justera snabbkopplingen H for
att utova storre kraft.

Cykel/rullfaste med genomgaende stift (f. 6)
* For cyklar med 812 mm (2 0,47 tum) genomgaende stift och
142 mm (5,6 tum) vagn, sétt in den vénstra adaptern G och
skruva in den hogra adaptern F.
+ Vid behov, lossa cykelns bakbroms.
* Placera kedjan pa det mindre kedjehjulet och kronan.
+ Ta bort genomgaende stift P fran bakhjulet.
* Ta bort bakhjulet.
+ Anvand véxelspakarna for att flytta kedjan till det mindre
framre kedjehjulet och det mellanliggande bakre kedjehjulet.
* Placera cykeln pa rullen genom att satta kedjan pa det enda
kedjehjulet som finns.
* Rikta in halet pa de bakre vagnfastena i &ndarna av rullax-
eln; Vid svarigheter, fa hjalp av en annan person.
+ Sétt in den genomgaende tappen i gafflarna och axelhalet
(f.7);
« Sakra cykeln till traningsrullen genom att dra at det genom-
gaende stiftet P. Den atdragning som erhalls maste gora det
mojligt att halla de bakre vagnstiften lasta till rullstrukturen.

Det ér tillradligt att fortsdtta med att dra at
\\ lédngsamt och respektera cykeltillverkarens
instruktioner.

+ Setill att du har fast cykeln ordentligt pa rullen. Om cykeln
inte ar permanent fastsatt pa rullen, kontrollera tatheten pa
det genomgaende stiftet.

Nu kan du bérja trampa. Det &r lampligt att trampa mycket
langsamt och gradvis bli bekant med produkten och dess
funktioner.

Om du hér nagot ljud fran kedjan kan du justera Zwift Cog
genom att vrida ringmuttern som har 10 justeringsnivaer; om
denna justering inte racker, andra det bakre forhallandet sa
att kedjan anpassas till Zwift Cog.

For optimal drift ar det nodvandigt att skjuta kedjan sa rakt

som mdjligt (f. 8).
med kugghjulet utan anvédnd den virtuella

véxelladan med Click.

Installera Zwift Click
Zwift Click later dig byta vaxel virtuellt nér den paras ihop

Nér cykeln & monterad pa rullen med
kugghjulet och det bakre forhallandet &r valt,
anvéand inte cykelvéxelladan under trdning

med en Zwift Cog. Efter montering av cykeln pa trénaren, folj
dessa steg for att installera Zwift Click:

+ Oppna Zwift Click-ladan och ta bort alla element fran
insidan. < placera Zwift Click pa den slata sidan av stodet
(gummiskiva).

+ Placera Zwift Click och fastet i onskat lage pa styret.

+ genom att vélja den storlek som bast passar styret, strack
ut ett av gummibanden runt styret och haka fast den pa den
diagonalt vanda kroken.

+ Dra at det andra gummibandet runt styret och haka fast det
i de aterstaende tva krokarna.

Borttagning av cykel
+ Oppna snabbkopplingen H (eller skruva loss och ta bort
det genomgaende stiftet P) och ta bort cykeln fran rullen.
+ For transport eller for att minska dimensionerna nar rullen
inte anvands, vik sidobenen.

Adaptrar dr sma komponenter och kan latt

\ tappas bort.
Om rullen flyttas rekommenderas att ta bort
dem och férvara dem i védskan.

Eventuella reservdelar finns tillgangliga pa platsen
https://www.shopelite-it.com/ eller genom att kontakta
aterforsaljaren.

Byte av Zwift Cog med vaxellada
Om du vill anvanda din rulle pa traditionellt satt med en
vaxellada kan du ta bort kugghjulsenheten fran rullen och
ersétta den med ett vaxelpaket, pa sa sétt blir rullen 100%
kompatibel med tréningsprogrammet.
For att ersatta Zwift Cog med en vaxellada ar det nédvandigt
att skruva loss fastringmuttern N med extraktorn O (f. 1).

Kompatibilitet med frihjulshus
Produkten levereras av tillverkaren med ett férinstallerat
frihjulshus som &r kompatibelt med foljande vaxellador:

Hastig- | Cykeldverforing Kompatibilitet
het
0 Shimano®/ SRAM® | (V)
Campagnolo® valfritt - kod. 1014233
@ Shimano®/ SRAM® | /)
Campagnolo® valfritt - kod. 1014233
0 Shimano®/ SRAM® | )
Campagnolo® valfritt - kod. 1014233
Shimano® / SRAM® | (V)
@ Campagnolo® valfritt - kod. 1014233
Sreno" Moo SON® | vt - kod. 1014315
SRAM® XD/XDR valfritt - kod. 1014279

Byte av frihjulshus (f. 13)
Om det for din cykel ar nédvandigt att anvanda ett fritt hjulhus
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av en annan typ an den som medféljer rullen, ersatt den
med en kompatibel modell bland de som tillhandahalls av
tillverkaren:

+ Skruva loss fastmuttern R med en 17 mm skiftnyckel.

+ Tabort Q frihjulshuset fran rullaxeln.

+ Forin det nya kompatibla huset helt pa axeln.

+ Dra at fastmuttern R med 17 mm-nyckeln med ett
atdragningsmoment pa 5Nm (44in-Ibs).

&

Forsok inte att montera eller anvédnda kassetter
som inte & kompatibla med det installerade
frihjulet!

Installation av kedjekrans (f. 8)
‘\ Kedjehjulsladan Kunden maste kopa en
\\ véxelldda som & kompatibel med den egna

véaxelladan, identisk i typ och antal véxlar till
den som ér installerad pa cykelns bakhjul.

* Montera véxelladanM pa frihjulshuset Q genom att rikta in

de réfflade profilerna.

- Vanligtvis behdvs 2 distanser B for 9-vaxlars lador, 1 distans

for 10-vaxlars lador och ingen distans for 11/12-vaxlars

lador. Beroende pa vilket mérke av lada som anvénds kan

det finnas skillnader med avseende pa ovanstaende, i

tveksamma fall, kontrollera med véxelladsleverantéren hur

manga distanser som behovs.

-Anvéand en momentnyckel i kombination medextraktorn eller

dra &t fastringmuttern N som medfdljer kedjehjulspaketet pa

frihjulshuset med tillréckligt atdragningsmoment.

Rama in grcode for att se videon:

[ElmArE

arf,

AL
xH

=

F6lj noggrant monteringsanvisningarna fran
tillverkaren av véxelladan angédende tekniska
monteringsspecifikationer, eventuella
ytterligare distanser och atdragningsmoment.

Nér kassetten ar fastsatt pa trdnaren och du
maéste ta bort frihjulskroppen: anvédnd
nyckelsatsen + ROTERANDE HOGER MUTTER
for demontering som finns pa webbplatsen
www.shopelite-it.com.

Om du &r oséker eller om du inte kan montera
véxelladan, kontakta tillverkaren eller
aterforséljaren.

‘\ )

), Garantin &r inte ansvarig for skador pa cykeln
och/ eller tréningsrullen i hdndelse av felaktig
montering.

A
A
4
&

DRIFT

Anslutning av rullen till stromférsorjningen
Produkten drivs av ett nataggregat L (medféljer i
forpackningen).

Satt istromforsorjningen i eluttaget och kontakten i lampligt

uttag pa baksidan av rullen (f. 1), en liten vibration indikerar
att systemet ror sig till utgangslaget, operationen kan paga i
upp till 15 sekunder.

Lasnatkabeln L till kabelhallarens krok.

Status-LED
Rullen skickar data om hastighet, tramphastighet och
utvecklad effekt via Bluetooth- och Wi-Fi-protokoll.
| det elektroniska kortet finns 3 LED som identifierar sjalva
kortets stromforsorjning och driftstatus, samt meddelar vilket
protokoll som anvands:
R&d = identifierar stromf6rsorjningen till trénaren.
- Slackt = rullen drivs inte eller &r i energisparlage
- Blinkande = uppdatering av rullkontrollsystemets firmware.
- Ténd = rullen drivs.
Bla = identifierar rullens funktion med Bluetooth-protokollet.
- Langsam blinkning = vantar pa en anslutning.
- Snabb blinkning = soker en sensor (se kapitlen "Power
Meter Link", "Cadence Bridge" och "Cardio Bridge"
- Téand = Rullen sander med hjalp av Bluetooth-protokollet.
Vit = identifierar rullens funktion med Wi-Fi-protokollet.
- Snabb blinkning = frmwareuppdatering via Wi-Fi.
- Tand = rullen sénder med hjalp av Wi-Fi-protokollet.

Programvara och anslutningsmoéjligheter

RIVO with Cog & Click stoder protokollet "Zwift Protocol” s&
med denna typ av éverforing fungerar den bara korrekt med
alla tréningsprogram som stéder protokollet "Zwift Protocol"
RIVO with Cog & Click stoder dock &ven Wi-Fi- och
FTMS Bluetooth-protokoll och kan &ven anvandas med
programvara som inte stoder protokollet "Zwift Protocol" ,
men driften kommer att begrénsas eftersom det inte kommer
att vara mdjligt att andra Gverforingsforhallandet med Click.
For att anvanda programvara som inte implementerar Zwift-
protokollet ar det nédvandigt att installera ett kedjehjulspaket
istallet for Zwift Cog. Se avsnittet "Byte av Zwift Cog med
véxellada" for detaljer om operationen

Med vixellada

For att produkten ska kunna anvandas i alla dess funktioner
maste den ha ett grénssnitt med programvara pa:
persondator (Windows, Mac), mobil enhet (iOS och Android)
eller med datorcykel med Bluetooth- eller Wi-Fi-teknik.
Anvéndningen av  Bluetooth- och  Wi-Fi-standarder
mojliggor bred kompatibilitet med alla program och appar
pa marknaden och i synnerhet med Elite My E-Training-
programvaran (via Bluetooth) , tillganglig fér Windows, Mac,
iOS och Android-datorer.

Elite My E-Training-programvaran eller appen tillater ett
brett utbud av tranings- / testlagen och &r darfor lamplig for
alla typer av cyklister, fran nybdrjare till professionella.
Appen finns pa App Store (iOS-version) och Google Play
(Android-version), medan versionen fér Windows PC och
Mac finns pa www.elite-it.com.

Huvudfunktionerna &r:

+ Videotraning

+ Personliga utbildningsprogram

+ Traningspass pa Google Maps

+ Sparar, importerar och exporterar data.

Det ar fortfarande mdjligt att anvanda programvara
fran tredje part som ar kompatibel med rullens
kommunikationsstandarder. Det finns manga program /
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appar / kringutrustning pa marknaden som kan ansluta till
produkten.

Folj instruktionerna i programmet / appen / kringutrustningen
for korrekt anslutning till rullen.

Innan  du anvénder nagon app och startar
anslutningsproceduren, kontrollera att rullen &r stromférsorjd
och att den inte &r i energisparlage.

Rullens elektroniska kort har lysdioder som indikerar rullens
status. Se lampligt stycke for en detaljerad forklaring.

Overforingsprotokoll
Produkten anvander olika dverforingsprotokoll for att
interagera och skicka data till program / appar / enheter.

Kontrollera med app- / program- /
\\ enhetstillverkaren for kompatibilitet med ett
eller flera av dessa protokoll.

Bluetooth
"Fitness Machine - Indoor Bike Service" (FTMS): Denna
tjianst gor det mojligt for det kompatibla programmet / appen
/ enheten att ta emot tréningsdata och variera rullens
motstand. Med denna tjénst &r en fullsténdig interaktion med
rullen mojlig.
"Speed&Cadence Service" (Hastighet och Kadens)*:
Denna tjanst mojliggér séndning av hastighets- och
pedalhastighetsdata. Denna  tjénst tillater inte interaktion
med ett program / app / enhet.
Observera: Om programmet / appen / enheten -anvander
Speed&Cadence-tjiansten for hastighetsmottagning ar det
nddvandigt att stélla in ett hjulomkretsvarde som &r lika med
hjulets verkliga varde dividerat med 24,6. Exempel: Om
hjulets omkrets ar 2095 mm &r vérdet som ska anges som
omkrets 2095 / 24,6 = 85 mm.
"Power Service": Denna tjanst gor det mojligt att skicka
kraftdata som cyklisten utvecklar. Detta tillater inte interaktion
med programmet / appen / enheten.
Om programmet / appen / enheten erbjuder mdjligheten
att stdlla in hjulets omkrets, maste detta varde stallas
in enligt beskrivningen fér tjiansten Speed&Cadence
(Hastighet&Kadens).
| de flesta fall har smartphones och surfplattor redan
Bluetooth-anslutning och behdver darfér inga ytterligare
komponenter for att kommunicera med produkten. Det kan
handa att aldre kringutrustning inte &r kompatibel. Kontrollera
med tillverkaren fér Bluetooth-kompatibilitet.

Produkten &r utrustad med tvakanalig

\\ Bluetooth. Nér rullen &r ansluten till en enhet
dr det dérfor mdéjligt att ansluta den till en
andra Bluetooth-enhet.

WI-FI
Inledning: Rullen introducerar ett
radiodverforingsprotokoll som lagger till Bluetooth.
Via Wi-Fi-modulen Iagger rullen till 2 nya funktioner:
- automatisk uppdatering via Wi-Fi
- anvandning av Dircon-protokollet (TCP/IP) via Wi-
Fi, for dverforing och mottagning av data med de olika
utbildningsprogrammen
Wi-Fi-uppdatering: rullen kan anslutas ill natverket via Wi-
Fi.
For att associera rullen med nétverket maste du kéra
guiden i appen My E-Training: "instaliningsmeny - Wi-Fi-

Wi-Fi-

konfiguration”.

Appen guidar dig genom installationsprocessen.

OBS: Rullen stoder 2,4 GHz frekvensband, for datadverforing
via Wi-Fi. Se till att routern stoder detta frekvensband.
Lésenordet for atkomst till modemets nétverk maste vara
hogst 32 tecken, om denna grans Overskrids maste ett
[6senord av lamplig langd aterstallas pa routern sa att rullen
kan ansluta.

Nér den ar ansluten till natverket kan rullen uppdatera
firmware automatiskt och regelbundet kontrollera om ny
firmware &r tillganglig.

Nér Elite slapper en ny firmware kommer rullen automatiskt
aft ansluta till Elite-servern och ladda ner uppdateringen, i
detta skede blinkar lysdioden snabbt med vit farg.

Det &r ocksa mdjligt att inaktivera automatisk uppdatering i
menyn "installningar — W-iFi konfiguration".
WiFi-datadverforingsprotokoll

Rullen later dig ansluta till all programvara som stoder
Dircon-protokollet via Wi-Fi. Genom detta protokoll kommer
tranaren att dverfora informationen och ta emot kommandon
fran utbildningsprogrammet.

Tradl6sa specifikationer

| Beskrivning Data
Sandningsfrekvenser 2400 till 2483,5 MHz
Rulle: Bluetooth 4.0, Wi-Fi
Protokoll -
Click: Bluetooth 4.0
Overforingsavstand
it falt 1om
o Rulle: 0 dB
Bluetooth-séndningseffekt )
Click: -6 dB
Wi-Fi-6verféringseffekt 20dB

Fristaende lage
Rullen gér att du kan utfdra ett traningspass med reducerad
funktionalitet, &ven nar det inte ar anslutet till en programvara
eller app. | detta lage finns det tva olika typer av drift:
+ Stand alone med driven rulle
+ Stand alone med icke-driven rulle

Stand alone med motordriven rulle

| detta lage simulerar rullbromsen en lutning. Det simulerade
lutningsvérdet kan stéllas in via appen My E-Training. Rullen
behaller denna installning &ven nar den inte &r ansluten till en
programvara eller app.

Lutningsvardet kan stdllas in som en procentandel av
anvandaren i intervallet fran 0% till +18%.

Om du vill veta mer om detta driftsldge kan du bestka
supportwebbplatsen support.elite-it.com.

Fristdende med icke-driven rulle

Nar rullen inte drivs kan den inte variera bromsmomentet
eller skicka traningsinformation, men det ar fortfarande
médjligt att tréna.

| detta lage okar motstandet som genereras av rullen med
hastigheten enligt ett varde pa en skala fran 1 till 16.

For att dndra standardbromsmomentnivan maste du ansluta
till My E-Training-appen med rullen driven. Nar det 6nskade
vardet ar instéllt kommer rullen att anvanda det instéllda
vardet nar den inte drivs.
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Om du vill veta mer om detta driftslage kan du besoka
supportwebbplatsen support.elite-it.com.

Pedalkadens
Valsen detekterar pedalkadensen med ett innovativt
system som kallas (sensorldst), baserat pa detektering av
hastighetssvangningar.
Under sarskilda gransforhallanden, sasom lagt motstand
eller hog kadens, kan det returnerade kadensvardet vara
felaktigt.
Cadence Bridge
Med funktionen Kadensbrygga kan du ansluta en extern
kadenssensor il rullen och Gverféra kadensdata i
standardprotokollet FTMS Bluetooth.
Kompatibla kadenssensorer ar: Sensorer Hastighet&Kadens
(Speed&Cadence), Kadenssensorer  (Cadence) och
effektsensorer som sénder kadensvardet.
Funktionen gor det mgjligt for rullen att fungera som en
koncentrator av information fran externa sensorer for att
underlatta anslutningen mellan programvaran/appen och
rullen/sensorsystemet.
Cadence Bridge-laget kan aktiveras via My E-Training-appen.
Nar rullen tar emot kommandot startar den en sokning efter
en kadenssensor via Bluetooth-protokollet, som associeras
med narmaste enhet.
Under sokproceduren blinkar den bla lysdioden pa rullens
kort.
Resultatet av sékningen kommer att rapporteras i appen My
E-Training.
Genom appen ar det mojligt att koppla bort kadenssensorn
fran rullen.

Pulsmitare (Cardio Bridge)
Cardio Bridge-funktionen later dig ansluta en pulsmétare till
rullen och dverféra pulsdata i det vanliga Bluetooth FTMS-
rullprotokollet.
Cardio Bridge-funktionen gér det darfér mdjligt for rullen
att fungera som en koncentrator av information fran
externa sensorer for att underlatta anslutningen mellan
programvaran/appen och rullen/sensorsystemet.
Cardio Bridge-laget kan aktiveras via My E-Training-appen.
Nér rullen tar emot kommandot bdrjar den soka efter en
pulsmétare via Bluetooth-protokollet och associerar sig med
narmaste enhet.
Under sokproceduren blinkar den bla lysdioden pa rullens
kort.
Resultatet av sékningen kommer att rapporteras i appen My
E-Training.
Genom appen ar det mdjligt att koppla bort pulsbandet fran

rullen.
bort stromkontakten och vidnta minst 20

@
minuter sa att bromsen svalnar.

+ torka av rullen med en trasa efter varje traningspass, vilket
forhindrar avlagring av damm och svett;

+ utforinte ndgon rengdringsoperation pa cykeln eller kedjan
nér cykeln ar monterad pa rullen eftersom rengdringsmedel

UNDERHALL

Innan du fortsétter med underhall eller
rengdring, stoppa driften av rullen och koppla

kan skada lagren eller andra inre mekaniska delar
irreparabelt;

+ Det ar mojligt att efter flera anvandningar eller efter
extremt intensiva tréningspass driviemmens spanning
minskar, fenomenet kan uppfattas i form av glidningar.

&
Avfallshantering av produkt inom EU

Denna produkt éverensstammer med EU-direktiven 2002/95/
EG och 2003/108/EG.

Spanningen av bandet far endast utféras med
tillverkarens godkénnande.

Den Gverstrukna  behallarsymbolen  pa

produkten eller dess foérpackning indikerar att

produkten maste samlas in separat fran annat
N avfall.

| slutet av produktens livslangd maste kunden darfor
bortskaffa den i lampliga separata insamlingscentraler for
bortskaffande av elektroniskt avfall eller returnera den till
aterforséljaren vid inkdp av en ny produkt av motsvarande
typ, pa en-till-en-basis.

En korrekt utférd separat avfallsinsamling medverkar il
att bevara var levnadsmiljo, framjar folkhdlsan samt tillater
ateranvandning och/eller atervinning av de ingaende
materialen.

Avfallshantering av produkt utanfor EU
Om du vill kassera denna produkt, ta kontakt med de
lokala myndigheterna och fraga om regler och metoder for
bortskaffande.

A

Tillverkaren fransadger sig allt ansvar for
skador pa miljon och for de system som
anvénds for bortskaffande av de material som
utgor produkten eller material som &r avsedda
for dess anvéndning.

ALLMANNA ANMARKNINGAR

Upphovsratt
Ingen av delarna i dessa instruktioner far reproduceras eller
overforas utan skriftligt tillstand fran tillverkaren.
Produktens programvara och dess kod tillhor tillverkaren.
Instruktionerna och dess bilagor kan inte ersatta kundens
kunskaps- eller yrkesméssiga tillkortakommanden, varfor
alla som interagerar med produkten maste se fill att tolka
dokumentationen korrekt.

Andringar av produkter
Alla &ndringar maste godkénnas skriftligen av tillverkaren.
Beroende pa den tekniska uppdateringen forbehaller sig
tillverkaren ratten att gora andringar i produkterna utan
foregaende meddelande till kunden for:
a) andringar som inte paverkar produktens prestanda
negativt;
b) andringar som kravs for att uppfylla eller forbattra
produktspecifikationerna;
c) andringar som kravs for anpassning ill tillampliga lagar
och andra férfattningar.
Tillverkaren forbehaller sig ocksa rétten att tillhandahalla
produkter med sadana forbattringar utan skyldighet eller
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ansvar att géra samma andringar i tidigare marknadsférda
produkter. Man forbehaller sig ocksa rétten att andra:
kostnader, koder, tillganglighet av modeller och komponenter
enligt marknadsforhallandena.

Utéver instruktionerna finns foljande bilagor i
slutet av dokumentet:

Forsakran om overensstdmmelse
Reservdelskatalog

Garanti och ansvarsfriskrivning
Servicekort
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DOKUMENTET OG MODTAGERNE

Dokumentets opbygning
Denne vejledning er anvendelig for installation, brug og vedli-
geholdelse af produktet.
Vejledningen er opdelt i kapitler som beskrevet i indholdsfor-
tegnelsen, og de indeholdte oplysninger er angivet i prioriteret
reekkefalge.

&

Denne vejledning kan IKKE tage hgjde for
opdatering af produkter og tilbehor fra tredje-
part, og erstatter IKKE de regler, der dikteres af
sund fornuft.

Karakteristik af brugerne
Brugere, der interagerer med produktet, skal
kunne leese og forsta, det der er beskrevet i de
falgende instruktioner.

Brugere, der interagerer med produktet:

+ Skal have fuld bevidsthed om det de foretager sig, og have

tilstrekkelige feerdigheder og/eller uddannelse

+ Skal anvende passende vaerktejer og enheder, og veere

i stand til at udfere de opgaver, der er beskrevet i denne

vejledning

+ Skal veere myndige eller vaere under opsyn af en voksen.

Opbevares utilgaengeligt for barn.

+ Ma IKKE veere under pavirkning af alkohol og/eller stoffer

ogleller have helbredsforhold, der ikke er egnede til brugen af

produktet.

+ Ma IKKE have nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale

evner, der udelukker deres sikkerhed, og ma IKKE udfare be-

vidst selvskadende adfaerd.

ANVENDELSESOMRADE

Almindelig tilsigtet brug
Produktet er en treeningsrulle med direkte transmission, til
cykling med elektronisk styret magnetisk modstand.
Cyklen er ikke en del af forsyningen og skal vaere fastgjort til
produktet og anvendes som beskrevet nedenfor.
Den korrekte brug af produktet er underlagt korrekt installa-
tion og justering samt vedligeholdelse.

Forbudt brug
For du begynder at bruge produktet, skal ne-
denstaende advarsler lzeses omhyggeligt, for

’
@ at garantere dit helbred og din sikkerhed.

Tilslut ikke produktet til cykler eller udstyr, der ikke er kompa-
tibelt med anvendelsesomradet.

Anbring ikke tgj eller andet materiale pa produktet, der kan
forhindre bremsen i at kgle ned, idet der ved intensiv brug
kan generere hgjes temperaturer og opsta brand.

60549172 2 T



60549172 2 T

Brug ikke treeningsrullen uden ferst at gennemga en grundig
medicinsk leegeundersggelse for sportsudgvere, der bekreef-
ter din perfekte sundhedstilstand.

Veelg ikke ekstreme treeningsmetoder ogleller metoder,
der er uforenelige med brugerens helbred, alder og fysiske
udholdenhed.

Indstillingen af parametrene skal kontrolleres af en erfaren
0g ansvarlig voksen.

Selvom produktet simulerer brugsbetingelserne pa vejen,
skal det kontrolleres, at kropsstillingen pa cyklen er korrekt
og behagelig.

Hvis du oplever falelser af seerlig treethed eller smerte under
treening, skal du straks stoppe med at bruge treeningsrullen
og kontakte din leege.

SYMBOLER OG MAERKNING

| vejledningen, og/eller i nogle tilfeelde pa produktet og/leller
pa emballagen, anvendes en reekke symboler eller tegn, der
understreger eller angiver farer, forpligtelser, anmodning om
at udvise opmeerksomhed eller angivelse af noter.

Symbol | Beskrivelse \

Generelt forbud. Angiver et forbud mod
at udfere en angiven operation eller
mangvre..

Generel fare: Farlige handlinger eller si-
tuationer, hvor brugeren eller den der fo-
retager vedligeholdelse skal vaere meget
forsigtige.

Lasepligt: Brugsvejledningen skal altid
veere tilgeengelig og ma ikke forringes pa
nogen made.

Noter: Angivelse af serlige indikationer er
ngdvendige.

QPO

REFERENCESTANDARDER

Internationale standarder og nationale love, der overholdes
i design og konstruktion af produktet, samt sikkerheds- og
miljgstandarder for brug af produktet.

Radioudstyrsdirektivet (RED): Direktiv 2014/53/EU
RoHS Direktiv: Direktiv 2011/65/EU + Direktiv 2015/863

Det europeeiske direktiv om miljgvenligt design: Direktiv
2009/125/EC + Forordning nr. 278/2009/EF

ETSI EN 301 489-1 vV2.2.3 / ETSI EN 301 489-3 V2.3.2 /
ETSIEN 301 489-17 V3.2.4 / ETSI EN 300 328 V2.2.2

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021

EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021 + A2/AC:2022

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 62311:2020

IEC 60335-1:2020

Denne enhed overholder del 15 i FCC-bestemmelserne. Bru-
gen heraf er underlagt falgende to betingelser:

(1) Denne enhed ma ikke skabe skadelig interferens og

(2) Denne enhed skal acceptere enhver modtaget interferens,
herunder interferens, der kan forarsage ugnsket funktion.
Denne enhed er blevet testet og fundet i overensstemmelse
med greenserne for en digital enhed i klasse B i henhold til del
15i FCC-bestemmelserne. Disse begraensninger er udformet
med henblik pa at yde en rimelig beskyttelse mod skadelig
interferens i en boliginstallation.

BESKRIVELSE OG EGENSKABER

Rivo med Cog og Click er en innovativ rulle, der uden at
pavirke Elite rullernes meget hgje egenskaber og ydeevne,
sasom det brede bremsemomentinterval, den direkte og
preecise maling af cyklistens udviklede effekt, det ekstremt
blgde treed i pedalerne og kompatibiliteten med abne kom-
munikationsstandarder, tilfgjer en ny egenskab: Zwift Cog og
Click.

Zwift Cog erstatter rullens normale kassettetandhjul med
en enhed, med et enkelt tandhjul. Det er klart, at det kun
at have ét tandhjul vil gere det traditionelle mekaniske skift
umulig, men det mekaniske skift erstattes af et virtuelt ud-
vekslingsforhold.

Denne Igsning har mange fordele: Gearet stgjer og nedslides
ikke lzengere, gjeblikkeligt skift ogsa under den maksimale
anstrengelse og kompatibilitet med gear med fra 8 til 12 ha-
stigheder/udvekslingsforhold.

Takket veere det Virtuelle gear er det heller ikke leengere ngd-
vendigt at have en dobbelt betjening, til den forreste og den
bagerste kaedeomskifter, men én enkel betjeningsanordning
er nok til et langt nemmere sekventielt skift (med 24 ud-
vekslingsforhold).

For at styre det virtuelle gear, har vi inkluderet Zwift Click.
En lille enhed med to taster (en til at forage gearets ud-
vekslingsforhold og den anden til at reducere det) der nemt
kan szettes pa styret i hvilken som helst position.
TEKNISKE SPECIFIKATIONER:

Cog:

+ et tandhjul med 18 teender

Click:

+ Kommunikation: Bluetooth®

+ Forsyning: batteri CR2032

« Produktets mal: 47 x 47 x 13 mm

* Veegt: 51 gram

+ Batteriets levetid: >100 timer

Effektvaerdiens Ngjagtighed

Effektdata, som rullen sender, er et resultat af flere bere-
gninger. Disse beregninger tager hastigheden hvormed man
treeder i pedalerne, rullebremsens hastighed og andre fakto-
rer i betragtning.

Med henblik pa at forbedre praecisionen kalibreres hver rulle i
Elite, for at reducere fejlen sa meget som muligt, men der er
fisse faktorer, som med tilden vil kunne aendre sig og reduce-
re effektens ngjagtighed.

Spindown er en kalibreringsprocedure som tillader rullen
at vurdere eventuelle brugsrelaterede variationer og kom-
pensere for deres indflydelse pa den modstand, som rullen

N
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skaber.

Procedure:

Det er vigtigt at udfere kalibreringen nar rullen er blevet
opvarmet i mindst 10 minutter,

Lancér den relevante kommando fra app’en eller program-
met My E-Training og felg anvisningerne, for at afvikle pro-
ceduren.

Procedurens startordre findes i app’ens indstillingsskaerm-
billede.

Proceduren kraever at man begynder at cykle og @ger
hastigheden op til en vis veerdi.

Hold straks op med at traede i pedalerne, nar dette beordres.
Efter et par sekunder, vil processen meddele, at kalibreringen
er vellykket.

Spindown-vzerdien lagres i rullen, saledes at afsendelse af
effektveerdierne altid korrigeres pa hver eksternt tilsluttet enhed,
0gsa til tredjeparts programmer / app’s / enheder, der ikke er
fra Elite.

Bemark:

-Den tidligere beskrevne procedure med kalibrering kan ogsa
udfgres med andre programmer / app’s / enheder, end dem fra
Elite.

- Hold fedderne pé pedalerne, indtil proceduren er fuldfert.

- Hvis rullen opretter forbindelse til cyklens ergotraner (hvis
til stede), geelder de ovennaevnte veerdier ikke lengere, fordi
effekten ikke leengere beregnes, men méles af den sensor, der
findes pa cyklen. Indhent yderligere oplysninger herom i kapitlet
“Power Meter Link (PML)".

Yderligere oplysninger om kalibrering kan findes p& webstedet
support.elite-it.com

Power Meter Link (PML)
Rullen implementerer ogsa en funktion, kaldet Power Meter Link,
som giver mulighed for at opné serdeles ngjagtige effektdata.
Denne funktion giver rullen mulighed for at anvende en eventuel
effektsensor pa cyklen som effektens kilde.
P& denne made er rullen mere preecis, fordi de af sensoren malte
effektdata, er mere preecise end dem, som rullen er i stand til at
beregne med dennes formler.
Bemaerk: Denne funktion er ikke anvendelig, hvis der ikke er
installeret en effektsensor pa cyklen.
Anvendelse
Aktivering / Inaktivering
Det er muligt at aktivere eller inaktivere PML via app’en Elite My
E-Training. Alle app-versionerne understgtter muligheden for at
sla denne funktion til og fra.
Stat app'en, for at sld PML ftil/fra, og kontrollér at
sammenkadningen med rullen er udfrt.
Abn: Indstillinger — PML. Efter et par sekunder vises rullens
aktuelle indstilling og det er muligt at modificere den. Tryk pa OK
for at gemme den nye indstilling i rullen.
Kombination.
Efter aktiveringen af PML sgger rullen efter tending
automatisk i et par sekunder efter eventuelle tilstedevaerende
effektsensorer. Hvis den finder en, vil den oprette forbindelse
hertil og anvender dennes data. Af samme arsag ber man
forsikre sig om, at effektsensoren sender, for rullen tilferes

forsyning.

Desuden gemmer rullen den serieforbundne effektsensor, efter
oprettelse af forbindelsen, til senere treeningsrunder.

Hvis der er andre effektsensorer i rummet, vil rullen oprette
forbindelse til sensoren med det sterkeste signal, som
seedvanligvis vil veere den pé cyklen.

Senere traningsrunder.

Rullen vil de naeste gange, ved hver igangsatning, altid forsgge
pa at oprette forbindelse til sensoren, som den blev forbundet
med den forste gang.

Hvis den ikke er i stand til at oprette forbindelse til sensoren, eller
denne ikke er til stede, vil rullen anvende sine egne algoritmer til
beregningen af effekten.

Reset.

Hvis man skulle gnske at @ndre sensor, er det tilstreekkeligt at
forsyne rullen, ved at sestte hjulet i bevaegelse (0gsé manuelt)
eller treede et par gange i pedalerne inden for et par sekunder.
Rullen vil nemlig nulstille den gemte sensor i hukommelsen, nar
den starter, hvis hastigheden er hgjere en nul, og begynde at
spge efter en ny sensor, pa samme made som den fgrste gang.
Nar rullen nulstiller effektsensorens —serieforbindelse, kan
man merke 6 lette vibrationer, der bekrafter at sletningen er
foretaget.

Som alternativ kan rullen nulstilles vha. app’en Elite My
E-Training. Tag adgang til skeermbilledet Indstillinger — PML.
BEMARKNINGER:

- Denne funktion kan ikke anvendes, hvis der ikke er installeret
en effekt sensor pa cyklen.

- Hvis rullen har oprettet forbindelse til den forkerte sensor,
vil det veere nok at nulstille den forbundne sensor og gentage
parringshandlingen, under forudsetning af at sensoren flyttes
vaek, hvis man ikke gnsker, at rullen opretter forbindelse hertil.

- Hvis rullen, under ftreningen, mister forbindelsen il
effektsensoren, vil denne automatisk skifte til at anvende
formlerne til effektens beregning. | mellemtiden fortsaetter den
med at fors@ge pa, at genetablere forbindelsen til sensoren.

- Sletningens vibrationer er meget lette. Det kan veere ngdvendigt
at lsegge handen p& modstanden, for at meerke dem.

- | tilfelde af Bluetooth-pedaler / -kranke, vil rullen kun koble
pa den ene af disse to. | dette tilfelde er det ikke muligt at
forindstille hvilken pedal/krank den kobler pa. Desuden maler
pedalen/kranken det relevante bens udviklede effekt i dette
tilfeelde og den sendte veerdi er cirka halvdelen af cyklistens
samlede effektudvikling. | dette tilfeelde kreever en korrekt brug,
at man aktiverer funktionen “Halveret effekt” (“Half power”) med
app’en My E-Training (Siden Indstillinger->PML).

- Den bla lysdiode blinker hurtigt under den indledende s@gning
efter effektsensorerne.

- Under den indledende segning efter effektsensorerne, blinker
den bla lysdiode hurtigt.

Simulering af haldningen
Treeningsrullen simulerer en heeldning igennem modstan-
dens variation. Dette system er i stand il ngjagtigt at gengive
endog minimale aendringer i haeldningen og sikrer en auten-
tisk oplevelse af bade op og ned ad bakke. Den gradvise
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modulering af rullens modstand afspejler de reelle forhold og
undgar bratte og urealistiske udsving, som vil kunne kompro-
mittere treeningens effektivitet.

Det effektomrade, der skabes af cyklisten, og som
treeningsrullen formar at bremse, er meget omfattende. Det
er dog muligt, at der er ekstreme forhold, hvor den pakreeve-
de pedalmodstand befinder sig uden for dette omrade (for
hgj eller for lav). | disse tilfeelde giver rullen det maksimale
eller mindst mulige bremsemoment og viser den faktiske
effekt, som cyklisten producerer, pa skeermen og ikke den
teoretiske.

\ Ref | Beskrivelse
Hejre adapter hurtigudligser 130-135 mm
Venstre adapter hurtigudigser 130-135 mm

N
1
1
Hgjre adapter gennemgéende nav 142 mm 1
1
1
1

o

Venstre adapter gennemgaende nav 142 mm
Hurtigudlgser

Strgmforsyning

Frihjulsenhed

Fastgarelsesmatrik til frihjulsenhed

Nar situationen kraever et bremsemoment, der

\\ er starre end det maksimale, fortsatter rullen
med at give det maksimale bremsemoment, og
derfor vil der ikke kunne foles en yderligere
gget modstand ved traed i pedalerne.

Total Distance
Ved at fungere som en kilometerteeller vil rullen nu veere i
stand til at kontrollere den samlede tilbagelagte afstand, nar
du cykler pa rullen.
Veerdien vises pa appen My E-Training og aktiveres bade
nar rullen bruges pa softwaren og nar den bruges i tilstanden
stand-alone.

Funktionen “Easy Start”

Funktionen “Easy Start” ger genoptagelse af intervallet nem-
mere, nar du kortvarigt holder op med at treede i pedalerne i
tilstanden ERG.

Med denne funktion er rullen i stand til at nulstille treeningens
modstandsveerdi automatisk, nar cyklisten er holdt op med at
treede i pedalerne, og tilbyder brugeren et par sekunder un-
der genoptagelsen til at genopna kadencen, fer man vender
tilbage til den valgte modstand.

Tekniske data
\ Beskrivelse Data \

Mal pa det installerede produkt 52 x70x49 cm

(uden cykel)

Data strgmforsyning Indgang: 100-240 V

50-60hz 0,6 A

Udgang: 12V 15A

Veegt (uden cykel) 10 kg

Maksimal belastning 110 kg

IProduktet er designet til brug af en enkelt cyklist
eller bruger.

Navn og liste over komponenter (f. 1)
Komponenter der falger med enheden
| Ref
A | Treeningsrulle
B | Afstandsstykke frihjulsenhed
C | Adapter til baggaffel

Beskrivelse

Sl Z

Midterben 1
Sideben 2
Benkonsol 1
TCEI M8x55 skruer 5
1
1
1

Zwift COG
Zwift Click
Fastspaendingsring COG

ZIXIN<cHwxO|rT T M

Komponenter der ikke folger med enheden

‘Ref Beskrivelse N.
M | Tandhjulskassette
0 | Udtagningsenhed
P | Gennemgaende nav

* ikke inkluderet i pakken
** allerede monteret pa produktet

Adapterne er sma komponenter, der let kan bli-
\\  ve veaek. Hvis rullen flyttes, anbefales det at fjer-
ne dem og opbevare dem i tasken.

SIKKERHEDSADVARSLER

+ Brug kun produktet til det, der er angivet inden for pro-
duktets anvendelsesomrade.

+ Inden treeningen pabegyndes, skal rullen placeres pa et
passende sted vaek fra potentielt farlige genstande (mgbler,
borde, stole ...) for at undga enhver risiko for utilsigtet kontakt
med disse genstande.

+ Kontrollér, at cyklen er fastspaendt korrekt pa rullen og at
lynudigsningen eller den passerende stift virker perfekt, inden
hver treening. Cyklen skal placeres lodret og fastspaendes sta-
bilt pa de forudsete understatninger, som anfert i anvisninger-
ne. Hvis den ikke er korrekt og stabilt fastspeendt, ma du ikke
starte treeningen.

+ Producenten er ikke ansvarlig for ulykker forarsaget af
funktionsfejl pa cyklens komponenter. Veer seerlig opmeer-
ksom pa blokering og tilspaendingsmomentet for alle delene
pé cyklen. | tvivistilfeelde skal cyklen revideres af en tekniker,
inden den installeres pa treeningsrullen.

+ Hvis der forekommer unormale vibrationer, skal alle skruer
eller matrikker pa produktet kontrolleres og strammes grundigt.
+ Produktet er designet og fremstillet pa en sddan made, at
det garanterer maksimal sikkerhed for brugeme og/eller for
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tredjepart, men det er nedvendigt at undga, at mennesker,
barn eller dyr kan neerme sig rullen under brug, da rullens
bevaegelige komponenter og cyklen kan forarsage skader eller
kveestelser ved direkte kontakt.

¢ Undga absolut at fgre fingre eller genstande ind i revnerne
pa produktet, da der er stor risiko for at beskadige rullen og/eller
forarsage alvorlig skade pa mennesker.

+ Treeningsrullen er ikke udstyret med en ngdbremse. Afhaen-
gigt af den opnaede hastighed kan den derfor fortsaette med at
rotere ved inerti i en vis periode.

+ Til intensiv og kontinuerlig brug kan strukturen omkring
bremsen na hgje temperaturer. Vent altid pa, at bremsen er kalet
af, for produktet flyttes eller skilles ad.

+ Da enheden har omrader, der kan na hgje temperaturer, og
selvom de er godt beskyttede, ber rullen alligevel ikke placeres
i kontakt med braendbare elementer eller vaesker (f.eks. papir,
klude, alkohol osv.), Der kan udlgse brand.

+ Der er ingen individuelt anvendelige komponenter indeni
enheden.

+ Da fgddeme er lavet af bladt skridsikkert materiale, kan det
forekomme, at de under brug efterlader spor af gummi pa gulvet.
+ Opbevar ikke produktet pa vade eller fugtige steder, da dette
kan beskadige de elektroniske komponenter.

+ Producenten er ikke ansvarlig for eventuelle funktionsfejl med
andre ikke kompatible programmer / apps / enheder.

+ Brugen af andre tradlese modtagere, tilstedeveerelsen af
hgjspeaendingsledninger, trafiklys, kraftledninger, bus- eller
sporvognsledninger, tv-apparater, biler, cykelcomputere, gym-
nastikudstyr og mobiltelefoner inden for reekkevidde, kan veere
arsag fil interferens. Interferens kan eendre eller helt heemme
produktets funktion.

+ Undga at udsaette produktet for direkte sollys i leengere pe-
rioder.

+ Lad ikke stramforsyningenveere tilsluttet rullen, medmindre
den eribrug

* Brug kun den medfalgende stremforsyning. Overensstem-
melsen for produktet kan formindskes, hvis den medfelgende
strgmforsyning ikke anvendes.

&

Ovenstaende advarsler er generelle og ikke
udtsmmende for alle de forholdsregler, der
skal traeffes for en korrekt og sikker brug af
treeningsrullen, og for hvilke brugeren er ene-
ansvarlig.

TRANSPORT OG EMBALLAGE

Transport og handtering

Produktet er pakket grundigt og godt ind, for at beskytte det
mod sted og darligt vejr, men skal ikke desto mindre tran-
sporteres forsigtigt og leftes af en eller flere personer i forhold
til den relevante veegt.

Den forste operation, der skal udferes, nar emballagen er
abnet, er en generel kontrol af de dele, der udger produktet.
Kontroller, at alle de ngdvendige komponenter er til stede og
at de er i perfekte tilstand.

Vi minder om, at emballagens dele og materialer
(pap, cellofan, heefteklammer, tape osv,) kan
skare ogl/eller medfore skader, hvis de ikke

handteres med omhu. Emballagen skal fiernes
med passende midler og ma ikke overlades til
ikke-ansvarlige personer. Det samme gaelder for
de veerktgjer, der anvendes til fjernelse af em-
ballagen, til installation eller vedligeholdelse
(sakse, skruetreekkere, teenger osv. ...).

Det anbefales at opbevare emballagen med henblik pa at
sikre produktets beskyttelse under eventuel senere transport.
Hvis produkt skal sendes til service eller sendes af andre
arsager, er en korrekt emballering af afggrende betydning:

« frakobl forsyningskablet;

+ anbring om muligt produktet i den originale indpakning el-
ler sgrg i modsat fald for at bruge en egnet emballage.
Under forsendelse udsaettes pakker ofte for darlig handte-
ring og meget steerke pavirkninger, sa emballage, der ikke
er tilstreekkeligt modstandsdygtig og forskellig fra den oprin-
delige, risikerer uopretteligt at beskadige rullen. Denne type
skader er ikke deekket af garantien..

For rullen eller en anden komponent sendes il
\\ service, skal der tages kontakt til producenten
eller den lokale forhandler.

Eventuelle ikke aftalte afsendelser kan blive afvist.

INSTALLATION

Montering af treeningsrullen
+ Pak treeningsrullen A ud.
+ Anbring traeningsrullen A vandret.
+ Fastspaend benkonsollen U og midterbenet S med 2
skruer M8x55 V og et stramningsmoment pa 20 N/m (f. 2)
+ Seet sidebenene T (f. 3) i.
+ Stram skruerne V sadan at sidebenene kan dreje (f. 4).
+ Abn helt op til sidebenenes maksimale abning (f. 5).
+ Spaend sikkerhedsvingerne (f. 6a).
+ Justér treeningsrullens stabilitet ved at skrue de justerbare
fgdder ud eller ind (f. 6b).
+ Advarsel! Sidebenene (Ref. T) skal vaere nemme at abne
0g lukke.

Kompatibilitet baggaffel (f. 2)
Rullen er kompatibel med cykler, der har en baggaffel med
folgende starrelser:

Fastgerelsestype Mal Kompatibilitet
baggaffel
(f.2)
y_ ol O
135 mm @
Hurtigudlgser
@5mm 141 mm | valgfri - kode 1014330
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Fastgerelsestype Mal Kompatibilitet
baggaffel
(f.2)
Gennemgaende nav 135mm | valgfri - kode 1014306
@10 mm
135mm | valgfri - kode 1014306
C—— 2m «
Genn%rqg;za?nnn?e MaV" 148 mm valgfri - kode 1014303
157 mm | valgfri - kode 1014346

Fastgerelse af cykel/rulle med lynudigser (f. 4)
Lasn om ngdvendigt cyklens baghjulsbremse.
Seet keeden pa det mindste tandhjul og den mindste krans.
Afmontér baghjulet.
Pa cykler med nav pa 130-135 mm (5,1-5,3 inch) installeres
den hgjre adapter D og den venstre adapter E pa rullen.
Seet lynudlgseren H og navets adapter C pa hullet pa rullens
aksel.
Brug gearets greb til at flytte keeden pa den mindste krans
foran og pa det bagerste mellemtandhjul.
Placér cyklen pa rullen ved at seette keeden pa det eneste
tilstedeveerende tandhjul.
Saet bagnavets gafler helt ind for enden af rullens aksel (f. 5)
og serg for at placere navets adapter C korrekt i funktion af
storrelsen pa cyklens nav:
- Ekstern adapter til nav C pa cykler med nav pa 130 mm.
- Intern adapter til nav C pa cykler med nav pa 135 mm.

Den riflede side af navets adapter C skal vende
\\ mod navets gafler.

Fastger cyklen sikkert pa rullen ved at lukke lynudlgseren H
med et passende moment for at sikre en korrekt fastspaen-
ding. Det opnaede tryk skal gere det muligt at holde navets
gafler fastlaste pa rullens struktur.

Sarg for at cyklen er korrekt fastspaendt pa rullen. Hvis cyklen
ikke er stabilt fastspaendt pa rullen, skal lynudleseren H regu-
leres séledes, at den udever en starre kraft.

Fastgerelse af cykelirulle med gennemgaende
stift (f. 6)
Pa cykler med gennemgaende stift p4 12 mm (g 0.47 inch)
og nav pa 142 mm (5,6 inch) skal den venstre adapter G
indseettes og den hgjre adapter F skrues fast.
Lasn om ngdvendigt cyklens baghjulsbremse.
Seet kaeden pa det mindste tandhjul og den mindste krans.
Afmontér den gennemgaende stift fra baghjulet.
Afmontér baghjulet.
Brug gearets greb til at flytte keeden pa den mindste krans
foran og pa det bagerste mellemtandhjul.
Placér cyklen pa rullen ved at seette keeden pa det eneste
tilstedeveerende tandhjul.
Indregulér hullet pa bagnavets gafler efter enderne af rul-
lens aksel; fa hjeelp fra en anden person, hvis handlingen

er besveerlig.

Seet den gennemgaende stift i gaflerne og i hullet pa akslen
(f.7);

Fastger cyklen sikkert il treeningsrullen ved at stramme den
gennemgaende stift P. Den resulterende stramning skal gare
det muligt at holde det bagerste navs gafler fastlast pa rul-
lestrukturen.

Det er tilradeligt at stramme en smule ad gan-
gen og overholde anvisningerne fra cykelfabri-
kanten.

Sarg for at cyklen er korrekt fastspeendt pa rullen. Hvis cyklen
ikke er stabilt fastgjort til rullen, skal stramningen af den gen-
nemgaende stift kontrolleres.

Nu kan du begynde at treede i pedalerne. Vi anbefaler at man
i starten cykler meget langsomt og gradvist bliver fortrolig
med produktets funktioner.

Hvis der lyder stgj fra keeden kan Zwift Cog reguleres ved at
dreje pa ringmetrikken, der har 10 justeringsniveauer; hvis
det ikke er nok med denne regulering, skal du skifte det ba-
gerste udvekslingsforhold, s& kaeden indreguleres efter Zwift
Cog.

En optimal funktion kreever, at keeden anbringes sa lige som
muligt (f. 8).

A

\)

Efter cyklens montering pa rullen med Cog og
valg af det bagerste udvekslingsforhold, ma
cyklens gear ikke anvendes under traening
med Cog. Brug i stedet det virtuelle gear med
Click.

Installation af Zwift Click
Zwift Click tillader et virtuelt gearskift i kombination med et
Zwift Cog. Ger som felger, for at installere Zwift Click efter at
cyklen er blevet monteret pa cykeltraeneren.
abn pakken med Zwift Click og tag alle elementerne ud.
placér Zwift Click pa den glatte side af understatningen (gum-
miskive).
placér Zwift Click og understatningen i den gnskede position
pa styret.
veelg den stgrrelse, der passer bedst il styret, treek en af
gummielastikkerne rundt om styret og seet den fast pa den
tveervendte krog.
treek den anden gummielastik rundt om styret og seet den fast
pa de to andre kroge.

Afmontering af cyklen
Abn lynudigseren H (eller skru den gennemgéende stift P ud)
og tag cyklen af rullen.
| transportgjemed eller for at reducere pladskravet kan side-
benene lukkes i, nar rullen ikke er i brug:

Adapterne er sma komponenter der nemt bli-
\\ ver veek. Hvis rullen flyttes, bor de tages af og
opbevares i den dertil beregnede pose.

Eventuelle reservedele kan bestilles pa websitet
https://www.shopelite-it.com/ eller ved at kontakte forhandle-
ren.

95
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Udskiftning af Zwift Cog med kassettetandhjul
Hvis man gnsker at bruge rullen pa traditionel vis, med et
kassettetandhjul, kan man tage Cog enheden af rullen og
erstatte den med et kassettetandhjul. Pa denne made bliver
rullen 100% kompatibel med traeningssoftwaren.

For at udskifte Zwift Cog med et kassettetandhijul, skal man
skrue lasemetrikken N ud med udtraekkeren O (f. 1).

Kompatibilitet frihjulsenhed
Produktet leveres af producenten med en forudinstalleret
frihjulsenhed, der er kompatibelt med falgende transmission-
senheder:

Hasti- | Cykeltransmission | Kompatibilitet
ghed
o Shimano® / SRAM® | (&)
Campagnolo® tilvalg - kode 1014233
@ Shimano® / SRAM® | (&)
Campagnolo® tilvalg - kode 1014233
0 Shimano® / SRAM® | (&)
Campagnolo® tilvalg - kode 1014233
Shimano® / SRAM® | (V)
@ Campagnolo® tivalg - kode 1014233
Shimano® Micro Spline | tilvalg - kode 1014315
SRAM® XD/XDR tilvalg - kode 1014279

Udskiftning af frihjulsenhed (f. 9)
Hvis det pa din cykel er ngdvendigt at bruge en frihjulsenhed
af en anden type end den, der falger med rullen, skal den
udskiftes med en kompatibel model blandt dem, der leveres
af producenten:
+ Skru fastgarelsesmetrikken R af med en 17 mm skruenggle.
+ Treek frihjulsenheden Q ud fra akslen pa rullen.
+ Monter den nye kompatible frihjulsenhed helti bund pa akslen.
+ Speend fastgerelsesmetrikken R ved hjeelp af en 17 mm
skruengglen med et tispeendingsmoment pa 5Nm (44in-lbs).

&

Installation af tandhjulskassette (f. 4)

Forsog ikke at tilpasse eller bruge kassetter,
der ikke er kompatible med den installerede
frihjulsenhed!

Tandhjulskassetten folger ikke med produktet.

\\  Kunden skal kabe en tandhjulskassette, der er
kompatibel med cyklens transmission, iden-
tisk i type og antal, i forhold til den, der er in-
stalleret pa cyklens baghjul.

+ « Saml tandhjulskassetten M pa frihjulsenheden Q ved at
justere de rillede profiler.

+ - Normalt kreeves der 2 afstandsstykker B il 9-trins
kassetter, 1 afstandsstykke til 10-trins kassetter og ingen

afstandsstykker til 11/12-trins kassetter. Afhaengigt af meerket
pa den anvendte kassette kan der veere forskelle fra oven-
staende, i tilfeelde af tvivl skal der foretages kontrol med le-
verandgren af tandhjulskassetten, vedrerende det korrekte
antal af afstandsstykker, der er ngdvendige.

+ - Brug en momentnggle kombineret med udtagningsen-
heden O, stram fastgarelsesringen N, der falger med tan-
dhjulskassetten, fast pa frihjulsenheden med det korrekte
tilspaendingsmoment.

Scan QR-koden for at se videoen:

[ElaArE

Folg ngje monteringsvejledningen fra produ-
centen af tandhjulskassetten med hensyn til
de monteringstekniske specifikationer, even-
tuelle ekstra afstandsstykker og tilspsending-
smomenter.

= |
Nar kassen er blevet fastspaendt pa din trainer
og der er behov for at afmontere elementet,

skal du: Anvende det forudsete SAET M.
NOGLE + HOJRE ROTERENDE M@TRIK, der
kan kebes pa websitet www.shopelite-it.com,
til demonteringen

Hvis der er tvivi, eller hvis det er vanskelligt at
samle tandhjulskassetten, skal der tages kon-
takt til producenten eller forhandleren.

Garantien er ikke gyldig for skader forarsaget
pa cyklen og/eller treeningsrullen i tilfelde af
forkert montering.

FUNKTION

Tilslutning af rullen til stremforsyningen
Produktet drives via en strgmforsyning L(leveres med enhe-
den).

Seet stramforsyningens stik i stikkontakten og stikket i den
anden ende, i det relevante stik placeret pa bagsiden af rullen
(f. 1). En lille vibration indikerer, at systemet bevaeger sig il
udgangspositionen, dette kan tage op til 15 sek.

Bloker kablet pa stremforsyningen L pé kabelholderkrogen
(f. 1).

STATUS-LED

Rullen sender hastigheden, kadencen og den udviklede ef-
fekt via Bluetooth og Wi-Fi protokollerne.

| det elektroniske kort er der 3 lysdioder, som angiver selve
kortets forsynings- og funktionsstatus, udover at bekendtgere
hvilken protokol, der er i brug:

Red = angiver cykeltreenerens strgmforsyning.

- Slukket = rullen er ikke tilsluttet stramforsyning eller er i den
strambesparende tilstand
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- Blinkende = opdatering af firmware il rullens styresystem.
- Teendt = rullen er tilsluttet stramforsyningen.

Bla = angiver rullefunktion med Bluetooth protokol.

- Langsomt blinkende = venter pa en forbindelse.

- Hurtigt blinkende = s@ger efter en sensor (se kapitlerne “Po-
wer Meter Link”, “Cadence Bridge” og “Cardio Bridge”)

- Teendt = rullen sender ved hjeelp af Bluetooth protokollen.
Hvid = angiver rullefunktion med protokollen Wi-Fi.

- Hurtigt blinkende = opdatering af firmware via Wi-Fi.

- Teendt = rullen den sender ved hjeelp af protokollen Wi-Fi.

Software og tilslutningsmuligheder
RIVO med Cog & Click understatter protokollen “Zwift Proto-
col” og derfor fungerer denne transmissionstype kun korrekt
med de treeningssoftware, der understatter protokollen “Zwift
Protocol”.
RIVO med Cog & Click understgtter dog ogsa protokollerne
WI-FI og FTMS Bluetooth og kan ogsa anvendes med sof-
tware, der ikke understetter protokollen “Zwift Protocol”, men
funktionen vil veere begreenset, fordi det ikke er muligt at endre
udvekslingsforholdet med Click.
Det er ngdvendigt at installere et kassettetandhjul i stedet for
Zwift Cog, for ogsa at kunne anvende software som ikke im-
plementerer protokollen Zwift. Indhent yderligere oplysninger
om denne handling i afsnittet “Udskiftning af Zwift Cog med
kassettetandhjul”.
Med kassettetandhijul
For at kunne bruge alle produktets funktioner skal det forbin-
des med software pa: en personlig computer (Windows, Mac),
en mobil enhed (i0S og Android) eller en computercykel med
Bluetooth- eller Wi-Fi-teknologi.
Brug af Bluetooth og Wi-Fi standarderne tillader en omfattende
kompatibilitet med alle de markedsferte programmer og app,
og iseer med softwaren Elite My E-Training (via Bluetooth), der
star til radighed for PC Windows, Mac, iOS og Android.
Softwaren eller appen Elite My E-Training tilbyder en bred vifte
af treenings- / testmetoder og er derfor velegnet til alle typer af
cyklister, fra nybegyndere til professionelle.
Appen er tilgeengelig i App Store (iOS-version) og Google
Play (Android-version), mens versionen til Windows og Mac er
tilgeengelig pahjemmesiden www.elite-it.com .
Hovedfunktionerne er:
* Treening med videoer
+ Personlige treeningsprogrammer
* Treening med Google maps
+ Gem, import og eksport af data.
Du kan ogsa bruge tredjepartssoftware, der er kompatibel med
rullens kommunikationsstandarder. Der er mange programmer
| apps / perifere enheder pa markedet, der kan oprette forbin-
delse til produktet.
Folg anvisningerne for programmet / appen / det perifere
udstyr, for at oprette den korrekte forbindelse il rullen.
For der anvendes en app og startes en forbindelsesproces,
skal det kontrolleres, at rullen er tilsluttet stremforsyningen, og
at den ikke er i strambesparende tilstand.
Rullens elektroniske kort har lysdioder, der angiver rullens sta-
tus. Se det relevante afsnit for en detaljeret forklaring.

Transmissionsprotokol
Produktet bruger forskellige transmissionsprotokoller for at inte-
ragere med og sende data til programmer / app / enheder.

Kontakt producenten af appen / programmet /
\\ enheden for at fa oplysninger om kompatibili-
tet med en eller flere af disse protokoller.

Bluetooth
Tjenesten “Fitness Machine - Indoor Bike” (FTMS): Denne
tieneste ger det muligt for kompatible programmer / app / en-
heder, at modtage treeningsdata og variere rullemodstanden.
Med denne tjeneste tillades en komplet interaktion med rullen.
Tjenesten “Speed&Cadence” (Hastighed&Kadence)*: Denne
tieneste tillader afsendelse af hastigheds- og kadencedata.
Denne tjeneste tillader ikke interaktion med programmer / app
/ enheder.
Advarsel: Hvis programmet / app’en / enheden bruger tje-
nesten Speed&Cadence til modtagelse af hastigheden, er
det ngdvendigt at indstille en veerdi for omkredsen af hjulet,
svarende til den faktiske veerdi af hjulet divideret med 24,6.
Eksempel: Hvis omkredsen af hjulet er af 2095mm, er veerdien
der skal indsaettes som omkredsen lig med 2095 / 24,6 = 85
mm.
Tjenesten “Power” (Effekt): Denne tjeneste tillader afsendelse
af data for den effekt, cyklisten udvikler. Den tillader ikke inte-
raktion med programmet / appen / enheden.
Hvis programmet / appen / enheden giver mulighed for at
indstille hjulets omkreds, skal denne veerdi indstilles som be-
skrevet for Speed&Cadence-tjenesten (Hastighed&Kadence).
| de fleste tilfeelde, har smartphones og tabletter allerede en
Bluetooth-forbindelse og der kraeves derfor ikke nogen yderli-
gere komponenter for at kommunikere med produktet. Det er
dog en mulighed, at aeldre enheder er ikke kompatible. Sparg
producenten vedrgrende kompatibilitet med Bluetooth.

L

Produktet er udstyret med dual-channel Blue-
tooth. Nar rullen er tilsluttet en enhed, er det
derefter muligt at slutte den til en anden Blue-
tooth-enhed.

Wi-Fi
Indledning: Rullen introducerer en ny Wi-Fi radiotransmis-
sionsprotokol, der fgjes til Bluetooth.
Med Wi-Fi modulet tilfgjes rullen 2 nye funktioner:
- automatisk opdatering via Wi-Fi
- brug af protokollen Dircon (TCP/IP) via Wi-Fi il transmission
og modtagelse af data med de forskellige treeningsprogram-
mer
Wi-Fi opdatering: Rullen kan oprette forbindelse til netvaerket
via Wi-Fi.
Det er ngdvendigt at falge den guidede procedure pa app’en
My E-Training, for at forbinde rullen med netveerket: “Menuen
indstillinger - Konfiguration af Wi-Fi".
Appen guider brugeren igennem konfigurationsprocessen.
BEM/RK: Rullen understetter frekvensbandet 2.4Ghz til da-
tatransmission via Wi-Fi. Kontrollér, at routeren understatter
dette frekvensband.
Passwordet, der giver adgang til modemmets netveerk, na
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hejst besta af 32 tegn. Hvis denne graense overskrides, skal
der indstilles et password med en passende laengde pa rou-
teren, for at rullen kan oprette forbindelsen.

Nar forbindelsen til netveerket er etableret, kan rullen auto-
matisk opdatere firmwaret og jeevnligt kontrollere, om der er
nyt disponibelt firmware.

Nar Elite frigiver nyt firmware, opretter rullen automatisk
forbindelse til Elite serveren og downloader opdateringen.
Lysdioden blinker hurtigt med den hvide farve i denne fase.
Det er ogsa muligt at inaktivere den automatiske opdatering i
menuen “Indstillinger — Konfiguration af Wi-Fi".

Wi-Fi datatransmissionsprotokol

Rullen tillader forbindelse med alle de software, der under-
statter protokollen Dircon via Wi-Fi. Med denne protokol
sender cykeltreeneren oplysninger og modtager ordrer fra
treeningsprogrammet.

Specifikationer for tradlgs forbindelse

Data \
fra 2400 til 2483.5 MHz
Rullen: Bluetooth 4.0, Wi-Fi

| Beskrivelse
Transmissionsfrekvenser

Protokoler Click: Bluetooth 4.0
Transmissionsafstand i frit felt | 10 m
Transmissionseffekt Wi-Fi 20 dB
Transmissionseffekt Rullen: 0 dB
Bluetooth Click: -6 dB

Tilstanden Stand alone
Rullen giver mulighed for at udfere treening med reduceret
funktionalitet, selv nar den ikke er ftilsluttet en software eller
app.
| denne tilstand er der to forskellige typer funktion:
+ Stand Alone med teendt rulle
+ Stand Alone med slukket rulle

Stand Alone med tandt rulle

| denne tilstand simulerer bremsen pa rullen en heeldning.
Veerdien af den simulerede heeldning kan indstilles via appen
My E-Training. Rullen opretholder denne indstilling, selv nar
den ikke er forbundet via software eller app.

Veerdien af haeldningen kan af brugeren indstilles som en
procentdel i omradet fra 0% til +18%.

Du kan finde flere oplysninger om, hvordan dette fungerer, pa
hjemmesiden med support: support.elite-it.com.

Stand Alone med slukket rulle

Nar rullen ikke er teendt, er den ikke i stand til at variere
bremsemomentet eller sende treeningsoplysningerne, men
det er stadig muligt at treene.

| denne tilstand @ges modstanden genereret af rullen med
hastigheden baseret pa en veerdi pa en skala fra 1 til 16.

For at eendre standardniveauet for bremsemoment skal der
oprettes forbindelse med appen My E-Training med teendt
rulle. Nar den gnskede veerdi er indstillet, vil rullen, nar den
slukkes, anvende den indstillede veerdi.

Du kan finde flere oplysninger om, hvordan dette fungerer, pa
hjemmesiden med support: support.elite-it.com.

Pedalkadence
Rullen registrerer  pedalkadencen
tivt system kaldet sensorless (uden sensor), ba-
seret pa registrering af hastighedens  udsving.
Under seerlige betingelser, sasom lav modstand eller ved hgj
kadence, kan den returnerede kadenceveerdi veere ungjagtig.
Cadence Bridge
Cadence Bridge funktionen ger det muligt at forbinde rullen
med en ekstern kadencesensor og sende kadencedata i
standardprotokollen FTMS Bluetooth.
Kompatible kadencesensorer: Hastigheds-
&Kadencesensorer (Speed&Cadence), Kadencesensorer
(Cadence) og effektsensorerne som sender veerdien for ka-
dencen.
Funktionen ger det muligt for rullen at fungere som en kon-
centrator af information fra eksterne sensorer for at lette for-
bindelsen mellem software/app og rulle/sensorsystemet.
Tilstanden Cadence Bridge kan aktiveres med appen My E-
Training. Nar rullen modtager ordren, begynder den at sege
efter en pulsmaler via Bluetooth-protokollen og knytter sig til
den neermeste enhed.
Den bla lysdiode pa rullens kort blinker under sggningen.
Sagningens resultat vises pa appen My E-Training.
Via appen er det muligt at ophaeve kadencesensorens tilknyt-
ning il rullen.

med et innova-

Pulsmaler (Cardio Bridge)
Cardio Bridge funktionen giver mulighed for at forbinde en
pulsmaler med rullen og overfgre pulsdata i rullens stan-
dardprotokol FTMS Bluetooth.
Funktionen Cardio Bridge ger det derved muligt for rullen at
fungere som en koncentrator af information fra eksterne sen-
sorer for at lette forbindelsen mellem software/app og rulle/
sensorsystemet.
Tilstanden Cadio Bridge kan aktiveres med appen My E-
Training. Nar rullen modtager ordren, begynder den at sgge
efter en pulsmaler via Bluetooth-protokollen og knytter sig il
den naermeste enhed.
Den bla lysdiode pa rullens kort blinker under sggningen.
Segningens resultat vises pa appen My E-Training.
Via appen er det muligt at ophaeve brystbeeltets tilknytning
til rullen.

VEDLIGEHOLDELSE

For der udfores vedligeholdelse eller
rengoring, skal bruges af rullen afbrydes og
stromkablet frakobles. Vent herefter mindst 20

minutter, sa bremsen afkoles.

+ Teorrullen af med en klud efter hver traening, sa aflejring af
stev og sved forhindres.

+ Udfer ikke rengering af cyklen eller kaeden, nér cyklen er
monteret pa rullen, da rengaringsmidler kan medfare uopret-
telig skade pa lejer eller andre indvendige mekaniske dele
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pa enheden.

+ Det er muligt, at speendingen pa transmissionsremmen
efter lang tids brug eller efter ekstremt intens traening redu-
ceres, feenomenet vil kunne opfattes ved at remmen “glider”.

&

Bortskaffelse af produktet indenfor EU
Dette produkt overholder EU-direktiv 2002/95/EF og

2003/108/EF.
Ef pa produktet eller emballagen angiver, at pro-
duktet skal indsamles separat fra andet affald.

W K unden skal derfor bortskaffe det produktet, der har
naet afslutningen af dets levetid, ved de relevante seerskilte
indsamlingscentre til bortskaffelse af elektronisk affald, eller
returnere produktet til forhandleren pa tidspunktet for keb af
et nyt produkt af en tilsvarende type, i forholdet en-til-en.
Korrekt seerskilt indsamling hjeelper med at bevare det miljg,
vi alle sammen lever i, folkesundheden og tillader genbrug
ogleller genanvendelse af de materialer, som enheden be-
star af.

Spaendingen af remmen bgr kun udfares efter
producentens godkendelse.

Symbolet for den overstregede skraldespand

Bortskaffelse af produktet udenfor EU
Hvis du ensker at bortskaffe dette produkt, bedes du tage
kontakt til de lokale myndigheder og forhgre dig om regler og
metoder for indlevering.

&

Fabrikanten fralaegger sig alt ansvar for ska-
der pa miljget og for de systemer, der anven-
des til bortskaffelse af de materialer, der udger
produktet eller for materialer, der er beregnet
til dets anvendelse.

GENERELLE BEMARKNINGER

Copyright
Ingen del af denne vejledning ma gengives eller overfgres
uden skriftlig tilladelse fra producenten.
Produktsoftwaren og dens kode tilhgrer producenten.
Vejledningen og de vedheeftede filer kan ikke erstatte kun-
dens kulturelle eller faglige begraensninger, hvorfor den, der
interagerer med produktet, skal veere sikker pa at fortolke
det, der er angivet i dokumentationen, korrekt.

AEndringer af produktet
Enhver eendring skal godkendes skriftligt af producenten.
Producenten, forbeholder sig, afheengigt af den teknologiske
opdatering, retten til at foretage endringer af produkterne
uden forudgaende varsel til kunden for:
a) endringer, der ikke har en negativ indvirkning pa pro-
duktets ydeevne
b) sendringer, der er ngdvendige for at opfylde eller forbedre
produktspecifikationerne
¢) aendringer, der er ngdvendige for at tilpasse sig gaeldende

retlige eller forskriftsmaessige krav.

Producenten forbeholder sig ogsa retten il at levere pro-
dukterne med sadanne forbedringer uden nogen forpligtel-
se eller ansvar for at foretage de samme andringer i de
produkter, der tidligere er blevet markedsfert. Producenten
forbeholder sig ogsa ret til at eendre:  Omkostninger, akro-
nymer, tilgeengelighed af modeller og komponenter i henhold
til markedsforholdene.

&

Overensstemmelseserklaring

Ud over instruktionerne findes der nederst i
dokumentet folgende vedhaeftede filer:

Reservedelskatalog
Garanti og skadeslgsholdelse
Servicekort
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"OVERSETTELSE AV ORIGINALE INSTRUKSJONER"

ORIGINALSPRAKET til instruksjonene er italiensk

DOKUMENT OG MOTTAKERE

Dokumentstruktur
Disse instruksjonene er en gyldig veiledning som lar deg
installere, bruke og vedlikeholde produktet.
Instruksjonene er delt inn i kapitler, som beskrevet i
innholdsfortegnelsen, og informasjonen er i prioritert
rekkefalge.

&

Disse instruksjonene kan IKKE ta hensyn til
oppdateringer pa tredjeparts produkter og
tilbehor, og erstatter IKKE reglene diktert av
sunn fornuft.

Brukerkarakteristika
Brukere som samhandler med produktet, ma
kunne lese og forsta det som er beskrevet i
falgende instruksjoner.

Brukere som samhandler med produktet:

+ De ma veere fullt klar over hva de gjer og ha tilstrekkelige

ferdigheter og/eller opplaering.

+ Ma bruke passende verktay og utstyr og veere i stand til

a utfore oppgavene som er beskrevet i disse instruksjonene.

+ Ma vaere myndig eller bisttt av en voksen. Oppbevares

utilgjengelig for barn.

+ DE MA IKKE bruke alkohol og/eller narkotika og/eller ha

sykdommer som ikke er egnet for bruk av produktet.

+ DE MA IKKE ha reduserte fysiske, sensoriske eller

mentale evner som utelukker deres sikkerhet og trygghet,

og ma IKKE oppfare seg pa en bevisst selvskadende mate.

BRUKSOMRADE

Normalt tiltenkt bruk
Produktet er en sykkelrulle med direkte overfaring og
elektronisk styrt magnetisk motstand.
Sykkelen er ikke en del av leveransen og ma festes godt il
produktet og brukes som beskrevet nedenfor.
Kompatibel bruk av produktet forutsetter riktig installasjon og
justering, samt vedlikehold.

Ikke tillatt bruk
For man begynner & bruke produktet ma man
lese advarslene gjengitt her av hensyn til egen

b,
@ sikkerhet og helse.

Ikke koble produktet til sykler eller utstyr som ikke er
kompatible med bruksformalet.

Ikke plasser klzer eller annet materiale pa produktet som kan
hindre bremsen i a kjgle seg ned, da dette kan generere haye
temperaturer og starte en brann ved intensiv bruk.

Ikke bruk sykkelrullen uten forst & ha gjennomgatt en grundig
medisinsk og sportslig undersgkelse, som bekrefter din
perfekte helsetilstand.

Ikke velg treningsmetoder som er ekstreme og/eller uforenlige
med brukerens helse, alder og fysiske utholdenhet.
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Innstillingen av parametrene ma kontrolleres av en erfaren
o0g ansvarlig voksen.

Selv om produktet simulerer veiforhold, ma du kontrollere at
sykkelstillingen er riktig og komfortabel.

Hvis du under treningen opplever falelser av seerlig tretthet
eller smerte, ma du umiddelbart slutte & bruke sykkelrullen
og kontakte legen din.

SYMBOLER OG MERKING

Pa handboken og/eller i noen tilfeller pa produktet ogleller
emballasjen brukes noen symboler eller skilt for & understreke
eller signalisere farer, forpliktelser, oppmerksomhet eller
merknader.

\ Symbol | Beskrivelse

Generelt forbud. Varsle om forbudet mot a
utfere en slik operasjon eller mangvre

Generell fare: Farlige operasjoner eller si-
tuasjoner der brukere eller vedlikeholdere
ma felge noye med.

Plikt til & lese: Instruksjonene ma alltid
veere tilgjengelige og ma ikke bli skadet pa
noen mate.

Merknader: Varsling om spesielt viktige
anvisninger er ngdvendig.

Q> ®

REFERANSESTANDARDER

Internasjonale standarder og nasjonale loverangaende design
og konstruksjon av produktet, samt sikkerhetsstandarder og
miljger for bruk av produktet.

+ NS EN 60204-1:2018 "Maskinsikkerhet — Elektrisk utstyr
til maskiner"

« NEK EN I|EC 61000-6-1:2019 “Elektromagnetisk
kompatibilitet (EMK) Generiske standarder - Immunitet for
boliger, kommersielle og lette industrimiljoer"

« NEK EN I|EC 61000-6-3:2021 “Elektromagnetisk
kompatibilitet (EMK) Generiske standarder - Utslipp for
boliger, kommersielle og lette industrimiljger”

+ ETSIEN 300 328 VV2.2.2 "Bredbandsoverfaringssystemer.
Dataoverfgringsenheter som opererer i 2,4 GHz-bandet "

« NS EN 62479:2010 "Vurdering av samsvar for elektrisk
og elektronisk svakstremsutstyr med grunnleggende
restriksjoner knyttet til menneskelig eksponering for
elektromagnetiske felt"

« ETSI EN 301 489-1 V223 "Elektromagnetisk
kompatibilitet (EMK) for radioutstyr og -tjenester. Del 1:
Felles tekniske krav"

« ETSIEN301489-17V3.2.4“Elektromagnetiskkompatibilitet
(EMK) for radioutstyr og tjenester. Del 17: Spesifikke
betingelser for bredbandsdataoverferingssystemer”

+ NS EN 60335-1:2012 + AC:2014 + A1:2019 + A2:2019 +
A11:2014 + A13:2017 + A14:2019 + A15:2021 "Sikkerhet for
husholdningsapparater og lignende elektriske apparater”

« NEK EN IEC 63000:2018 “Teknisk dokumentasjon
for evaluering av elektriske og elektroniske produkter
vedrarende restriksjoner pa bruk av farlige stoffer"

Denne enheten er i samsvar med del 15 i FCC-reglene.
Bruk er underlagt felgende to betingelser:

(1) Denne enheten ma ikke forarsake skadelig interferens
09

(2) Denne enheten ma motta enhver forstyrrelse som
mottas, inkludert forstyrrelser som kan forarsake ugnsket
drift.

Denne enheten har blitt testet og funnet & overholde
grensene for digitale enheter i klasse B, i henhold til del 15
i FCC-reglene. Disse grensene er utformet for & gi rimelig
beskyttelse mot skadelige forstyrrelser i en boliginstallasjon.

BESKRIVELSE OG EGENSKAPER

RIVO med Cog og Click er en innovativ rull, som samtidig
som den opprettholder de svaert haye ytelsesegenskapene
til Elite-rullene, som det store effektintervallet som kan
brukes under trening, den ekstreme balansen i trakket og
kompatibiliteten med standarder for &pen kommunikasjon, i
tillegg til en ny karakteristikk: Zwift Cog og Click.

Zwift Cog erstatter den vanlige kassetten med en enkelt
tannhjulsenhet. A ha bare ett kjedehjul hindrer selvsagt den
tradisjonelle mekaniske giringen, som erstattes av en virtuell
giring.

Denne lgsningen har mange fordeler: det er ikke lenger
stey og slitasje pa giret, den girer umiddelbart selv under
maksimal pakjenning og er kompatibel med 8- til 12-dels gir.
I tillegg, takket veere det virtuelle giret, er det ikke ngdvendig
a ha en dobbel kontroll, for fremre og bakre gir, men en enkel
kommando er nok for en mye enklere sekvensiell endring
(med 24 gir).

For a styre det virtuelle giret har vi inkludert Zwift Click. En
liten enhet med to knapper (en for a gire opp og den andre for
a gire ned) som lett kan brukes i hvilken som helst posisjon
pa styret.

Tekniske spesifikasjoner:

Cog:
Enkel 18-tanns krans

Click:
Kommunikasjon: Bluetooth.
Strgmforsyning: CR2032 batteri
Produktstarrelse: 47 x 47 x 13 mm
Vekt: 51 gram
Batterilevetid: >100 timer

Virtuelt gir

Klatre raskt og fly ned bakkene med et komplett utvalg av 24
stillegaende og jevne virtuelle gir a velge mellom. Det virtuelle
giret fungerer ved & justere motstanden til sykkelrullen for a
etterligne et gir som aktiveres av Zwift Click.

Noyaktigheten til effektverdiene

Effektdataene som sendes av rullen er et resultat av ulike
beregninger. Disse beregningene er gjort hovedsakelig ved &
betrakte hastigheten du trakker med, rullebremsen og andre
faktorer.

For & forbedre presisjonen er hver rull kalibrert hos Elite
for a redusere avviket s& mye som mulig, men det er noen
faktorer som kan endre seg over lengre tid og redusere
effektpresisjonen.

Spindown er en kalibreringsprosedyre som lar rullen vurdere
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eventuelle variasjoner som skyldes bruken og kompensere
for deres innflytelse pa motstanden som genereres av rullen.
Fremgangsmate:

Det er viktig & utfere kalibreringen nar rullen har veert
oppvarmet i minst 10 minutter.

For & utfere prosedyren bruker man den relevante
kommandoen i appen eller programmet My E-Training og
folger instruksjonene.

Kommandoen for oppstart av prosedyren
innstillingssidene til appen.

Prosedyren krever at du begynner & trakke og eker
hastigheten opp til en viss verdi.

Stopp umiddelbart nar du far beskjed om a slutte & trakke.
Etter noen sekunder vil prosedyren varsle deg om at
kalibreringen var vellykket.

Spindown-verdien lagres direkte i rullen, slik at effektverdiene
som sendes til hver tilkoblede perifere enhet alltid er korrekte,
ogsa til programmer/apper/enheter fra tredjeparter som ikke
leveres av Elite.

Merknader:

- Kalibreringsprosedyren beskrevet ovenfor kan ogsa gjeres
med andre programmer/apper/enheter enn de som leveres
av Elite.

- Hold fattene pa pedalene til prosedyren er fullfert.

- Hvis rullen kobles til sykkelergometeret (nér tilgjengelig) er
den nevnte informasjonen ikke lenger gyldig, da effekten ikke
lenger kalkuleres, men males direkte av sensoren som er
festet pa sykkelen. Les kapittelet "Power Meter Link (PML)"
for mer informasjon om dette.

Finn ut mer om hvordan du utferer kalibrering pa support.
elite-it.com.

finnes i

Power Meter Link (PML)
Rullen har ogsa en funksjon kalt Power Meter Link, som gir
mye mer ngyaktige stremdata.
Denne funksjonen lar TUO bruke hvilken som helst Bluetooth
effektsensor pa sykkelen som strgmkilde.
Pa denne maten er rullen mer ngyaktig ettersom
effektdataene malt av sensoren er mer ngyaktige enn det
rullen er i stand til & beregne med formlene.
Merk: denne funksjonen kan ikke brukes hvis det ikke er
installert noen effektsensor pa sykkelen.

BRUK

Aktivering/Deaktivering

PML kan aktiveres eller deaktiveres gjennom appen Elite My
E-Training. Alle versjoner av appen stgtter muligheten for a
aktivere og deaktivere denne funksjonen.

For & aktivere/deaktivere PML, starter man appen og serger
for at den parkobles med rullen.

Ga fil: Innstilinger - PML. Etter noen sekunder vises
gjeldende rulleinnstilling. Denne kan endres. Trykk OK for a
lagre den nye innstillingen i sykkelrullen.

Parkobling

Nar PML er blitt aktivert starter rullen med & sgke automatisk
etter eventuelle effektsensorer i noen sekunder. Hvis den
finner en, vil den koble til denne og bruke dataene. Av denne
grunn er det greit a forsikre seg om at effektsensoren er
aktivert for rullen settes i gang.

Videre vil rullen lagre serienummeret til effektsensoren for
pafelgende treningsekter nar den tilkobles.

Huvis det er flere effektsensorer i rommet, vil rullen koble seg
til effektsensoren med det sterkeste signalet, som normalt vil
veere den pa sykkelen.

Etterfalgende treningsokter

Ved hver start heretter, vil rullen alltid preve a koble il
sensoren som den ble parkoblet med farste gang. Hvis den
ikke klarer & koble til sensoren eller sensoren ikke er tilstede,
vil rullen bruke sine egne algoritmer for & beregne effekten.

Tilbakestilling

Hvis man gnsker a bytte sensor, er det bare a starte opp
rullen ved a bevege hjulet (selv for hand), eller trakke it i
lopet av noen fa sekunder. Hvis hastigheten er sterre enn
null ved oppstart, tilbakestiller rullen sensoren som er lagret
i minnet, og starter sgket etter en ny sensor, som om det var
forste gang.

Nar rullen tilbakestiller serienummeret til effektsensoren, gir
den fra seg 6 sma vibrasjoner for & bekrefte slettingen.
Alternativt er det mulig a tilbakestille treningsapparatet ved
a bruke appen Elite My E-Training. Ga til siden Innstillinger
- PML.

MERKNADER

- Denne funksjonen kan ikke brukes hvis det ikke er installert
noen effektsensor pa sykkelen.

- Hvis rullen har koblet til feil sensor, tilbakestiller man den
parkoblede sensoren og gjentar parkoblingsprosedyren.
Husk & ferst fierne sensoren du ikke vil at rullen skal kobles
til.

Hvis rullen under trening mister forbindelsen med
effektsensoren, gar den automatisk over til bruk av formler
for & beregne effekten. | mellomtiden fortsetter den a prove a
gjenopprette forbindelsen med sensoren.

- Vibrasjoner ved sletting er veldig lette. Det kan veere
nedvendig & legge handen pa motstandsenheten for & fole
dem.

- Nar det gjelder pedaler/krankarm, kobler rullen kun inn
en av de to. | dette tilfellet er det ikke mulig a velge hvilken
pedal/krankarm den kobler inn. Siden hver pedal/krankarm i
dette tilfellet maler kraften fra det relative benet, er verdien
som sendes omtrent halvparten av totalen som produseres
av syklisten. For korrekt bruk er det i dette tilfellet nedvendig
a aktivere valget “Halv effekt” (Half power) i treningsappen
My E-Training (siden Innstillinger->PML).

- Underveis i den innledende sgkefasen vil den bla lampen
blinke hurtig.

Hellingssimulering

Sykkelrullen simulerer hellingen gjennom variasjon av
motstanden. Dette systemet lar deg trofast gjenskape selv
de minste hellingsendringer, noe som sikrer en autentisk
opplevelse bade i oppoverbakke og nedoverbakke. Den
gradvise moduleringen av motstanden il rullen gjenspeiler
de virkelige forholdene, og unngar bra og urealistiske
svingninger som kan kompromittere effektiviteten il
treningen.

Effektintervallet skapt av fareren som sykkelrullen klarer &
bremse er sveert bredt. Det er imidlertid mulig at det finnes
ekstreme forhold der den ngdvendige motstanden er utenfor
intervallet (for hay eller for lav). | disse filfellene gir rullen
maksimalt eller minimalt mulig bremsemoment og viser den
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faktiske kraften som syklisten produserer pa skjermen, og
ikke den teoretiske.

Nér situasjonen krever et bremsemoment som

\\ er stgrre enn maksimum, fortsetter rullen & gi
maksimalt bremsemoment, og som et resultat
vil du ikke fole at trakkemotstanden oker
ytterligere.

Total Distance (Total distanse)
Rullen fungerer som kilometerteller og vil na kunne overvake
den totale distansen du kjgrer nar du trakker pa rullen.
Tellingen er synlig i appen My E-Training og er aktiv bade
nar du bruker rullen pa programvaren og nar du bruker den i
frittstéende modus.

Funksjon “Easy Start”

Funksjonen "Easy Start" gjer det enklere & gjenoppta
intervallet nar du slutter & trakke i en kort periode og du er
i ERG-modus.

Med denne funksjonen kan rullen automatisk tilbakestille
motstandsverdien il treningen etter at syklisten har
sluttet & trakke, noe som gir brukeren noen sekunder i
gjenvinningsfasen til & finne tilbake til rytmen fer rullen gar
tilbake til den valgte motstanden

Tekniske data
| Beskrivelse Data |
Installert produkisterrelse 52x70x49cm
(uten sykkel)
Strgmforsyningsdata Inngang: 100-
240V
50-60hz 0,6 A
Utgang: 12V 15A
Vekt (uten sykkel) 10 kg
Maksimal belastning 110 kg

Produktet er utformet for bruk av bare én syklist
eller bruker.

Navn og liste over komponenter (f. 1)

Komponenter inkludert
| Ref. | Beskrivelse

A | Sykkelrulle
Avstandsstykke frihjulsnav
Baktriangeladapter
Hoyre adapter hurtigutigser 130-135 mm
Venstre adapter hurtigutigser 130-135 mm
Hoyre adapter gjennomfaringsbolt 142 mm
Venstre adapter gjennomfaringsbolt 142 mm
Hurtigutlgser
Stremledning
Frihjulsnav
Festemutter for nav

Alalalalalalalnlalz

*k

A OrTd Mmoo w

\ Ref. | Beskrivelse

S | Sentralt ben

Sideben

Benbrakett

Skrue TCEI M8x55
Zwift COG

Zwift Click
Strammemutter til Cog

Z XN < c|H

Komponenter ikke inkludert

| Ref. | Beskrivelse N.

M | Kassett
O | Uttrekker til kassett *
P | Gjennomfaringsbolt

* ikke inkludert i pakken
** allerede montert pa produktet

Adaptere er sma komponenter og kan lett ga
) ftapt.

Huvis rullen flyttes, anbefales det & fjerne dem

og oppbevare dem i posen.

SIKKERHETSADVARSLER

+ Bruk produktet utelukkende innenfor de
bruksomradene som er forutsett for produktet.

+ Far man starter treningen méa man sette rullen pa et egnet
sted, pa avstand fra potensielt farlige gjenstander (mabler,
bord, stoler ...) for & unnga enhver risiko for ufrivillig eller
utilsiktet kontakt med disse gjenstandene.

+ Kontroller riktig festing av sykkelen pa rullen og full
funksjonalitet i hurtigutioseren eller gjennomfaringsbolten
for hver treningsokt. Sykkelen ma plasseres vertikalt og
festes stabilt pa stettene som felger med som angitt i
instruksjonene. Hvis den ikke er ordentlig og permanent
festet, ma du ikke fortsette med treningen.

* Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader
forarsaket av funksjonsfeil pa sykkelkomponentene. Veer
spesielt oppmerksom pa lasingen og strammemomentet il
alle komponentene pa sykkelen, i tvilstilfeller ma sykkelen
kontrolleres av en tekniker for den installeres pa sykkelrullen.
+ Ved unormale vibrasjoner, kontroller og stram alle skruer
og muttere pa produktet.

+ Produktet er designet og produsert pa en slik mate at
det garanterer maksimal sikkerhet for brukere og/eller
tredjeparter, men det er ngdvendig & forhindre at mennesker,
barn eller dyr neermer seg rullen under bruk, da de bevegelige
komponentene til rullen og sykkelen kan forarsake materiell
skade eller personskader i tilfelle kontakt.

« Unnga absolutt & fere fingre eller gjenstander inn i
apningene i produktet, da det er stor risiko for & skade rullen
og/eller forarsake alvorlig skade pa mennesker.

+ Sykkelrullen er ikke utstyrt med nedbrems, sa avhengig
av hastigheten kan den fortsette & rotere fritt i en viss
tidsperiode.

+ Ved intensiv og kontinuerlig bruk kan strukturen rundt
bremsen na heye temperaturer. Vent alltid til bremsen er
avkjelt far du flytter eller demonterer produktet.

tiltenkte
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« Til tross for at den har omrader som kan na hegye
temperaturer, selv om de er beskyttet, bar rullen ikke
plasseres i kontakt med brennbare elementer eller vaesker
(f.eks. papir, filler, alkohol, osv.) som kan utigse en brann.

+ Det medfalger ingen komponenter som skal brukes
separat.

+ Siden gummiputene pa rammen er blitt konstruert i mykt
antisklimateriale, kan det hende at de legger igjen gummispor
pa gulvet etter bruk.

+ Produktet ma ikke oppbevares pa vate eller fuktige steder,
da dette kan skade de elektroniske komponentene;

+ Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle feil med
andre inkompatible programmer / apper / enheter.

« Bruk av andre tradlese mottakere, neerhet
til hayspentledninger, fotgjengeroverganger,
jernbaneledninger, buss- og trikkeledninger, TV-apparater,
biler, sykkelcomputere, treningsutstyr og mobiltelefoner
innenfor aksjonsradiusen, kan veere arsak til forstyrrelser.
Forstyrrelser kan endre eller helt hemme bruken av produktet.
Unnga & utsette produktet for direkte sollys i lengre perioder.
+ |kke la strgmledningen vaere koblet til rullen hvis den ikke
eribruk

* Bruk kun den medfglgende stremledningen. Produktets
samsvar kan bortfalle hvis den medfglgende stramledningen
ikke brukes.

@
TRANSPORT OG EMBALLASJE

Transport og handtering

Produktet er pakket pa en toppmoderne mate, for a beskytte
det mot sammenstet og darlig vaer, men det ma transporteres
med forsiktighet og laftes av en eller flere personer i henhold
til vekten.

Den farste operasjonen som skal gjeres nar emballasjen er
apnet, er en generell kontroll av delene som utgjer produktet.
Kontroller at alle ngdvendige komponenter er il stede og i
perfekt stand.

A

Advarslene ovenfor er generelle og ikke
uttommende for alle forholdsregler som ma
tas for riktig og sikker bruk av sykkelrullen,
som brukeren er eneansvarlig for.

Vi minner om at elementene i emballasjen
(papp, cellofan, metallstifter, tape, etc.) kan
kutte og/eller skade hvis de ikke handteres
med forsiktighet. De ma fjernes pa passende
mate og ikke overlates til ikke-ansvarlige
personer. det samme gjelder verktoy som
brukes til fijerning av emballasje, installasjon
eller vedlikehold (saks, skrutrekkere, tang,
etc.).

Det er tilradelig & ta vare pa emballasjen for a sikre beskyt-
telsen av produktet under eventuell etterfalgende transport.
Hvis produktet ma sendes for service eller andre grunner, er
riktig emballasje viktig:

+ Koble fra strgmkabelen.

+ Oppbevar produktet i originalemballasjen, hvis mulig, el-
lers sgrg for & bruke riktig emballasje.

Under forsendelser blir pakker ofte utsatt for sveert sterk
mishandling og stet, sa utilstrekkelig motstandsdyktig
emballasje, annet enn originalen, risikerer uopprettelig

a skade rullen. Denne typen skader dekkes ikke av
garantibetingelsene.

Réadfor deg med produsenten eller
\\ forhandleren fgr du sender rullen eller andre
komponenter til service.
Eventuelle ikke-avtalte forsendelser kan bli avvist.
INSTALLASJON

Montering av sykkelrulle
+ Pakk ut sykkelrullen A.
+ Legg sykkelrullen A horisontalt.
+ Fest benbraketten U og det sentrale benet S med 2
M8x55 V med tiltrekkingsmoment 5 N/m (f. 2)
+ Settinn sidebena T (f. 3).
+ Skru skruene V til de kommer i kontakt med sidebenene
og gjer at de roterer (f. 4).
+ Apne sidebena til maksimal apning (f. 5).
+ Stram til sikkerhetsknottene (f. 6a).
+ Juster stabiliteten til sykkelrullen ved a skru il eller skru ut
de justerbare fattene (f. 6b).
+  OBS! Sidebena (Ref. T) ma kunne apnes og lukkes lett.

Kompatibilitet med baktriangel (f. 7)
Rullen er kompatibel med sykler som har baktriangel med
folgende starrelser:

Type Baktri- Kompatibilitet
feste angel-
storrelse
g\@ 130 mm )
135 mm «
Hurtigutlgser
@5mm 141 mm | optional - cod. 1014330
Gjennomfgrings- | 135mm | optional - cod. 1014306
bolt
@10 mm
= 135mm | optional - cod. 1014306
Gjennomferings- 142 mm @
bolt 148 mm | optional - cod. 1014303
@12 mm 157 mm | optional - cod. 1014346

Feste sykkel/sykkelrulle med hurtigutlgser (f. 4)
+ Om ngdvendig, lesne bakbremsen pa sykkelen.
+ Plasser kjedet pa de kransen og det minste drevet.
* Fjern bakhjulet.
« For sykler med baktriangel 130-135 mm (5,1-5,3 tommer)
installeres hgyre adapter D og venstre adapter E pa rullen.
+ Sett hurtigutlgseren H og baktriangeladapteren C inn i
akselhullet pa kassetten til rullen.
+ Bruk girspakene il & flytte kjedet il det minste drevet foran
og den mellomliggende kransen bak.
« Plasser sykkelen pa rullen ved a sette kjedet pa den eneste
kransen som er til stede.
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+ Sett girerene til baktriangelen helt inn pa enden
av kassettakselen (f. 5) og pass pa a plassere
baktriangeladapteren C riktig i forhold til bredden pa
baktriangelen til sykkelen din:

- Baktriangeladapter C, ekstern for sykkel med 130 mm
baktriangel.

- Baktriangeladapter C, intern for sykler med 135 mm
baktriangel.

Den riflede flaten pa baktriangeladapteren C
\\ ma vendes mot girgrene til baktriangelen:

* Fest sykkelen godt til rullen ved a lukke hurtigkoblingen
H med et passende strammemoment for & sikre riktig
tilstramming. Trykket som oppnas ma tillate at girgrene pa
baktriangelen holdes last il rullestrukturen.

+ Pass pa at du har festet sykkelen riktig til rullen. Hvis
sykkelen ikke er godt festet til rullen, juster hurtigutleseren H
for & utave storre kraft.

Feste sykkel/sykkelrulle med
gjennomfgringsbolt (f. 6)

* For sykler med @12 mm (2 0,47 tommer) gjennomfgrings-

bolt og 142 mm (5,6 tommer) baktriangel, sett inn venstre

adapter G og skru inn hgyre adapter F.

+ Om ngdvendig, lesne bakbremsen pa sykkelen.

+ Plasser kjedet pa de kransen og det minste drevet.

* Fjern gjennomfaringsbolten P fra bakhjulet.

* Fjern bakhjulet.

* Bruk girspakene til & flytte kjedet til det minste drevet foran

og den mellomliggende kransen bak.

* Plasser sykkelen pa rullen ved a sette kjedet pa den eneste

kransen som er til stede.

+ Juster hullene i girgrene pa baktriangelen i forhold til en-

den pa rullens aksel. I tilfelle problemer, fa hjelp fra en annen

person.

+ Sett gjennomfaringsbolten inn i girgrene og akselhullet (f.

7).

« Fest sykkelen godt til sykkelrullen ved & stramme gjennom-

feringsbolten P. Strammingen som oppnas méa gjere det mu-

lig & holde girgrene til baktriangelen last pa rullestrukturen.

Det er tilradelig & fortsette med & stramme
\) sakte, i samsvar med sykkelprodusentens
instruksjoner.

+ Pass pa at du har festet sykkelen riktig til rullen. Hvis
sykkelen ikke er permanent festet il rullen, ma du kontrollere
at giennomferingsbolten er stram.

Na kan du begynne & trakke. Det anbefales a trakke sveert
sakte og gradvis for a bli kjent med produktet og dets
funksjoner.

Hvis du hgrer stay fra kiedet, kan du justere Zwift Cog ved a
dreie ringmutteren som har 10 justeringsnivaer. Hvis denne
justeringen ikke er nok, skifter du det bakre giret for a justere
kjedet til Zwift Cog.

For optimal drift er det nadvendig a skyve kjedet sa rett som
mulig (f. 8).

Installere Zwift Click
Zwift Click lar deg skifte gir virtuelt nar det er sammenkoblet
med Zwift Cog. Etter montering av sykkelen pa sykkelrullen,
felg disse trinnene for a installere Zwift Click:
+ apne esken med Zwift Click og ta ut alt innholdet. « plasser
Zwift Click pa den glatte siden av stgtten (gummiskive).
« plasser Zwift Click og statten i gnsket posisjon pa styret.
« ved a velge den starrelsen som passer best til styret, strekk
en av gummistrikkene rundt styret og fest den til den kroken
som peker diagonalt.
+ Stram den andre strikken rundt styret og fest den til de to
gjenveerende krokene.

Fjerning av sykkel
+ Apne hurtigutigseren H (eller skru av og fiern
giennomfgringsbolten P) og fiern sykkelen fra rullen.
+ For transport eller for a redusere dimensjonene nar rullen
ikke er i bruk, legg sammen sidebenene.

Adaptere er sma komponenter og kan lett ga
) tapt.

Huvis rullen flyttes, anbefales det & fjerne dem

og oppbevare dem i posen.

Eventuelle reservedeler er tilgiengelige pa nettstedet
https://www.shopelite-it.com/ eller ved & kontakte
forhandleren.

Utskifting av Zwift Cog med kassett
Hvis du vil bruke rullen pa tradisjonell mate med en kassett,
kan du fierne Cog fra rullen og erstatte den med en kassett,
slik at rullen blir 100% kompatibel med treningsprogramvaren.
For a skifte ut Zwift Cog med en kassett er det ngdvendig &
skru av festemutteren N med uttrekkeren O (f. 1).

Kompatibilitet for frihjulsnav
Produktet leveres av produsenten med et forhandsinstallert
frihjulsnav som er kompatibelt med falgende girtyper:

Hastig- | Sykkelgir Kompatibilitet
het
o Shimano®/ SRAM® | (V)
Campagnolo® optional - cod. 1014233
@ Shimano®/ SRAM® | )
Campagnolo® optional - cod. 1014233
0 Shimano® / SRAM® | (¥
Campagnolo® optional - cod. 1014233
Shimano® / SRAM® | (V)
@ Campagnolo® optional - cod. 1014233
oreno" Mo Spe | optional - cod. 1014315
SRAM® XD/XDR optional - cod. 1014279

Nar sykkelen er montert pa rullen med Cog og
bakgiret er valgt, ikke bruk sykkelgiret under
trening med Cog, men bruk det virtuelle giret
med Click.

A

Utskifting av frihjulsnav (f. 13)
Hvis det for sykkelen din er ngdvendig & bruke et annet
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frihjulsnav av enn det som felger med rullen, ma du erstatte
det med en kompatibel modell blant de som leveres av
produsenten:

+ Skru av festemutteren R med en 17 mm skiftengkkel.

* Fjern frihjulsnavet Q fra rulleakselen.

+ Sett det nye kompatible navet helt inn pa akselen.

+ Stram festemutteren R ved hjelp av 17 mm skiftengkkelen
med et strammemoment pa 5Nm (44in-lbs).

&

Installasjon av kassett (f. 8)

Ikke prov & montere eller bruke kassetter som
ikke er kompatible med det installerte
frihjulsnavet!

Kassetten folger ikke med produktet. Kunden

\\ ma kjope en kassett som er kompatibel med
deres gir, identisk i type og antall gir til den
som er installert pa sykkelens bakhjul.

+ Monter kassetten M pa frihjulsnavet Q ved a justere de
rillede profilene.

- Vanligvis trengs 2 avstandsstykker B for 9-delte
kassetter, 1 avstandsstykke for 10-delte kassetter og
ingen avstandsstykke for 11/12-delte kassetter. Avhengig
av merket pa kassetten som brukes, kan det veere
forskjeller med hensyn til det ovennevnte. Ved tvil, sjekk
med kassettleverandgren antall avstandsstykker som er
ngdvendig.

- Bruk en momentngkkel kombinert med uttrekker eller stram
festemutteren N som folger med kassetten pa frihjulsnavet
med tilstrekkelig strammemoment.

Skann QR-koden for a se videoen:

Folg neoye monteringsinstruksjonene fra
produsenten av kassetten angaende tekniske
monteringsspesifikasjoner, eventuelle ekstra
avstandsstykker og strammemomenter.

Nér kassetten er festet pa rullen og du ma
fierne frihjulsnavet, bruk N@OKKELSETT +
ROTERENDE =~ HOYRE  MUTTER  for
demontering, tilgjengelig pa nettsiden www.
shopelite-it.com.

Hvis du er i tvil, eller hvis du ikke er i stand til
a montere kassetten, kontakt produsenten
eller forhandleren.

Garantien dekker ikke skade pa sykkelen og/
eller sykkelrullen i tilfelle feil montering.

FUNKSJON

Koble rullen til strom
Produktet forsynes via en stremledning L (felger med i
pakken).
Sett stremledningen inn i stremuttaket og pluggen i riktig

kontakt pa baksiden av rullen (f. 1), en svak vibrasjon
indikerer at systemet beveger seg il startposisjonen.
Operasjonen kan vare opptil 15 sekunder.

Hekt stremledningen L pa kabelholderkroken.

Statuslampe
Rullen sender data om hastighet, trakkfrekvens og kraft via
Bluetooth og Wi-Fi.
| kretskortet er det 3 lamper som identifiserer stremforsyning
og funksjonsstatus for selve kortet, samt varsler hvilken
protokoll som brukes:
Red = identifiserer stramforsyningen til sykkelrullen.
Slukket = rullen mottar ikke strem eller er i
stremsparingsmodus
- Blinkende = oppdatering av rullekontrollsystemets fastvare.
- PA = rullen mottar stram.
Bla = viser at rullen er i bruk med protokollen Bluetooth.
- Langsom blinking = venter pa tilkobling.
- Hurtig blinking = sgker etter en sensor (se kapittelet "Power
Meter Link", "Cadence Bridge" og "Cardio Bridge”
- Tent = rullen sender ved hjelp av Bluetooth-protokollen.
Hvit = viser at rullen er i bruk med WiFi-protokollen.
- Hurtig blinking = fastvareoppdatering via WiFi.
- Tent = rullen sender ved hjelp av WiFi-protokollen.

Programvare og tilkoblingsmuligheter
RIVO with Cog & Click stetter "Zwift Protocol", sa med
denne typen overfaring vil den bare fungere riktig med all
treningsprogramvare som statter "Zwift Protocol"
RIVO with Cog & Click stetter imidlertid ogsa Wi-Fi- og
FTMS Bluetooth og kan ogsa brukes med programvare
som ikke stotter "Zwift Protocol’, men funksjonaliteten
vil veere begrenset fordi det ikke vil vaere mulig & endre
overferingsforholdet med Click.
For & bruke programvare som ikke implementerer Zwift-
protokollen, er det ngdvendig & installere en kassett i stedet
for Zwift Cog. Se avsnittet "Utskifting av Zwift Cog med
kassett" for detaljer om operasjonen

Med kassett

For at produktet skal kunne brukes med alle sine funksjoner,
ma det kobles til programvare pa: PC (Windows, Mac),
mobilenhet (iOS og Android) eller med datamaskinsyklus
med Bluetooth- eller Wi-Fi-teknologi.

Bruken av Bluetooth- og Wi-Fi-standarder tillater bred
kompatibilitet med alle programmer og apper pa markedet,
og spesielt med programvaren Elite My E-Training (via
Bluetooth), tilgjengelig for Windows, Mac, iOS og Android.
Programvaren eller appen Elite My E-Training gir en stor
mengde treningsmetoder/tester og er derfor egnet for alle
typer syklister, fra nybegynnere til profesjonelle.

Appen er tilgiengelig pa AppStore (i0S) og Google Play
(Android), mens versjonen for Windows PC og Mac er
tilgiengelig pa siden www.elite-it.com.

Hovedfunksjoner er:

+ Trening med video

+ Personlige treningsprogrammer

+ Trening med Google maps

+ Lagre, importere og eksportere data.

Det er uansett mulig & bruke tredjepartsprogramvare som er
kompatibel med kommunikasjonsstandardene il rullen. Det
er mange programmer/apper/perifere enheter pa markedet
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som kan koble seg til produktet.

Folg instruksjonene til programmet/appen/perifer enhet for
riktig tilkobling til rullen.

For du bruker en app og starter tilkoblingsprosedyren, ma
du serge for at rullen er slatt pa, og at det ikke befinner seg
i energisparemodus.

Kretskortet til rullen har lamper som indikerer statusen
til sykkelrullen. Se det aktuelle avsnittet for en detaljert
forklaring.

Overferingsprotokoller
Produktet bruker to forskjellige overferingsprotokoller for &
kommunisere og sende data til programmer/apper/enheter.

S Kontroller om produsenten til appen/
\\ programmet/enheten stotter en eller flere av
disse protokollene.

Bluetooth.
Fitness Machine Service - Indoor Bike” (FTMS) for
innenderssykling. Denne tjenesten gjer programmet/
appen/enheten i stand til & motta treningsdata og variere
motstanden i sykkelrullen. Med denne tjenesten er en
fullstendig samhandling med rullen mulig.
“Speed&Cadence Service” (Hastighet&Trakkfrekvens)*:
Denne tjenesten gjer det mulig & overfere data for hastighet
og trakkfrekvens. Denne tjenesten tillater ikke interaksjon
med program/app/enhet.
Merk: Hvis programmet / appen / enheten -bruker tjenesten
Speed&Cadence for hastighetsmottak, er det nedvendig a
sette en hjulomkretsverdi lik den virkelige verdien til hjulet
delt pa 24,6. Eksempel: hvis omkretsen pa hjulet er 2095
mm, s& ma verdien som stilles inn veere 2095/ 24,6 = 85 mm.
"Power Service” (Effekt): Denne tienesten gjer det mulig &
overfore data angaende effekten som skapes av syklisten.
Den muliggjer ikke interaksjon med program/app/enhet.
Hvis programmet / appen / enheten gir mulighet til a angi
hjulets omkrets, ma denne verdien angis som beskrevet for
Speed&Cadence-tjenesten (Hastighet&Kadense).
| de fleste tilfeller har smarttelefonen og nettbrettet allerede
Bluetooth og det er derfor ikke behov for ytterligere
komponenter for a kunne kommunisere med produktet.
Det kan hende at eldre perifere enheter ikke er kompatible.
Kontroller med produsenten om enheten er kompatibel med
Bluetooth.

Produktet er utstyrt med tokanals Bluetooth.
(\ Nar rullen er koblet til en enhet, er det derfor
mulig 4 koble den til en andre Bluetooth-enhet.

WI-FI
Innledning: Rullen introduserer en
radiotransmisjonsprotokoll som legges til Bluetooth.
Gjennom Wi-Fi-modulen legger hjulet til 2 nye funksjoner:
- automatisk oppdatering via Wi-Fi
- bruk av Dircon-protokollen (TCP/IP) via Wi-Fi, for overfgring
og mottak av data med de ulike treningsprogrammene
Wi-Fi-oppdatering: rullen kan kobles til nettverket via Wi-Fi.
Hvis du vil knytte rullen til nettverket, ma du kjere
veiviseren i appen My E-Training: "innstillingsmeny - Wi-Fi-
konfigurasjon".
Appen vil veilede deg gjennom konfigurasjonsprosessen.
MERK: Rullen stotter 2,4 GHz frekvensband, for
dataoverfaring via Wi-Fi. Kontroller at ruteren stgtter dette

Wi-Fi-

frekvensbandet.

Passordet for tilgang til modemets nettverk ma veere
maksimalt 32 tegn. Hvis denne grensen overskrides, ma et
passord av passende lengde programmeres pa ruteren slik
at rullen kan kobles til.

Nar den er koblet til nettverket, kan rullen oppdatere
fastvaren automatisk, med jevne mellomrom kontrollere om
ny fastvare er tilgjengelig.

Nar Elite slipper en ny fastvare, kobles rullen automatisk til
Elite-serveren og laster ned oppdateringen. Pa dette stadiet
blinker LED-lampen raskt med hvit farge.

Det er ogsa mulig a deaktivere automatisk oppdatering i
menyen "innstillinger — Wi-Fi konfigurasjon".
WiFi-dataoverferingsprotokoll

Rullen lar deg koble til all programvare som stgtter Dircon-
protokollen via Wi-Fi. Gjennom denne protokollen vil
treneren overfgre informasjonen og motta kommandoene fra
treningsprogrammet.

Tradlgsspesifikasjoner

\ Beskrivelse Data
Sendefrekvens fra 2400 til 2483,5 MHz
Rulle: Bluetooth 4.0, Wi-Fi
Protokoller -
Click: Bluetooth 4.0
derf«anngsavstand 10m
i apent lende
Rulle: 0 dB
Bluetooth-sendeeffekt )
Click: -6 dB
Wi-Fi overfgringseffekt 20dB

Frittstaende modus
Rullen lar deg utfere en treningsgkt med redusert
funksjonalitet, selv nar den ikke er koblet til en programvare
eller app. | denne modusen er det to forskjellige typer
operasjoner:
+ Frittstaende med strgmsatt rulle
+ Frittstéende med strgmfri rulle

Frittstdende med strgmsatt rulle

| denne modusen simulerer rullebremsen en helling. Den
simulerte hellingsverdien kan stilles inn via appen My
E-Training. Rullen beholder denne innstillingen selv nar den
ikke er koblet til en programvare eller app.

Hellingsverdien kan stilles inn av brukeren som en
prosentandel i omradet fra 0% til +18%.

Hvis du vil vite mer om denne driftsmodusen, kan du ga til
kundestettenettstedet support.elite-it.com.

Frittstdende med strgmfri rulle

Nar rullen ikke er stramsatt, er den ikke i stand til a variere
bremsemomentet eller sende treningsinformasjon, men det
er fortsatt mulig a trene.

| denne modusen gker motstanden som genereres av rullen
med hastigheten i henhold til en verdi pa en skala fra 1 til 16.
For a endre standard bremsemomentniva ma du koble til
appen My E-Training med rullen stremsatt. Nar den gnskede
verdien er innstilt, vil rullen nar den ikke er stremsatt, bruke
den innstilte verdien.

Hvis du vil vite mer om denne driftsmodusen, kan du ga til
kundestattenettstedet support.elite-it.com.
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Trakkfrekvens
Rullen detekterer trakkfrekvensen med et innovativt system
som kalles sensorless (sensorlgs), basert pa deteksjon av
hastighetssvingningene.
| spesielle grenseforhold, som lav motstand eller hgy
trakkfrekvens, kan den returnerte trakkfrekvensverdien veere
ungyaktig.
Cadence Bridge
Med Cadence Bridge-funksjonen kan du koble en ekstern
trakkfrekvenssensor til rullen og overfgre dataene i
standardprotokollen FTMS Bluetooth.
Kompatible  trakkfrekvenssensorer  er:  Hastighet-
og trakkfrekvenssensor (Speed&Cadence),
trakkfrekvenssensor (Cadence) og effektsensorene som
sender trakkfrekvensverdien.
Funksjonen gjar at rullen kan fungere som en konsentrator
av informasjon fra eksterne sensorer for & lette forbindelsen
mellom programvaren/appen og rullen/sensorsystemet.
Cadence Bridge-modus kan aktiveres via appen My
E-Training. Nar rullen mottar kommandoen, starter den et
sok etter en kadenssensor via Bluetooth-protokollen, som
knyttes til neermeste enhet.
Under sgkeprosedyren blinker den bla LED-lampen pa kortet
til rulle.

Resultatet av sgket vil bli rapportert i appen My E-Training.
Via appen er det mulig a koble kadenssensoren fra rullen.

Hjertefrekvensmaler (Cardio Bridge)

Cardio Bridge-funksjonen lar deg koble en pulsmaler til rullen
og overfgre pulsdataene i rullens standardprotokoll FTMS
Bluetooth.
Funksjonen Cardio Bridge gjer at rullen kan fungere som
en konsentrator av informasjon fra eksterne sensorer for a
lette forbindelsen mellom programvaren/appen og rullen/
sensorsystemet.
Cardio Bridge-modus kan aktiveres via appen My E-Training.
Nar rullen mottar kommandoen, begynner den & sgke etter
en pulsmaler via Bluetooth-protokollen, og knytter seg til
naermeste enhet.
Under sgkeprosedyren blinker den bla LED-lampen pa kortet
til rulle.
Resultatet av seket vil bli rapportert i appen My E-Training.
Via appen er det mulig a skille kondisjonsbandet fra rullen.
&

rullen, koble fra strompluggen og vent i minst
20 minutter, slik at bremsen avkjgles.

* Tark av rullen med en Klut etter hver treningsekt for &
forhindre at det hoper seg opp stev og svette.

+ Ikke utfer noen rengjeringsoperasjon pa sykkelen eller
kjedet nar sykkelen er montert pa rullen, da vaskemidler kan
uopprettelig skade lagrene eller andre innvendige mekaniske
deler.

. er mulig at spenningen i driviemmen reduseres
e okter eller etter ekstremt intense treningsgkter,

VEDLIKEHOLD

For du fortsetter med vedlikeholds- eller
rengjoringsoperasjoner, stopp driften av

et kan oppfattes i form av glidninger.

) Stramming av beltet ma kun utfores med
produsentens godkjenning.
Destruksjon av EU-produkt
Dette produktet er i samsvar med EU-direktiv 2002/95/EF og

2003/108/EF.
produktet ma sorteres fra annet avfall.

Kunden méa derfor kaste produktet, ved slutten av

levetiden, ved de aktuelle avfallsstasjonene for kassering av
elektronisk avfall, eller returnere det til innsamlingspunkter
som er gjort tilgjengelig hos forhandleren.

Riktig kildesortering bidrar til & bevare miljget vi lever i,
folkehelsen og tillater gjenbruk og/eller resirkulering av
materialene produktet bestar av.

Det avkryssede soppelkassesymbolet pa
produktet eller emballasjen indikerer at

Kasting av ikke-EU-produkt
Hvis du gnsker & kassere dette produktet, vennligst kontakt
lokale myndigheter og forhgr deg om regler og metode for
kassering.

Produsenten fraskriver seg alt ansvar for
skader pa miljget og for systemene som
brukes til kassering av materialene som utgjor
produktet eller materialene som er beregnet
for bruk.

GENERELLE MERKNADER

Opphavsrett
Ingen av delene av disse instruksjonene kan kopieres eller
overfares uten skriftlig tillatelse fra produsenten.
Produktprogramvaren og koden tilhgrer produsenten.
Instruksjonene og vedleggene kan ikke erstatte Kundens
kulturelle eller faglige mangler, sa de som samhandler
med produktet ma serge for a tolke det som er gjengitt i
dokumentasjonen riktig.

Produktendringer
Enhver endring ma godkjennes skriftlig av produsenten.
Produsenten, avhengig av den teknologiske oppdateringen,
forbeholder seg retten til & gjere endringer i produktene uten
forhandsvarsel til kunden for:
a) endringer som ikke har negativ innvirkning pa ytelsen til
produktet.
b) endringer som er ngdvendige for & oppfylle eller forbedre
produktspesifikasjonene.

c) endringer som er ngdvendige for a tilpasse seg gjeldende
juridiske eller forskriftsmessige krav.

Produsenten forbeholder seg ogsa retten til & gi produktene
slike forbedringer uten noen forpliktelse eller ansvar for
a gjere de samme endringene i de tidligere markedsferte
produktene. Det forbeholder seg ogsé retten til & endre:
kostnader, symboler, tilgjengeligheten til modeller og
komponenter i henhold til markedsforhold.

1 tillegg til instruksjonene finner du falgende
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vedlegg pa slutten av dokumentet:

Samsvarserklaring
Reservedelskatalog

Garanti og ansvarsfraskrivelse
Servicekort
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»ALKUPERAISTEN OHJEIDEN KAANNOS”

Ohjeiden ALKUPERAINEN kieli on suomi

ASIAKIRJA JA VASTAANOTTAJAT

Asiakirjan rakenne
Nama ohjeet ovat kelvollinen opas, jonka avulla voit asentaa,
kéyttad ja huoltaa tuotetta.
Ohjeet on jaettu lukuihin, kuten sisallysluettelossa on kuvattu,
ja niiden sisaltamat tiedot ovat tarkeysjarjestyksessa.

&

Néissd ohjeissa EI VOIDA ottaa huomioon
kolmansien  osapuolten  tuotteiden  ja
lisdvarusteiden pdivityksid, EIVATKA ne
korvaa terveen jérjen sanelemia sééntoja.

Kéyttajien ominaisuudet
Tuotteen kanssa vuorovaikutuksessa olevien
kéyttdjien on pystyttivd lukemaan ja
ymmértamédn, mitd seuraavissa ohjeissa
kuvataan.

Tuotteen kanssa vuorovaikutuksessa olevat kayttajat:

+ heidan on oltava taysin tietoisia siitd, mita he tekevét, ja

heilla on oltava riittavat taidot ja/tai koulutus;

+ heidéan on kaytettava asianmukaisia tyokaluja ja laitteita

ja pystyttava suorittamaan naissa ohjeissa kuvatut tehtévat;

+ heidén on oltava taysi-ikdisid tai aikuisen avustamia;

séilytettava lasten ulottumattomissa.

+ He EIVAT saa kayttaa alkoholia ja/tai huumeita ja/tai heilla

ei saa olla tuotteen kayttdon soveltumattomia sairauksia.

+ Heilld El saa olla alentuneita fyysisia, aisteihin liittyvia

tai henkisid kykyja, jotka estavat heidan turvallisuutensa,

EIVATKA he ~saa kéyttaytya tahallisesti itseddn
vahingoittavalla tavalla.
KAYTTOALUE

Tavanomainen kayttotarkoitus
Tuote on pyérailyn suoran voimansiirron harjoitusrulla, jossa
on elektronisesti hallinnoitu magneettivastus.
Polkupydré ei ole osa toimitusta: se on kiinnitettdvéa tiukasti
tuotteeseen ja sité on kaytettava alla kuvatulla tavalla.
Tuotteen  vaatimustenmukainen  kayttd  edellyttaa
asianmukaista asennusta ja saatoa seké huoltoa.

Luvaton kaytto

@ Ennen kuin alat kdyttaa tuotetta, lue seuraavat
varoitukset  huolellisesti  terveytesi ja
turvallisuutesi takaamiseksi.

Al liita tuotetta polkupyériin tai laitteisiin, jotka eivét ole

yhteensopivia kayttdalueen kanssa.

Ald aseta tuotteen péalle vaatteita tai muita materiaaleja,

jotka voivat estaa jarrua jadhtymasta, koska se voi aiheuttaa

korkeita lampétiloja ja tulipalon intensiivisessé kaytossa.

Ald kayta harjoitusrullaa ilman, ettd sinulle tehdaan ensin

perusteellinen urheilijan terveystarkastus, joka todistaa, etta

olet taysin terve.

Ala valitse harjoittelumenetelmia, jotka ovat darimmaisia ja/
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tai yhteensopimattomia kayttajan terveyden, ian ja fyysisen
kestavyyden kanssa.

Kokeneen ja vastuullisen aikuisen on valvottava parametrien
asettamista.

Vaikka tuote simuloi tienkdyttdolosuhteita, tarkista, ettd
pyoran asento on oikea ja mukava.

Jos koet harjoittelun aikana erityistd vasymysta tai kipua,
lopeta valittémasti harjoitusrullan kaytté ja ota yhteys
|a&kariin.

SYMBOLIT JA MERKIT

Kayttdoppaassa jaltai joissakin tapauksissa tuotteessa ja/
tai pakkauksessa kaytetaan joitakin symboleja tai merkkeja
vaarojen, velvollisuuksien, varoitusten tai huomautusten
korostamiseksi tai iimoittamiseksi.

Symboli | Kuvaus

Yleinen kielto. limoittaa kyseisen toimen-
piteen tai liikkeen kieltamisesta

Yleinen vaara: Vaaralliset toiminnot tai ti-
lanteet, joissa kayttéjien tai yllapitajien on
kiinnitettava erityistd huomiota.

Velvollisuus lukea: Ohjeiden on oltava
aina saatavilla, eivatka ne saa olla yhtaén
vaurioituneita.

Huomautukset: Erityisen herkkien ja valt-
tamattdmien ohjeiden esilletuonti.

Q> ®

VIITESTANDARDIT

Tuotteen suunnittelussa ja rakentamisessa noudatetaan
kansainvalisia standardeja ja kansallisia lakeja seka tuotteen
kéyttoa koskevia turvallisuus- ja ymparistdstandardeja.

+ EN 60204-1:2018 "Koneiden turvallisuus - Koneiden
s&hkolaitteet”

« EN |[EC  61000-6-1:2019  "Sahkdmagneettinen
yhteensopivuus (EMC) Yleiset standardit - Hairionsieto
asuin-, liike- ja kevyen teollisuuden ymparist6issa”

« EN I[EC  61000-6-3:2021  "Sahkémagneettinen
yhteensopivuus (EMC) Yleiset standardit - Paastét asuin-,
liike- ja kevyen teollisuuden ymparistdissa”

« ETSI EN 300 328 V2.2.2 "Laajakaistasiirtojarjestelmét.
2,4 GHz:n taajuusalueella toimivat tiedonsiirtolaitteet”

« EN 62479:2010 "Sahko- ja elektroniikkalaitteiden
vaatimustenmukaisuuden  arviointi  sdhkdmagneettisille
kentille altistumiseen liittyvien perusrajoitusten osalta”

« ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 "Sahkémagneettinen
yhteensopivuus (EMC) radiolaitteille ja -palveluille; Osa 1:
Yhteiset tekniset vaatimukset”

+ ETSIEN 301 489-17 V3.2.4 "Radiolaitteiden ja -palvelujen
sahkdmagneettinen  yhteensopivuus (EMC); Osa 17:
Laajakaistaisten tiedonsiirtojérjestelmien erityisehdot”

+ EN 60335-1:2012 + AC:2014 + A1:2019 + A2:2019
+ A11:2014 + A13:2017 + A14:2019 + A15:2021
"Sahkokayttdisten koti- ja vastaavaan kayttodn tarkoitettujen
|aitteiden turvallisuus”

« EN IEC 63000:2018 "Tekniset asiakirjat sahko- ja
elektroniikkatuotteiden  arviointiin  vaarallisten  aineiden

kayton rajoittamisen osalta”

Tama laite vastaa FCC-saantdjen osaa 15. Kayttoa
koskevat seuraavat kaksi ehtoa:

(1) Tama laite ei saa aiheuttaa haitallisia hairi6ita ja

(2) Taman laitteen on hyvaksyttava kaikki vastaanotetut
hairiét, mukaan lukien hairiét, jotka voivat aiheuttaa ei-
toivottua toimintaa.

Tama laite on testattu ja sen on todettu tayttavan
luokan B digitaalisten laitteiden rajat FCC-saantojen
osan 15 mukaisesti. Nama rajat on suunniteltu
tarjoamaan kohtuullinen suoja haitallisia héiri6ita vastaan
asuinrakennuksessa.

KUVAUS JA OMINAISUUDET

RIVO, jossa on Cog ja Click, on innovatiivinen
rulla, joka séilyttdd  Elite-rullien erittdin  korkeat
suorituskykyominaisuudet,  kuten  harjoittelun  aikana
saatavat laajat voimat, polkemisen &&rimmaisen pydreyden
ja yhteensopivuuden avoimien viestintdstandardien kanssa,
mutta lisda samalla uuden ominaisuuden: Zwift Cog ja Click.
Zwift Cog korvaa tavallisen rullan rataspakan yhden
ketjupyoran laitteella. On selvaa, ettd kun ketjupydria on
vain yksi, tdmé estaa perinteisen mekaanisen vaihdon, joka
korvataan virtuaalisella vaihteen muutoksella.

Téalla ratkaisulla on monia etuja: vaihdon melua ja kulumista
ei endd ole, vaihto on valiton jopa maksimaalisessa
rasituksessa, ja se on yhteensopiva 8-12 nopeuden/vaihteen
kanssa.

Lisaksi virtuaalisen vaihteiston ansiosta ei tarvita
kaksinkertaista ohjausta etu- ja takavaihteenvaihtimelle,
vaan yksinkertainen komento riittdd paljon helpompaan
perakkaiseen vaihtoon (24 vaihteella).

Virtuaalisen vaihteiston hallinnointia  varten olemme
oftaneet kayttéon Zwift Clickin. Pieni laite, jossa on kaksi
painiketta (yksi valityssuhteen lisd@miseksi ja toinen sen
pienentamiseksi), joita voidaan helposti kayttdd missa
tahansa ohjaustangon asennossa.

Tekniset tiedot:
Cog:
Yksittdinen 18-hampainen ratas
Click:
Viestinta: Bluetooth
Virtalahde: CR2032-akku
Tuotteen mitat: 47 x 47 x 13 mm
Paino: 51 grammaa
Akun kesto: >100 tuntia

Virtuaalinen vaihteisto
Nouse nopeasti ja laske vauhdikkaasti rinteitd kattavalla
24 hiljaisen ja pehmean virtuaalivaihteen valikoimalla.

Virtuaalivaihteisto  toimii  saatamalld trainerin  vastusta
jaliitelemallda  Zwift ~ Click  -toiminnolla  aktivoitua
vaihteenvaihtoa.

Tehoarvon tarkkuus
Rullan lahettamat tehotiedot ovat tulosta erilaisista

laskelmista. Naméa laskelmat tehd&an ottaen huomioon
pajasiassa nopeus, jolla poljet, rullan jarru ja muut tekijét.
Tarkkuuden parantamiseksi jokainen rulla on kalibroitu Elite-
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jarjestelmassa virheen minimoimiseksi, mutta on olemassa
joitakin tekijoité, jotka voivat ajan mydta muuttua ja vahentaa
tehon tarkkuutta.

Spindown on kalibrointimenettely, jonka avulla rulla voi
arvioida kaytdsté johtuvia muutoksia ja kompensoida niiden
vaikutusta rullan tuottamaan vastukseen.

Menettely:

On tarkeda suorittaa kalibrointi, kun rullaa on lammitetty
véhint&an 10 minuuttia.

Suorita toimenpide kdynnistamalla asiaankuuluva komento
My E-Training -sovelluksesta tai -ohjelmasta ja noudata
ohjeita.

Toimenpiteen aloituskomento on sovelluksen asetussivulla.
Menettely edellyttad, ettd aloitat polkemisen ja lis&at
nopeuden tiettyyn arvoon.

Kun sinua kehotetaan lopettamaan polkeminen, lopeta
valittdmasti.

Muutaman sekunnin kuluttua menettely ilmoittaa, etta
kalibrointi on onnistunut.

Spindown-arvo tallennetaan rullaan, jotta oikeat tehoarvot
voidaan aina lahettaa jokaiselle liitetylle oheislaitteelle, myds
ei-Eliten eli kolmannen osapuolen ohjelmille / sovelluksille /
laitteille.

Huomautukset:

- Edella kuvattu kalibrointimenettely voidaan suorittaa myds
muilla ohjelmilla / sovelluksilla / laitteilla kuin Elite.

- pida jalkasi polkimilla, kunnes menettely on valmis.

- jos rulla kytketaén polkupyéran ergometriin (jos saatavilla),
edelld mainitut huomautukset eivat enda pade, koska tehoa
ei enaa lasketa, vaan mitataan pydrassa olevalla anturilla.
Lue luku "Power Meter Link (PML)” saadaksesi lisatietoja
tasta.

Lisatietoja  kalibroinnin - suorittamisesta on osoitteessa
support.elite-it.com.

POWER METER LINK (PML)
Rulla toteuttaa myds Power Meter Link -toiminnon, jonka
avulla voit saada paljon tarkempia tehotietoja.
Téaman toiminnon avulla rulla voi kayttad mahdollista pyoréan
Bluetooth-virta-anturia virtalahteena.
Tamé tekee rullasta tarkemman, koska anturin mittaamat
tehotiedot ovat tarkempia kuin mité rulla pystyy laskemaan
kaavoillaan.
Huomaa: tdmé toiminto ei ole kaytettavissa, jos pydraan ei
ole asennettu virta-anturia.

KAYTTO

Kayttéonotto / kaytosta poisto

Voit ottaa PML:n kayttdon tai poistaa sen kaytosté Elite My
E-Training -sovelluksen kautta. Kaikki sovelluksen versiot
tukevat mahdollisuutta ottaa tdméa ominaisuus kayttéon ja
poistaa se kaytosta.

Voit oftaa PML:n  kayttédn/poistaa sen  kaytdsta
kéynnistamalla sovelluksen ja varmistamalla, ettd olet
muodostanut parin rullan kanssa.

Siirry kohtaan: Asetukset — PML. Muutaman sekunnin
kuluttua nykyinen rulla-asetus tulee nakyviin ja sitd on
mahdollista muuttaa. Paina OK tallentaaksesi uuden
asetuksen rullaan.

Pariliitos
Kun PML on aktivoitu, rulla etsii automaattisesti kaikki

virta-anturit, jotka ovat l&snd muutaman sekunnin ajan,
kun se kaynnistyy. Jos se I0ytaa sellaisen, se muodostaa
siihen yhteyden ja kayttaa sen tietoja. Tasté syysta on hyva
varmistaa, etta tehoanturi 14hett&da ennen rullan syottdmista.
Lisaksi, kun rulla on kytketty, se tallentaa tehoanturisarjan
my6hempia harjoituksia varten.

Jos huoneessa on useita tehoantureita, rulla kytkeytyy
tehoanturiin voimakkaimmalla signaalilla, joka on yleensa
pydrén signaali.

Myohemmiit harjoitukset

Seuraavilla  kerroilla  rulla  yrittdd aina  jokaisessa
kaynnistyksessé muodostaa yhteyden anturiin, jonka kanssa
se yhdistettin ensimméistd kertaa. Jos se ei muodosta
yhteyttd anturiin tai anturi ei ole 1asna, rulla kayttda omia
algoritmejaan tehon laskemiseen.

Reset

Jos haluat vaihtaa anturin, syété rullaa likuttamalla pyéraa
(jopa kasin) tai polkemalla joitakin kertoja muutamassa
sekunnissa. ltse asiassa jos kaynnistettdesséd nopeus on
suurempi kuin nolla, rulla nollaa muistiin tallennetun anturin
ja aloittaa uuden anturin etsinndn ik&an kuin ensimmaista
kertaa.

Kun rulla nollaa tehoanturisarjan, se térisee kevyesti 6 kertaa
vahvistaakseen poiston.

Vaihtoehtoisesti voit nollata rullan Elite My E-Training
-sovelluksella. Siirry Asetukset — PML -sivulle.

HUOMAUTUKSET

- Tama toiminto ei ole kaytettavissa, jos pydraan ei ole
asennettu tehoanturia.

- Jos rulla on kytketty vaaraan anturiin, nollaa paritettu
anturi ja toista yhdistdmistoiminto huolehtien siita, etté siirrat
kauemmaksi anturin, johon et halua rullan kytkeytyvan.

- Jos rulla menettdd yhteyden tehoanturiin harjoituksen
aikana, se siirtyy automaattisesti tehon laskentakaavojen
kayttoon. Silla valin se yrittdd muodostaa uudelleen yhteyden
anturiin.

- Poistotarinat ovat hyvin kevyitd. Saatat joutua laittamaan
kétesi vastusyksikon paélle tunteaksesi ne.

- Polkimien / kampien tapauksessa rulla kytkeytyy vain
toiseen naistda kahdesta. Tasséd tapauksessa ei ole
mahdollista maarittad etukéteen, mitd poljinta/kampia se
kayttaa. Lisaksi, koska tassa tapauksessa jokainen poljin/
kampi mittaa vastaavan jalan kehittdmaa tehoa, lahetetty
arvo on noin puolet pyorailijan kehittdméasté kokonaistehosta.
Téssa tapauksessa oikeaa kéyttd varten on tarpeen ottaa
kéyttdon "Puolitettu teho” ("Half power”) -vaihtoehto My
E-Training -sovelluksessa (Asetukset->PML-sivu).

- Tehoantureiden alkuhaun aikana sininen LED vilkkuu
nopeasti.

Kaltevuuden simulointi
Harjoitusrulla  simuloi  kaltevuutta vastuksen vaihtelun
kautta. Taman jarjestelman avulla voit toistaa uskollisesti
pienimmatkin  kaltevuusmuutokset, mikd takaa aidon
kokemuksen sekd ylaméessa ettd alaméessé. Rullan
vastuksen asteittainen mukauttaminen heijastaa uskollisesti
todellisia olosuhteita, vélttden &killisid ja eparealistisia
heilahteluja, jotka voisivat vaarantaa harjoittelutehokkuuden.
Pyoréilijan kehittama tehoalue, jonka harjoitusrulla onnistuu
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jarruttamaan, on hyvin laaja. On kuitenkin mahdollista, etta
iimenee aarimmaisia olosuhteita, joissa vaadittu poljinvastus
on alueen ulkopuolella (liian korkea tai liian matala).

Vii- | Kuvaus N.

-
-]

Naissé tapauksissa rulla antaa suurimman tai pienimman Q | Vapaarattaan runko b

mahdollisen jarrumomentin ja n&yttd4 monitorissa todellisen R | Vapaarattaan kiinnitysmutteri i
tehon, jonka pyorailija tuottaa, eika teoreettista. p

S | Keskijalka 1

Kun tilanne vaatii enimmaisjarrutusmomenttia T |Sivujalat 2

\\ suuremman jarrutusmomentin, rulla antaa U | Jalkojen kannatin 1
edelleen suurimman jarrutusmomentin eikd X

polkemisvastuksen kasvu néin ollen tunnu V| Ruuvi TCEI M8x55 4

enempaa. Z | Zwift COG 1

K | Zwift Click 1

Total Distance (Kokonaismatka) N | Cogin kiristysrengas 1

Matkamittarina toimiva rulla pystyy nyt seuraamaan
kokonaismatkaasi, kun poljet rullalla.

Lukema nékyy My E-Training -sovelluksessa ja on aktiivinen
seka silloin, kun kaytat rullaa ohjelmistossa, etta silloin, kun
kaytat sité itsenaisessa tilassa.

"Easy Start” -toiminto

"Easy Start” -toiminto helpottaa intervallin jatkamista, kun
lopetat polkemisen lyhyeksi ajaksi ja olet ERG-tilassa.
Tamén toiminnon avulla rulla pystyy automaattisesti
nollaamaan harjoituksen vastusarvon sen jélkeen, kun
pyoréilja on lopettanut polkemisen, tarjoten kayttajalle
muutaman sekunnin aikaa saavuttaa kadenssinsa uudelleen
ennen paluuta valittuun vastukseen

Tekniset tiedot
\ Kuvaus Tiedot \
Asennetun tuotteen koko 52x70x49cm

(ilman polkupyoraa)

Virtalahteen tiedot Tulo: 100-240 V
50-60 Hz 0,6 A
Lahto: 12V 15A
Paino (ilman polkupyéraa) 10 kg
Suurin kannettava kuorma 110 kg

Tuote on suunniteltu vain yhden pyéréilijén tai kiyt-
téjén kayttoon.

Komponenttien nimet ja luettelot (k. 1)
Toimitukseen siséltyvat komponentit

Komponentit, jotka eivat sisally toimitukseen

Vii- | Kuvaus N.
te
M | Rataspakka *
O | Rataspakan ulosvedin *
P | Lapitappi *

* ei sisélly pakkaukseen
** jo asennettu tuotteeseen

Adapterit ovat pienid komponentteja, jotka
\ joutuvat helposti hukkaan.

Jos rullaa siirretdédn, ne kannattaa irrottaa ja

niitd kannattaa sdilyttdd omassa pussissa.

TURVALLISUUSVAROITUKSET

+ Kaytd tuotetta vain suunniteltuihin kaytt6tarkoituksiin
tuotteen kayttéalueella.

+ Ennen harjoituksen aloittamista aseta rulla sopivaan
paikkaan, pois potentiaalisesti vaarallisista esineista
(huonekalut, pdydat, tuolit jne.), jotta véltetdan tahaton tai
vahingossa tapahtuva kosketus niihin.

+ Tarkista polkupy6rdn oikea kiinnitys rullaan ja
pikavapautuksen tai lapitapin taysi toimivuus ennen jokaista
harjoitusta. Polkupydra on sijoitettava pystysuoraan ja
kiinnitettava tukevasti annettuihin tukiin ohjeiden mukaisesti.
Jos se ei ole kunnolla ja pysyvasti kiinnitetty, ala jatka
harjoittelua.

+ Valmistaja ei ole vastuussa polkupydéran komponenttien
toimintahairididen aiheuttamista vammoista. Kiinnit4 erityista
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Vii- | Kuvaus N. huomiota polkupy6ran kaikkien komponenttien lukitukseen
te ja kiristysmomenttiin ja jos olet epavarma, anna teknikon
— tarkastaa polkupydré ennen sen asentamista harjoitusrullalle.
A | Harjoitusrulla 1 + Jos havaitset epanormaalia tarindé, tarkista ja kiristd
B | Vapaarattaan rungon valikappale 2 kaikki tuotteen ruuvit tai mutterit.
C | Rungon adapteri 1 + Tuote on suunniteltu ja valmistettu siten, ettd se takaa
- - - kayttajien ja/tai kolmansien osapuolten maksimaalisen
D | Pikavapautuksen oikea adapteri 130-135mm | 1 turvaliisuuden, mutta on valttamatonta estaa ihmisid, lapsia
E | Pikavapautuksen vasen adapteri 130-135mm | 1 tailﬁléimié Iét;eflzyméslt(é rullaa kayton aikanﬁ, koska rullan ja
PURTSR : polkupydran liikkuvat komponentit voivat aiheuttaa vaurioita
F L?p!tap!n olkea adaptenl142 mm ! tai vammoja kosketustilanteessa.
G | Lapitapin vasen adapteri 142 mm 1 - Viltd ehdottomasti sormien tai esineiden laittamista  lll
H | Pikavapautus 1 tuotteen aukkoihin, koska on olemassa suuri riski, etta rulla l:
L | Virtalahde 1 vaurioituu ja/tai aiheuttaa vakavia vahinkoja ihmisille.
+ Harjoitusrullassa ei ole héatéjarrua, joten hankitusta



a—

nopeudesta riippuen se voi jatkaa pyorimista inertialla tietyn
ajan.

+ Intensiivisessa ja jatkuvassa kaytossa jarrun ymparilla
oleva rakenne voi saavuttaa korkeat lampétilat. Odota aina
jarrun jaéhtymista ennen tuotteen siirtdmista tai purkamista.
+ Vaikka rullassa on alueita, jotka voivat saavuttaa korkeat
lampdtilat, vaikka ne on suojattu, sitd ei saa asettaa
kosketuksiin syttyvien elementtien tai nesteiden (esim.
paperi, ratit, alkoholi jne.) kanssa, jotka voivat sytyttaa
tulipalon.

+ Sen sisélla ei ole erikseen kaytettavid komponentteja.

+ Koska jalat on valmistettu pehmeéstd liukumattomasta
materiaalista, voi kayda niin, ettd kayton aikana ne jattavat
kumijalkia lattialle.

+ Ala sailytd tuotetta kosteassa tai mardssa tilassa, jotta
komponentit eivat vaurioituisi;

+ Valmistaja ei ole vastuussa toimintahéiridistd muiden
yhteensopimattomien ohjelmien / sovellusten / laitteiden
kanssa.

¢+ Muiden langattomien  vastaanottimien kaytto,
suurjannitelinjojen, liikennevalojen, ~voimalinjojen, linja-
auto- tai raitiovaunulinjojen, televisioiden, autojen,

pyorailytietokoneen, kuntosalilaitteiden ja matkapuhelinten
lasndolo alueella voi aiheuttaa héiridita. Hairiét voivat
muuttaa tuotteen toimintaa tai estdd sen kokonaan.
Vélté tuotteen altistamista suoralle auringonvalolle pitkiksi
ajoiksi.

Al jata virtaldhdettd kytketyksi rullaan, jos sita ei kayteta
« Kayta vain toimitettua virtaldhdettd.  Tuotteen
vaatimustenmukaisuus saattaa umpeutua, jos toimitettua
virtalahdetta ei kayteta.

&

Yllé luetellut varoitukset ovat yleisid eivétkad
tyhjentdvid kaikista varotoimista, joihin on
ryhdyttéva harjoitusrullan oikean ja turvallisen
kédytén varmistamiseksi, josta kéyttdja on
yksin vastuussa.

KULJETUS JA PAKKAUS

Kuljetus ja kasittely

Tuote on pakattu saannénmukaisesti siten, ettd se on
suojattu iskuilta ja huonolta saéltd, mutta se on kuljetettava
huolellisesti ja nostettava yhden tai useamman henkilon
toimesta sen painon mukaan.

Ensimméinen toimenpide, joka on tehtdva pakkauksen
avaamisen jalkeen, on tuotteen muodostavien osien yleinen
tarkastus; tarkista, ettd kaikki tarvittavat komponentit ovat
lasna ja moitteettomassa kunnossa.

Muistutamme, ettd pakkauksen elementit
(pahvi, sellofaani, metalliniitit, teippi jne.)
voivat leikata ja/tai vahingoittaa, jos niitd ei
késitelli varoen. Ne on poistettava
asianmukaisin keinoin eikd niitd saa jattdad
vastuuttomien henkiléiden armoille; sama
koskee tybkaluja, joita kdytetddn pakkausten
poistamiseen, asennukseen tai huoltoon
(sakset, ruuvitaltat, pihdit jne.).

On suositeltavaa sailyttda pakkaus tuotteen suojaamiseksi
my6hempien kuljetusten aikana.
Jos tuote on lahetettdva huolto- tai muista syista, asianmu-

kainen pakkaus on valttamaton:

+ irrota virtajohto;

+ séilyta tuotetta alkuperaisessa pakkauksessaan, jos mah-
dollista, muutoin varmista, etta kéytat asianmukaista pakka-
usta.

Toimitusten aikana pakkaukset altistuvat usein erittdin
voimakkaalle kaltoinkohtelulle ja iskuille, joten muut
kuin  alkuperdiset  kestavyydeltddn riittdmattomat
pakkaukset voivat vahingoittaa rullaa peruuttamattomasti.
Tamantyyppiset vauriot eivat kuulu takuuehtojen piiriin.

Ennen kuin lahetét rullan tai muun sen osan
\\ huoltoon, ota yhteyttdi valmistajaan tai
jélleenmyyjaéan.

Kaikki sopimattomat Iahetykset voidaan hylata.
ASENNUS

Harjoitusrullan kokoonpano
+ Ota harjoitusrulla A pois pakkauksesta.
+ Aseta harjoitusrulla A vaakasuoraan.
+ Kiinnita jalkojen kannatin U ja keskijalka S 2 ruuvilla
MB8x55 V 5 N/m:n kiristysmomentilla (k. 2)
+ Asetasivujalat T (k. 3).
+ Kierra ruuveja V, kunnes ne hankaavat sivujalkoja, jolloin
nama pyorivat (k. 4).
+ Avaa sivujalat niin auki kuin mahdollista (k. 5).
« Kirista turvakasipyorat (k. 6a).
+ Saada harjoitusrullan vakautta kiertamalla kiinni tai auki
saadettavia jalkoja (k. 6b).
+  Varoitus! Sivujalkojen (vite T) on voitava avautua ja
sulkeutua helposti.

Takarungon yhteensopivuus (f. 7)
Rulla on yhteensopiva sellaisten polkupyérien kanssa, joissa
on seuraavan kokoinen takarunko:

Kiinnitys- Rungon Yhteensopivuus
tyyppi koko
130 mm «
135 mm (J)
Pikavapautus valinnainen - koodi
@5mm 141 mm 1014330
%l valinnainen - koodi
Lapitappi 135 mm 1014306
@10 mm
valinnainen - koodi
135 mm 1014306
% 142 mm «)
Lapitappi valinnainen - koodi
@12 mm 148 mm 1014303
valinnainen - koodi
157 mm 1014346

Pyéran/rullan kiinnitys pikavapautuksella (k. 4)
+ Hollenna polkupydran takajarrua tarvittaessa.
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+ Aseta ketju pienimpaan rattaaseen ja hammaspyoraan.

* Irrota takapyora.

+ Pyorille, joiden runko on 130-135 mm (5,1-5,3 tuumaa),
asenna oikea adapteri D ja vasen adepteri E rullaan.

+ Aseta pikavapautus H ja runkoadapteri C rulla-akselin
reikaan.

« Siimd  ketju  vaihteenvalitsimilla  pienempaan
etuhammaspydraan ja keskimmaiseen takaratakseen.

+ Aseta polkupydrd rullalle asettamalla ketju ainoaan
ratakseen.

+ Aseta takarungon haarukat kokonaan rulla-akselin paéhén
(k. 5) varmistaen, ettd rungon adapteri C asettuu oikein
polkupydran rungon leveyden mukaan:

- Ulkoinen rungon adapteri C polkupyérélle, jossa on 130
mm:n runko.

- Siséinen rungon adapteri C polkupydralle, jossa on 135
mm:n runko.

Rungon adapterin C pyilletty pinta on
\\ kdénnettavd rungon haarukoita vasten .

+ Kiinnitd polkupy6réd tukevasti rullaan sulkemalla
pikavapautus H sopivalla  kiristysmomentilla oikean
kiristyksen  varmistamiseksi. ~Saavutetun paineen on

mahdollistettava rungon haarukoiden pitdminen lukittuna
rungon rakenteeseen.

+ Varmista, ettd olet Kiinnittanyt polkupy6rén kunnolla
rullaan. Jos polkupyéré ei ole tiukasti kiinni rullassa, saada
pikavapautusta H suuremman voiman kayttdmiseksi.

Pyoéran/rullan kiinnitys lapitapilla (k. 6)
* Polkupydrissa, joissa on @12 mm:n (2 0,47 tuuman) lapitap-
pi ja 142 mm:n (5,6 tuuman) runko, aseta vasen adapteri G
ja ruuvaa oikea adapteri F sisaan.
+ Hollenna polkupydran takajarrua tarvittaessa.
* Aseta ketju pienimpéan rattaaseen ja hammaspyoraan.
+ Irrota lapitappi P takapyorasta.
* Irrota takapyora.
« Siirrd ketju vaihteenvalitsimilla pienempaan etuhammas-
pyoréan ja keskimmaiseen takaratakseen.
+ Aseta polkupyoré rullalle asettamalla ketju ainoaan ratak-
seen.
+ Kohdista takarungon haarukoiden reika rulla-akselin paihin;
jos sinulla on vaikeuksia, pyyda apua joltakulta.
+ Aseta lapitappi haarukoihin ja akselin reikéan (k. 7).
* Kiinnitd polkupydré vakaasti harjoitusrullaan kiristamalla
lapitappi P. Saadun kiristyksen on kyettava pitdmaan taka-

ketjua mahdollisimman suoraan (k. 8).

Kun pyord on asennettu rullalle Cogilla ja
\\ takasuhde on valittu, &ld kéytd polkupyéréin

vaihteistoa Cogilla harjoittelun aikana, vaan

kéyta virtuaalista vaihteistoa Clickin avulla.

Zwift Clickin asentaminen
Zwift Clickilla voit vaihtaa vaihdetta virtuaalisesti, jos se on
yhdistetty Zwift Cogiin. Kun olet asentanut pydran traineriin,
asenna Zwift Click seuraavasti:
+ Avaa Zwift Click -laatikko ja poista kaikki elementit sen
sisélta. « Aseta Zwift Click tuen sileélle puolelle (kumilevy).
+ Aseta Zwift Click ja kiinnike haluamaasi kohtaan
ohjaustangossa.
+ valitse koko, joka sopii parhaiten ohjaustangolle ja venytd
yksi kuminauhoista ohjaustangon ympdrille ja kiinnitd se
vinosti suunnattuun koukkuun.
+ kiristé toinen kuminauha ohjaustangon ympérille ja kiinnita
se kahteen muuhun koukkuun.

Polkupyoéran irrotus
+ Avaa pikavapautus H (tai kierra irti ja irrota ldpitappi P) ja
irrota polkupyéra rullasta.
+ Kuljetusta varten tai koon pienentamiseksi, kun rullaa ei
kéytetd, taita sivujalat uudelleen.

Adapterit ovat pienid komponentteja, jotka
! joutuvat helposti hukkaan.
\)Jos rullaa siirretdédn, ne kannattaa irrottaa ja

niitd kannattaa sdilyttdd omassa pussissa.

Kaikki varaosat ovat saatavilla osoitteessa
https://lwww.shopelite-it.com/  tai  ottamalla  yhteytta
jalleenmyyjaan.

Zwift Cogin vaihtaminen rataspakkaan
Jos haluat kayttaa rullaa perinteisella tavalla rataspakan
kanssa, voit irrottaa Cog-laitteen rullasta ja korvata sen
rataspakalla, jolloin rulla on 100-prosenttisesti yhteensopiva
harjoitusohjelmiston kanssa.
Zwift Cogin vaihtamiseksi rataspakkaan on irrotettava
kiinnitysrengas N ulosvetimella O (k. 1).

Yhteensopivuus vapaarattaan rungon kanssa
Valmistaja ~ toimittaa  tuotteen, jonka esiasennettu
vapaarattaan runko on yhteensopiva seuraavien vaihteistojen
kanssa:

rungon haarukat lukittuina rullarakenteeseen.
On suositeltavaa edetd kiristimélld hitaasti
noudattaen polkupy6rén valmistajan ohjeita.
« Varmista, ettd olet kiinnittanyt polkupydran kunnolla
rullaan. Jos polkupy6raa ei ole kiinnitetty vakaasti rullaan,
tarkista lapitapin kireys.
Nyt voit aloittaa polkemisen. On suositeltavaa polkea
hyvin hitaasti ja vahitellen tutustuen tuotteeseen ja sen
ominaisuuksiin.
Jos kuulet ketjusta melua, voit saatdad Zwift Cogia
kaantamalla rengasta, jossa on 10 s&atdtasoa. Jos tdma
Saato ei riitd, muuta takasuhdetta siten, etté ketju on linjassa
Zwift Cogin kanssa.
Optimaalisen toiminnan varmistamiseksi on tarpeen liu'uttaa

\Nopeus Pyo6rén vaihteisto Yhteensopivuus
Shimano®/ SRAM® | (&
o Campaanolo® valinnainen - koodi
pag 1014233
Shimano®/ SRAM® | (&
m Campaanolo® valinnainen - koodi
pag 1014233
m Shimano® / SRAM® | (¢
o valinnainen - koodi
Campagnolo 1014233
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Nopeus | Pyorén vaihteisto Yhteensopivuus
Shimano® / SRAM® | (V)
o valinnainen - koodi
Campagnolo 1014233
@ Shimano® Micro Spline | valinnainen - koodi
MTB 1014315
® valinnainen - koodi
SRAM® XD/XDR 1014279

Vapaarattaan rungon vaihto (k. 13)

Jos polkupyorassasi on tarpeen kayttaad erilaista
vapaarattaan runkotyyppia kuin rullan mukana toimitettu,
vaihda se yhteensopivaan malliin, joka kuuluu valmistajan
toimittamiin malleihin:

+ Avaa kiinnitysmutteri R 17 mm:n avaimella.

+ Irrota vapaarattaan runko Q rulla-akselista.

+ Laita uusi yhteensopiva runko kokonaan akseliin.

¢ Kirista kiinnitysmutteri R 17 mm:n avaimella, jonka
kiristysmomentti on 5 Nm (44 in-Ibs).

&

Rataspakan asennus (k. 8)

Ald yriti asentaa tai kéyttdd pakkoja, jotka
eivit ole  yhteensopivia  asennetun
vapaarattaan rungon kanssa!

Rataspakkaa ei toimiteta tuotteen mukana.
\\ Asiakkaan on ostettava vaihteistonsa kanssa
yhteensopiva rataspakka, joka on tyypiltdan ja
vaihteiden lukumééréltéédn samanlainen kuin
polkupydrén takapyo6rédédn asennettu.

+ Kokoa rataspakka M vapaarattaan runkoon Q kohdistaen
uritetut profiilit.

Yleenséd  9-nopeuksisin  pakkoihin  tarvitaan 2

vélikappaletta B, 10-nopeuksisiin pakkoihin 1 valikappale
ja 11/12-nopeuksisiin pakkoihin ei tarvita vélikappaletta.
Kaytetyn pakan tuotemerkista riippuen edelld mainittuihin
seikkoihin voi liittyd eroja. Jos olet ep&varma, tarkista
rataspakan toimittajalta tarvittavien valikappaleiden méara.
- Kaytd momenttiavainta yhdistettynd ulosvetimeen O
ja kirista kiinnitysrengas N , joka toimitetaan rataspakan
mukana, vapaarattaan runkoon riittavalla kiristysmomentilla.
Skannaa QR-koodi videon nakemiseksi:

. Noudata

tarkasti  rataspakan  valmistajan
(\ kokoonpano-ohjeita teknisten
" kokoonpanomééritysten mahdollisten

lisévélikappaleiden ja kiristysmomenttien osalta.

Kun pakka on kiinnitetty traineriin ja sinun on
poistettava  vapaarattaan  runko:  kédytd
AVAIMEN + PYORIVAN OIKEAN MUTTERIN
SARJAA purkamiseen: se joka on saatavilla
verkkosivustolla www.shopelite-it.com.

Jos olet epdvarma tai et pysty kokoamaan
rataspakkaa, ofa yhteyttd valmistajaan tai
jélleenmyyjéan.

Takuu ei ole kata polkupyérille ja/tai
harjoitusrullalle  virheellisen kokoonpanon
yhteydessé aiheutuneista vahingoista.

TOIMINTA

Rullan kytkenté virransyottoon
Tuote saa virtansa virtaldhteestd L
pakkauksessa).

Aseta virtaldhde pistorasiaan ja liitin asianmukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee rullan takana (k. 1), pieni tarina
osoittaa, ettd jarjestelma siirtyy alkuasentoon: tdma voi
kestaa enintaan 15 sekuntia.

Lukitse virtajohto L kaapelinpitimen koukkuun.

(toimitetaan

Tilan merkkivalo
Rulla lahettad tietoja nopeudesta, kadenssista ja
aikaansaadusta tehosta Bluetooth- ja Wi-Fi-protokollien
kautta.
Piirilevyssé on 3 LEDIé, jotka osoittavat piirilevyn virransyéton
ja toimintatilan sek ilmoittavat, mita protokollaa kaytetaan:
Punainen = iimaisee trainerin kytkennan virtaldhteeseen.
-Pois paélta = rulla ei saa virtaa tai se on energiansaastétilassa
- Vilkkuu = rullachjausjérjestelman laiteohjelmiston péivitys.
- Palaa = rulla on virransyotdssa.
Sininen = iimaisee rullan toiminnan Bluetooth-protokollalla.
- Hidas vilkkuminen = yhteyden odottaminen.
- Nopeasti vilkkuva = anturia etsitdén (katso luku "Power
Meter Link”, "Cadence Bridge” ja "Cardio Bridge”
- Palaa = Rulla lahettaa Bluetooth-protokollaa kéyttaen.
Valkoinen = iimaisee rullan toiminnan Wi-Fi-protokollalla.
- Nopeasti vilkkuva = laiteohjelmiston péivitys Wi-Fi-yhteyden
kautta.
- Paalla = rulla 1ahettda Wi-Fi-protokollaa kayttaen.

Ohjelmistot ja liitettavyys
RIVO with Cog & Click tukevat "Zwift Protocol” -protokollaa,
joten tdman tyyppisesséd lahetyksessa se toimii oikein
vain kaikkien "Zwift Protocol” -protokollaa tukevien
harjoitteluohjelmistojen kanssa
RIVO with Cog & Click tukee kuitenkin my6s Wi-Fi- ja
FTMS Bluetooth -protokollia, ja sitd voidaan kayttaa myos
sellaisten ohjelmistojen kanssa, jotka eivat tue “Zwift
Protocol” -protokollaa, mutta toiminta on rajoitettua, koska
voimansiirtosuhdetta ei ole mahdollista muuttaa Clickilla.
Jotta voit kdyttaa ohjelmistoa, joka ei toteuta Zwift-protokollaa,
sinun on asennettava rataspakka Zwift Cogin sijaan. Katso
kohdasta "Zwift Cogin vaihtaminen rataspakkaan” lisatietoja
toiminnasta

Rataspakan kanssa

Jotta tuotetta voidaan kayttdd kaikissa sen toiminnoissa,
se on liitettdva ohjelmistoihin seuraavilla: henkildkohtainen
tietokone (Windows, Mac), mobiililaite (iOS ja Android) tai
polkupydratietokone Bluetooth- tai Wi-Fi-tekniikalla.
Bluetooth- ja Wi-Fi-standardien kayttdé mahdollistaa laajan
yhteensopivuuden kaikkien markkinoilla olevien ohjelmien
ja sovellusten kanssa ja erityisesti Elite My E-Training
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-ohjelmiston kanssa (Bluetoothin kautta), joka on
saatavilla Windows-, Mac-, iOS- ja Android-tietokoneille.
Elite My E-Training -ohjelmisto tai -sovellus mahdollistaa
laajan valikoiman harjoittelu- /testitiloja ja sopii siksi
kaikentyyppisille pyorailijéille aloittelijoista ammattilaisiin.
Sovellus on saatavilla App Storesta (i0S-versio) ja Google
Playsta (Android-versio), kun taas Windows PC- ja Mac-
versio on saatavilla osoitteessa www.elite-it.com.
Térkeimmat toiminnot:

+ Videoharjoitukset

* Yksildlliset harjoitusohjelmat

+ Harjoitukset Google Mapsin kanssa

+ Tietojen tallentaminen, tuominen ja vieminen.

On mahdollista kayttdéd myds kolmannen osapuolen
ohjelmistoa, joka on yhteensopiva rullan viestintastandardien
kanssa. Markkinoilla on monia ohjelmia / sovelluksia /
oheislaitteita, jotka voivat muodostaa yhteyden tuotteeseen.
Noudata ohjelman / sovelluksen / oheislaitteen ohjeita rullan
oikeaa liitdnta4 varten.

Ennen kuin kaytat mitddn sovellusta ja aloitat
litdntamenettelyn, tarkista, etta rullassa on virta ja etté se ei
ole virransaastotilassa.

Rullan piirilevyssa on LEDIt, jotka ilmaisevat rullan tilan. Katso
yksityiskohtainen selitys asianmukaisesta kappaleesta.

Lahetysprotokollat
Tuote kayttaa erilaisia lahetysprotokollia vuorovaikutukseen
ja tietojen lahettamiseen ohjelmiin / sovelluksiin / laitteisiin.

Tarkista sovelluksen / ohjelman / laitteen
) valmistajalta, ettd se on yhteensopiva yhden tai
useamman kyseessé olevan protokollan kanssa.

Bluetooth
"Fitness Machine - Indoor Bike -palvelu” (FTMS): Taman
palvelun avulla yhteensopiva ohjelma / sovellus / laite voi
vastaanottaa harjoittelutiedot ja muuttaa rullan resistanssia.
Tamén palvelun avulla tdydellinen vuorovaikutus rullan
kanssa on mahdollista.
"Servizio  Speed&Cadence”  (Nopeus&kadenssi)*:
Tamé palvelu mahdollistaa nopeus- ja kadenssitietojen
lahettamisen. Tamé palvelu ei salli vuorovaikutusta ohjelman
/ sovelluksen / laitteen kanssa.
Huomio: Jos ohjelma / sovellus / laite kayttaéd
Speed&Cadence-palvelua nopeuden vastaanottoon, on
tarpeen asettaa pydran ympérysmitta-arvo, joka on yhta
suuri kuin pyéran todellinen arvo jaettuna 24,6:lla. Esimerkki:
Jos pydrdn ympérysmitta on 2095 mm, ympérysmitaksi
syotettava arvo on 2095 / 24,6 = 85 mm.
"Power-palvelu” (Teho): Téma palvelu mahdollistaa
pyorailijan aikaansaaman tehon tietojen lahettdmisen. Tama ei
salli vuorovaikutusta ohjelman / sovelluksen / laitteen kanssa.
Jos ohjelma / sovellus / laite mahdollistaa pydrén
ympdrysmitan asettamisen, tdma arvo on asetettava
Speed&Cadence-palvelun (Nopeus&Kadenssi) kuvauksen
mukaisesti.
Useimmissa tapauksissa alypuhelimissa ja tableteissa on jo
Bluetooth-yhteys, joten ne eivét tarvitse lisakomponentteja
kommunikoidakseen tuotteen kanssa. Voi olla, etta
vanhemmat oheislaitteet eivat ole yhteensopivia. Tarkista
Bluetooth-yhteensopivuus valmistajalta.

‘\ Tuotteessa on kaksikanavainen Bluetooth.
0

Kun rulla on kytketty laitteeseen, se on sitten

mahdollista  liittdd  toiseen  Bluetooth-
laitteeseen.
WI-FI
Johdanto: rulla lisd&&  Wi-Fi-radiolahetysprotokollan
Bluetoothiin.

Wi-Fi-moduulin kautta rulla lisaé 2 uutta ominaisuutta:

- automaattinen paivitys Wi-Fin kautta

- Dircon-protokollan  (TCP/IP) kayttd  Wi-Fi-yhteyden
kautta tietojen l&hettdmiseen ja vastaanottamiseen eri
harjoitteluohjelmien kanssa

Wi-Fi-péivitys: rulla voidaan yhdistda verkkoon Wi-Fin
kautta.

Jos haluat liittd@ rullan verkkoon, sinun on suoritettava
ohjattu toiminto My E-Training -sovelluksessa: "asetusvalikko
- Wi-Fi-madritys”.

Sovellus opastaa sinut maaritysprosessin lapi.

HUOMAA: rulla tukee 2,4 GHz:n taajuuskaistaa tiedonsiirtoon
Wi-Fi-yhteyden kautta. Varmista, ettd reititin tukee tata
taajuuskaistaa.

Modeemin verkkoon paasyn salasanan on oltava enintaan
32 merkkid pitka. Jos tdma raja ylittyy, reitittimeen on
asetettava uudelleen sopivan pituinen salasana, jotta rulla
voi muodostaa yhteyden.

Kun rulla on yhdistetty verkkoon, se voi péivittdd
laiteohjelmiston automaattisesti tarkistaen saanndllisesti,
onko uutta laiteohjelmistoa saatavilla.

Kun Elite julkaisee uuden laiteohjelmiston, rulla muodostaa
automaattisesti  yhteyden  Elite-palvelimeen ja lataa
paivityksen. Tassd vaiheessa LED vilkkuu nopeasti
valkoisena.

Automaattisen péivityksen voi myds poistaa kéytosta
"Asetukset — W-iFi-maaritys” -valikosta.
WiFi-tiedonsiirtoprotokolla

Rullan avulla  voit muodostaa yhteyden  kaikkiin
ohjelmistoihin, jotka tukevat Dircon-protokollaa Wi-Fi-
yhteyden kautta. Tdman protokollan kautta trainer valittaa
tiedot ja vastaanottaa komennot harjoitteluohjelmasta.

Langattoman yhteyden tekniset tiedot

\ Kuvaus Tiedot \
Lahetysprotokollat 2400-2483,5 MHz
Rulla: Bluetooth 4.0, Wi-Fi
Protokollat -
Click: Bluetooth 4.0
Lahetysetalsy"ys" 10m
vapaalla kentdlla
. Rulla: 0 dB
Bluetooth-lahetysteho )
Click: -6 dB
Wi-Fi-lahetysteho 20dB

Itsendinen tila
Rullan avulla voit suorittaa harjoituksen pienemmalla
toiminnallisuudella, vaikka sita ei olisi kytketty ohjelmistoon
tai sovellukseen. Téssd tilassa on kaksi erityyppista
toimintoa:
+ ltsendinen virransyotdssa olevalla rullalla
+ Itsendinen ilman rullan virransyo6ttoa

Itsendinen virransyotossa olevalla rullalla
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Tassa tilassa rullajarru  simuloi  kaltevuutta. Simuloitu
kaltevuusarvo voidaan asettaa My E-Training -sovelluksen
kautta. Rulla sailyttaa tdman asetuksen myds silloin, kun sita
ei ole yhdistetty ohjelmistoon tai sovellukseen.

Kayttaja voi asettaa kaltevuusarvon prosenttiosuutena valilla
0... +18%.

Lisatietoja tasta toimintatavasta on tukisivustolla support.
elite-it.com.

Itsendinen ilman rullan virransy6tt6a

Kun rulla ei ole virransy6tossa, se ei pysty muuttamaan
jarrutusmomenttia tai lahettdmaan harjoitustietoja, mutta
harjoittelu on kuitenkin mahdollista.

Tassa tilassa rullan tuottama vastus kasvaa nopeuden
mukaan asteikolla 1-16.

Jos haluat muuttaa jarrutusmomentin ennalta maéritettya
tasoa, sinun on muodostettava yhteys My E-Training
-sovellukseen rullan ollessa virransyétossa. Kun haluttu
arvo on asetettu, rulla kayttda asetettua arvoa, kun se ei ole
paalla.

Lisatietoja t&std toimintatavasta on tukisivustolla support.
elite-it.com.

Kadenssi
Rulla tunnistaa kadenssin innovatiivisella sensorless
(lman anturia olevalla) -jarjestelmélld, joka perustuu
nopeusvarahtelyjen havaitsemiseen.
Tietyissa rajoitetuissa  olosuhteissa, kuten alhaisella
vastuksella tai korkealla kadenssilla, palautettu kadenssiarvo
voi olla epatarkka.
Cadence Bridge
Cadence Bridge -toiminnon avulla voit liittdd ulkoisen
kadenssianturin rullaan ja lahettad kadenssitiedot FTMS
Bluetooth -vakioprotokollassa.
Yhteensopivia kadenssiantureita ovat seuraavat: Nopeus-
ja kadenssianturit (Speed&Cadence), kadenssianturit
(Cadence) ja virta-anturit, jotka lahettavat kadenssiarvon.
Toiminnon avulla rulla voi toimia ulkoisten antureiden
tietojen keskittdjana ohjelmiston/sovelluksen ja rulla-/
anturijarjestelman valisen yhteyden helpottamiseksi.
Cadence Bridge -tila voidaan aktivoida My E-Training
-sovelluksen kautta. Kun rulla vastaanottaa komennon, se
aloittaa  kadenssianturin  etsinnan  Bluetooth-protokollan
kautta, liittyen lahimpaéan laitteeseen.
Hakumenettelyn aikana rullakortin sininen LED-valo vilkkuu.
Haun tulos raportoidaan My E-Training -sovelluksessa.
Sovelluksen kautta on mahdollista kytkea irti kadenssianturi
rullasta.

Sykemittari (Cardio Bridge)
Cardio Bridge -toiminnon avulla voit liittad sykemittarin
rullaan ja lahettdd syketiedot vakiomuotoisessa Bluetooth
FTMS -rullaprotokollassa.
Cardio Bridge -toiminto sallii néin ollen rullan toimia ulkoisten
antureiden tietojen keskittajana ohjelmiston/sovelluksen ja
rulla-/anturijérjestelman valisen yhteyden helpottamiseksi.
Cardio Bridge -tila voidaan aktivoida My E-Training
-sovelluksen kautta. Kun rulla vastaanottaa komennon,
se alkaa etsid sykemittaria Bluetooth-protokollan kautta ja
yhdistaa itsensa lahimpaan laitteeseen.
Hakumenettelyn aikana rullakortin sininen LED-valo vilkkuu.
Haun tulos raportoidaan My E-Training -sovelluksessa.

Sovelluksen kautta on mahdollista kytkea irti sykesensori
rullasta.

HUOLTO
Ennen kuin jatkat huolto- tai
puhdistustoimenpiteitd, pysédytd  rullan

toiminta ja irrota pistoke ja odota véhintdan 20
minuuttia, jotta jarru jaéhtyy.

* pyyhi rulla kankaalla jokaisen harjoituksen jélkeen
estaaksesi polyn ja hien kertymisen;

« &a suorita mitddn  polkupydrdn  tai  ketjun
puhdistustoimenpiteitd, kun polkupydrd on asennettuna
rullalle, koska pesuaineet voivat vahingoittaa laakereita tai
muita siséisia mekaanisia osia peruuttamattomasti;

* On mahdollista, ettd usean kayttdkerran tai erittdin
intensiivisen  harjoittelun  jalkeen kayttéhihnan kireys
véhenee; iimi6 voidaan havaita liukumisena.

A

Tuotteen havittaminen EU:ssa
Tama tuote on EU-direktiivien 2002/95/EY ja 2003/108/EY

mukainen.
séiliésymboli osoittaa, etté tuote on keréttiva

@
erillidn muusta jatteesta.

Asiakkaan on siksi havitettdva tuote elinkaarensa
lopussa asianmukaisissa erillisissa  kerayskeskuksissa
elektroniikkajatteen havittamiseksi tai palautettava se
vahittdismyyjélle samantyyppisen uuden tuotteen oston
yhteydessé, tuote tuotteesta -periaatteella.

Asianmukainen  erilliskerdys  auttaa  séilyttdméan
elinympéristémme,  kansanterveyden ja mahdollistaa
tuotteen sisaltdmien materiaalien uudelleenkayton ja/tai
kierratyksen.

Hihnan kiristiminen saa
valmistajan luvalla.

tapahtua vain

Tuotteen tai sen pakkauksen yliviivattu

Tuotteen havittdminen EU:n ulkopuolella
Jos haluat havittda tdman tuotteen, ota yhteytta paikallisiin
viranomaisiin ja kysy havittdmissaannaista ja -menetelmasta.

hid

Valmistaja kieltdytyy kaikesta vastuusta
ympéristélle aiheutuneista vahingoista ja
jérjestelmistd, joita kdytetddn tuotteen
materiaalien tai sen kdyttoon tarkoitettujen
materiaalien hévittémiseen.

YLEISET HUOMAUTUKSET

Tekijanoikeudet
Mit&dan ndiden ohjeiden osaa ei saa jaljentaa tai valittda ilman
valmistajan kirjallista lupaa.
Tuoteohjelmisto ja sen koodi ovat valmistajan omaisuutta.
Ohjeet ja niiden liitteet eivat voi korvata Asiakkaan
kulttuurisia tai ammatillisia puutteita, joten tuotteen kanssa
vuorovaikutuksessa olevien on oltava varmoja siité, etta he
tulkitsevat asiakirjoissa mainitut asiat oikein.
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Tuotemuutokset
Valmistajan on hyvaksyttava kaikki muutokset kirjallisesti.
Valmistaja  pidattéd oikeuden tehda teknologisesta
paivityksestd  riippuen  muutoksia tuotteisin ilman
ennakkoilmoitusta asiakkaalle seuraavista syista:
a) muutokset, jotka eivat vaikuta haitallisesti tuotteen
suorituskykyyn;
b) muutokset, jotka ovat tarpeen tuote-eritelmien
tayttdmiseksi tai parantamiseksi;
¢) muutokset, jotka ovat tarpeen sovellettavien oikeudellisten
tai saantelyvaatimusten noudattamiseksi.
Valmistaja pidattad my6s oikeuden tarjota tuotteille tallaisia
parannuksia iiman velvollisuutta tai vastuuta tehda samoja
muutoksia aiemmin markkinoituihin tuotteisiin. Se pidattaa
my0s oikeuden muuttaa seuraavia: kustannukset, lyhenteet,
mallien ja komponenttien saatavuus markkinaolosuhteiden
mukaan.

Ohjeiden lisdksi seuraavat liitteet I6ytyvit
asiakirjan lopusta:

Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Varaosaluettelo

Takuu ja vastuuvapauslauseke
Tukikortti
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JEZYKIEM ORYGINALNYM TEJ INSTRUKCJI JEST JEZYK WLOSKI

DOKUMENT | ODBIORCY

Struktura dokumentu
Niniejsza instrukcja stanowi przydatny przewodnik po montazu,
uzytkowaniu i konserwacji produktu.
Instrukcja podzielona jest na rozdzialy wskazane w spisie
tresci, a informacje w nich zawarte sg uporzadkowane wedtug
waznosci.

&

Niniejsza instrukcja NIE obejmuje aktualizacji
produktow ani akcesoriéw innych firm, ani NIE
zastepuje rozsadnego korzystania z produktu.

Charakterystyka uzytkownika
Kazdy uzytkownik obstugujacy urzadzenie musi
by¢ w stanie przeczytac i zrozumie¢ ponizsze
instrukcje.

Uzytkownik korzystajacy z produktu:

+ musi by¢ catkowicie Swiadomy swoich dziatah i mie¢

odpowiednie przeszkolenie i/lub umiejgtnosci;

+ musi uzywa¢ odpowiednich narzedzi i urzadzen oraz by¢ w

stanie wykona¢ czynno$ci opisane w niniejszej instrukcji;

+ musi by¢ petnoletni lub by¢ pod nadzorem osoby dorostej

(przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci);

+ NIE moze by¢ pod wptywem alkoholu ilub narkotykéw ani

cierpie¢ na choroby utrudniajace korzystanie z produktu;

+ NIE moze mie¢ ograniczonych zdolnodci fizycznych, czu-

ciowych ani umystowych, ktére zagrazalyby bezpieczenstwu,

ani NIE moze dokonywa¢ samookaleczen.

ZAKRES ZASTOSOWANIA

Normalne uzytkowanie
Niniejszy produkt to trenazer rowerowy z bezpo$rednim prze-
noszeniem napedu i sterowanym elektronicznie oporem ma-
gnetycznym.
Rower nie jest dostarczany z produktem, nalezy go bezpiecznie
zamocowac i uzywac na trenazerze w sposob przedstawiony
ponizej.
Uzytkowanie produktu zgodnie z przeznaczeniem zalezy od
prawidtowego montazu i regulacji, jak réwniez konserwaciji.

Nieautoryzowane uzycie

@
Nie podtaczaj produktu do roweréw ani urzadzen niezgodnych
z wybranym zastosowaniem.

Nie ktadz na produkcie zadnej odziezy ani innych przedmiotow,

ktére moga uniemozliwi¢ schtodzenie hamulca, poniewaz inten-
sywne uzytkowanie moze generowa¢ wysokie temperatury, a

Dla wilasnego zdrowia i bezpieczeristwa przed
uzyciem produktu nalezy uwaznie przeczyta¢
niniejsza instrukcje.
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tym samym spowodowac pozar.

Nie uzywaj trenazera bez uprzedniego poddania sie
doktadnemu badaniu fizycznemu potwierdzajacemu doskonaty
stan zdrowia.

Nie wybieraj trybow treningu, ktére sg zbyt ekstremalne lub
niezgodne ze stanem zdrowia, wiekiem i sprawnoscig fizyczng
uzytkownika.

Ustawianie parametréw musi nadzorowa¢ do$wiadczona i
odpowiedzialna osoba dorosta.

Mimo ze produkt tylko symuluje warunki realnej jazdy, upewnij
sie, ze Twoja pozycja na rowerze jest odpowiednia i wygodna.
Jedli podczas ¢wiczen odczuwasz dyskomfort lub bél, natych-
miast przestan korzystac z trenazera i skonsultuj si¢ z lekarzem.

SYMBOLE | OZNAKOWANIE

W instrukgji iflub w niektérych przypadkach na produkcie i/
lub jego opakowaniu okreslone symbole i tabliczki stosowa-
ne sgq w celu podkreslenia lub wskazania niebezpieczenstw,
obowigzkow, ostrzezen lub uwag.

Opis |
Ostrzezenie ogdlne: Zabrania wykonywa-
nia wskazanego dziatania lub ruchu.

| Symbol

Ogodlne  zagrozenie: Niebezpiecz-
ne dziatania lub sytuacje, w ktorych
uzytkownicy lub  serwisanci musza
zachowac szczegolng ostroznosé.

Nalezy obowigzkowo przeczytaé: In-
strukcje, w dobrym stanie, muszg zawsze
znajdowac sie w fatwo dostepnym miejscu.
Uwagi: Wskazujq szczegdlnie wrazliwe,
niezbedne instrukcje.

QPO

NORMY ODNIESIENIA

Miedzynarodowe normy i przepisy krajowe przestrzegane
podczas projektowania i budowy produktu, a takze normy
bezpieczenstwa i ochrony $rodowiska dotyczace uzytkowania
produktu.

Dyrektywa w sprawie harmonizacji ustawodawstw panstw
cztonkowskich dotyczacych udostepniania na rynku urzadzen
radiowych (ang. Radio Equipment Directive, RED): Dyrektywa
2014/53/UE

Dyrektywa RoHS: Dyrektywa 2011/65/UE + Dyrektywa
2015/863

Europejska dyrektywa w sprawie ekoprojektu: Dyrektywa
2009/125/WE + Rozporzadzenie WE nr. 278/2009

ETSI EN 301 489-1v2.2.3/ ETSI EN 301 489-3 V2.3.2/ ETSI
EN 301 489-17 V3.2.4 / ETSI EN 300 328 V2.2.2

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021

EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021 + A2/AC:2022
EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 62311:2020

IEC 60335-1:2020

To urzadzenie jest zgodne z cze$cig 15 przepisow FCC. Jego
dziatanie podlega nastepujacym dwom warunkom:

(1) Urzadzenie nie moze powodowa¢ szkodliwych zaktocen i
Urzadzenie musi akceptowa¢ wszelkie odbierane zaktocenia, w
tym zaki6cenia, ktére moga powodowaé niepozadane dziatanie.
Urzadzenie zostalo przetestowane i uznane za zgodne z
ograniczeniami dla urzadzen cyfrowych klasy B, zgodnie z
czescia 15 przepiséw FCC. Limity te majg na celu zapewnienie
rozsgdnej ochrony przed szkodliwymi zakioceniami w insta-
lacjach domowych.

OPIS | FUNKCJE

Rivo z Cog and Click to innowacyjny trenazer, ktry zachowujac
bardzo wysokie parametry trenazeréw Elite, takie jak szeroki
zakres momentu hamowania, bezposredni i precyzyjny pomiar
mocy rozwijanej przez kolarza, idealna okragtos¢ pedatowania
i kompatybilno$¢ z otwartymi standardami komunikacji,
umozliwia uzupetnienie urzadzenia o nowa funkcje: Zwift Cog
and Click.

Zwift Cog zastepuje zwykly pakiet zebatek trenazera
urzadzeniem z tylko jedng zgbatka. Oczywiscie posiadanie
tylko jednej zebatki uniemoZliwia tradycyjng mechaniczng
zmiane przetozen, ale jest ona zastgpiona wirtualng zmiang
biegow.

Rozwigzanie to ma wiele zalet: brak hatasu i zuzycia podczas
zmiany przefozen, natychmiastowa zmiana przefozen nawet
przy maksymalnym wysitku oraz kompatybilno$¢ z przerzutka-
mi od 8 do 12 biegow.

Ponadto, dzieki funkcji wirtualnej zmiany biegéw nie ma potr-
zeby stosowania podwdjnego urzadzenia sterujgcego dla pr-
zedniej i tylnej przerzutki — wystarczy tylko jedno dla znacznie
plynniejszej sekwencyjnej zmiany przetozen (24 biegi).

Aby obstuzy¢ wirtualng zmiane biegéw, dotaczylismy Zwift
Click. Mate urzadzenie z dwoma przyciskami (jeden do
zwigkszania przetozenia, a drugi do jego zmniejszania), ktore
mozna fatwo umie$ci¢ w dowolnym miejscu na kierownicy.
Charakterystyka techniczna:

Cog:

* pojedyncza zebatka z 18 zebami

Click:

+ Komunikacja: Bluetooth®

+ Zasilanie: bateria CR2032

+ Wymiary produktu: 47 x 47 x 13 mm

* Waga: 51 gramow

+ Zywotno$¢ baterii: >100 godzin

DOKLADNOSC WARTOSCI MOCY
Dane mocy wysytane przez trenazer sg wynikiem wielu obliczen.
Obliczenia te uwzgledniajg predkos¢ pedafowania, hamowanie
trenazera i inne czynniki.
Firma Elite kalibruje kazdy trenazer w celu poprawy doktadnosci
i zmniejszenia marginesu btedu, choc niektore czynniki moga
zmieniaC sig¢ w czasie, a tym samym zmnigjsza¢ doktadnosc¢
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generowanej mocy.

Spindown to procedura kalibracji trenazera, ktdra ocenia zmiany
wynikajace z dtugotrwatego uzytkowania i kompensuje ich wptyw
na opdr generowanej przez trenazer.

Procedura:

Kalibracje nalezy przeprowadza¢ po co najmnigj 10 minutach
dziatania trenazera.

Aby uruchomi¢ procedure, wybierz powigzane polecenie w apli-
kacji lub oprogramowaniu My E-Training i postepuj zgodnie z
instrukcjami.

Polecenie uruchomienia procedury mozna znalez¢ na stronie
ustawien aplikacii.

Procedura wymaga rozpoczecia pedatowania i zwigkszenia
predkosci do wezesniej okreslonej wartosci.

Zatrzymaj sie natychmiast po powiadomieniu o zaprzestaniu
pedafowania.

Po kilku sekundach system zasygnalizuje, ze proces kalibraciji
zakonczyt sig pomysinie.

Warto$¢ spindown jest wéwczas zapamigtywana w trenazerze,
dzieki czemu poprawne dane mocy S3 zawsze wysytane do
kazdego podtgczonego urzadzenia, w tym do urzadzen/aplikacji/
oprogramowania producentéw innych niz Elite.

Informacja:

— Opisana procedura kalibracji moze by¢ przeprowadzana z
oprogramowaniem/aplikacjami/urzadzeniami producentéw in-
nych niz Elite.

— Do zakoniczenia procedury trzymaj stopy na pedatach.

— W przypadku, gdy trenazer taczy sie z miernikiem mocy rowe-
ru (jesli takowy jest dostepny), wyzej wymienione uwagi mozna
poming¢, poniewaz dane mocy nie sg obliczane, a mierzone pr-
zez czujnik na rowerze. Wigcej informacji znajduje sig w sekcji
LPower Meter Link (PML)” (,tacze miernika mocy (PML)”).
Wiecej informacji na temat kalibracji mozna znalez¢ na stronie
support.elite-it.com.

Power Meter Link (PML)
Trenazer wprowadza réwniez funkcje, zwang Power Meter
Link, ktdéra pozwala uzyskiwa¢ bardzo doktadne dane o mocy.
Funkcja ta pozwala trenazerowi wykorzystywa¢ ewentualnie
zamontowany w rowerze czujnik mocy, jako jej Zrédto.
W ten sposob trenazer jest bardziej precyzyjny, poniewaz
zmierzone przez czujnik dane mocy s doktadniejsze, niz te,
ktdre trenazer moze obliczy¢ w oparciu o swoje wzory.
Uwaga: funkcji tej nie mozna uzywac, jezeli w rowerze nie
zostat zamontowany czujnik mocy.

UZYTKOWANIE

Wiaczanie/Wylaczanie

PML mozna wigczy¢ lub wylaczy¢ w aplikacji Elite My
E-Training. Wszystkie wersje aplikacji obstugujg mozliwosc¢
wigczenia lub wytaczenia tej funkcii.

Aby wiaczy¢/wytaczy¢ PML, uruchom aplikacjg i upewnij sig, ze
jest ona sparowana z trenazerem.

Przejdz do sekcji: Ustawienia — PML. Po kilku sekundach
pojawi sie biezace ustawienie trenazera, ktére mozna zmienic.
Aby zapisa¢ nowe ustawienia w trenazerze, nacisnij OK.

Potaczenie

PML po uruchomieniu szuka automatycznie przez kilka sekund
ewentualnie zamontowanych czujnikéw mocy. Po znalezieniu
takiego czujnika faczy sie z nim i korzysta z jego danych.
Dlatego tez, przed doprowadzeniem zasilania do trenazera,
nalezy upewnic sig, czy czujnik mocy przekazuje dane.
Ponadto, po pofaczeniu trenazer zapisuje numer seryjny
czujnika mocy na uzytek przysztych treningow.

W przypadku, gdy w pomieszczeniu znajduje sie kilka
czujnikéw mocy, trenazer potaczy sie z czujnikiem mocy o
najmocniejszym sygnale. Zwykle jest to czujnik zamontowany
na rowerze.

Kolejne treningi

Kazdy kolejny raz po uruchomieniu, trenazer bedzie usitowat
pofgczy¢ sie zawsze z czujnikiem, z ktorym potaczyt sie po raz
pierwszy.

W przypadku, gdy nie zdofa potaczy¢ sie z czujnikiem lub gdy
czujnik nie bedzie obecny, trenazer uzyje do obliczenia mocy
swoich algorytmow.

Reset

W przypadku zmiany czujnika, wystarczy doprowadzi¢ do rolki
zasilanie, poruszajac kotem (réwniez recznie) lub pedatujgc w
ciggu kilku sekund. Gdy po uruchomieniu trenazera predkosé
bedzie wigksza od zera, zresetuje on czujnik zapisany w
pamigci i rozpocznie wyszukiwanie nowego czujnika, jak ma to
miejsce podczas pierwszego ustanawiania potgczenia.

Gdy trenazer zresetuje numer seryjny czujnika mocy, wyemituje
6 lekkich wibracji, aby potwierdzi¢ skasowanie.

Istnieje rowniez mozliwos¢ zresetowania trenazera w aplikacji
Elite My E-Training. PrzejdZz do sekcji: Ustawienia — Strona
PML.

UWAGI:

— Gdy rower jest wyposazony w miernik mocy, funkcja ta jest
niedostepna.

— Jezeli trenazer potgczyt sie z nieprawidtowym czujnikiem,
nalezy zresetowac przypisany czujnik i powtorzy¢ czynnosc
taczenia, oddalajac sie od czujnika, potaczenia z ktérym
chcemy uniknac.

— Jezeli podczas treningu trenazer utraci pofgczenie z
czujnikiem mocy, przejdzie automatycznie do wykorzystywania
wzoréw do jej obliczania. W migdzyczasie bedzie starat sie
odzyskac potaczenie z czujnikiem.

— Wibracje kasowania sg bardzo lekkie. Mozliwe jest, ze aby
je odczud, trzeba bedzie umiescic dion na jednostce opornika.
— W przypadku stosowania korb/pedatéw z obstuga protokotu
Bluetooth trenazer potgczy sig tylko z jednym z nich. Nie mozna
7 gory okreslic, z ktérym sie potaczy. Co wiecej, poniewaz
kazdy pedat/korba mierzy moc rozwijang tylko przez dang
noge, wyswietlana wartos¢ wynosi okoto potowy catkowitej
mocy generowanej przez rowerzyste. W takim przypadku, aby
wyswietla¢ prawidtowe wartosci, w aplikacji My E-Training na
stronie Ustawien nalezy wiaczy¢ opcje ,Potowa mocy”.

— Podczas wyszukiwania poczatkowego czujnikdw mocy,
niebieska kontrolka szybko miga.
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Symulacja nachylenia

Trenazer symuluje nachylenie poprzez zmienny opor. System
ten pozwala wiernie odwzorowa¢ nawet najmniejsze zmiany
nachylenia, zapewniajac autentyczne wrazenie zaréwno jazdy
w gore, jak i jazdy w dét. Stopniowa modulacja oporu trenazera
wiernie odzwierciedla rzeczywiste warunki bez nagtych i nie-
realistycznych wahan, ktére mogtyby obnizy¢ skutecznosé
treningu.

Zakres mocy generowany przez rowerzyste i obstugiwany pr-
zez trenazer jest bardzo szeroki. Niemniej mogg zdarza¢ sie
ekstremalne warunki, w ktorych opor trenazera znajdzie sig
poza tym zakresem (bedzie za wysoki lub za niski). W takim
przypadku trenazer zapewnia maksymalny lub minimalny mo-
ment sity hamowania i wySwietla na ekranie rzeczywista, a nie
teoretyczna, moc generowang przez rowerzyste.

Nazwy i wykaz czesci (rys. 1)
Zestaw obejmuje nastepujace elementy

\ Ref. | Opis

A | Trenazer
Podktadka bgbenka wolnobiegu
Adapter tylnej osi
Prawy adapter szybkozamykacza 130-135 mm
Lewy adapter szybkozamykacza 130-135 mm
Prawy adapter do osi przelotowych 142 mm
Lewy adapter do osi przelotowych 142 mm
Szybkozamykacz
Zasilacz

=
=

Alalalalalala( -

Gdy sytuacja wymaga wiekszego momentu sity
\\ hamowania niz maksymalny dozwolony,
trenazer kontynuuje dostarczanie tego samego
maksymalnego momentu sily hamowania, w
wyniku czego wzrost oporu nie jest odczuwalny.

Catkowity dystans
Dziatajac jako licznik kilometréw, trenazer bedzie teraz w
stanie monitorowa¢ catkowity dystans pokonany podczas
pedatowania.
Licznik jest widoczny w aplikacji My E-Training i jest aktywny
zaréwno podczas korzystania z trenazera w oprogramowaniu,
jak i w trybie samodzielnym.

Funkcja ,,Easy Start”

Funkcja “Easy Start” utatwia jazde interwatowa, gdy uzytkownik
przestaje pedatowac na krétki czas i jest w trybie ERG przy.
Dzieki tej funkcji trenazer jest w stanie automatycznie
zresetowa¢ warto$¢ oporu podczas treningu po tym, jak ro-
werzysta przestanie pedafowaé, dajac uzytkownikowi kilka
sekund w fazie regeneracji na odzyskanie kadencji przed
powrotem do wybranego oporu.

Dane techniczne

Dane \
52x70x49cm

\ Opis
Wymiary zmontowanego produktu
(bez roweru)
Dane zasilacza

Wejscie: 100-240 V

50-60hz 0,6 A

Wyjscie: 12V
15A
Masa (bez roweru) 10 kg
Maksymalne obcigzenie 110 kg

Niniejszy produkt jest przeznaczony do uzytku przez
jednego rowerzyste lub uzytkownika.

Bebenek wolnobiegu

Nakretka zaciskowa wolnobiegu

Podpora centralna 1

Nogi boczne 2

Wspornik nogi 1

Sruba TCEI M8x55 5
1
1
1

Zwift COG
Zwift Click
Klucz do COG

Z XN < CHw»nwXO/rTdmMMmo O W

Zestaw nie obejmuje nastepujacych elementéw
\ Ref. | Opis Nr
M | Kaseta ¥
O | Bacik do kaset *
P | O$ przelotowa

* brak w zestawie
** fabrycznie montowany z produktem

Adaptery to elementy o mniejszych rozmiarach,
ktére mozna fatwo zgubic. W przypadku czestej
zmiany miejsca uzytkowania trenazera, zale-
camy je zdjac i zabezpieczy¢ w torbie.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

+ Produkt nalezy uzywa¢ wytacznie zgodnie z przeznaczeni-
em.

+ Przed rozpoczeciem treningu ustaw trenazer w odpowiednim
miejscu, z dala od niebezpiecznych przedmiotéw takich jak:
meble, stoly, krzesta itp., aby unikna¢ ryzyka nieumysinego lub
przypadkowego kontaktu.

+ Przed kazdg sesjq treningowa nalezy sprawdzic, czy rower
jest prawidlowo przymocowany do trenazera i czy szybko-
zamykacz lub $ruba przelotowa sg w petni sprawne. Rower
musi by¢ ustawiony pionowo i bezpiecznie zamocowany na do-
starczonych wspornikach zgodnie z instrukcjami. Jesli nie jest
on prawidtowo i solidnie zamocowany, nie nalezy przystepowac
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do treningu.

+ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
szkody spowodowane nieprawidiowym dziataniem kompo-
nentéw rowerowych. Zwrd¢ szczegdlng uwage na mocowa-
nie i moment dokrecenia wszystkich elementéw roweru. W
przypadku wafpliwosci, przed zapigciem roweru do trenazera,
zZle¢ sprawdzenie go specjaliscie.

« W przypadku wystapienia nietypowych drgan sprawdz i
dokre¢ wszystkie $ruby lub nakretki produktu.

+ Trenazer zostat zaprojektowany i wyprodukowany tak, aby
zapewni¢ maksymalne bezpieczenstwo uzytkownika i/lub
0s6b trzecich. Mimo to osoby, dzieci i zwierzeta nie powin-
ny przebywa¢ w poblizu trenazera podczas jego dziatania,
poniewaz kontakt z ruchomymi cze$ciami trenazera i roweru
moze spowodowac obrazenia.

+ Unikaj umieszczania palcéw lub jakichkolwiek przedmiotow
w szczelinach produktu, poniewaz grozi to uszkodzeniem
trenazera i powaznymi urazami u ludzi.

+ Trenazer nie ma hamulca awaryjnego, dlatego w zaleznosci
od predkosci jego bezwtadno$¢ moze sprawic, ze bedzie sie
obracat przez jaki$ czas.

+ Podczas intensywnego i ciagtego uzytkowania konstrukcja
wokét hamulca moze nagrzewac sie do wysokich temperatur.
Przed przemieszczeniem lub demontazem zawsze odczekaj,
az produkt ostygnie.

+ Mimo Zze obszary mogace osigga¢ wysokie temperatury sq
maksymalnie zabezpieczone, trenazer nie moze mie¢ kontaktu
z substancjami ani ptynami fatwopalnymi (np. papier, szmatki,
alkohol itp.), ktére mogq spowodowac pozar.

+ W trenazerze nie ma elementéw do oddzielnego stosowa-
nia.

+ Nozki wykonano z antypos$lizgowego, migkkiego materiatu
gumowego. Mogq zatem pozostawiac na podiodze gumowe
zabrudzenia.

+ Produktu nie nalezy przechowywa¢ w mokrym ani wilgotnym
Srodowisku, ktére mogtoby uszkodzi¢ jego elekironiczne ele-
menty.

+ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
nieprawidtowosci zwigzane z niezgodnym oprogramowaniem/
aplikacjamilurzadzeniami.

+ Zakiocenia mogg by¢ powodowane przez znajdujace sie
w zasiggu: inne odbiorniki bezprzewodowe, linie wysokiego
napiecia, sygnalizacie $wietlng, elektryczne linie kolejowe,
elektryczne linie autobusowe lub tramwajowe, urzadzenia te-
lewizyjne, samochody, liczniki rowerowe, sprzet do sitowni lub
telefony komérkowe. Zaktocenia moga zmienic lub catkowicie
zatrzymac dziatanie produktu.

+ Chroni¢ produkt przed diugotrwatym, bezpo$rednim
dziataniem $wiatta sfonecznego.

+ Nie  pozostawiat  podigczonego
zasilaczatrenazera.

+ Korzysta¢ wylacznie z dostarczonego zasilacza. Niestoso-
wanie dostarczonego zasilacza moze powodowac, ze produkt
bedzie niezgodny z normami.

&

nieuzywanego

Powyzsze uwagi sq ogdlne i nie stanowig
wszystkich mozliwych $rodkéw ostroznosci,
ktore nalezy przedsiewzia¢ w celu odpowiednie-
go i bezpiecznego uzytkowania trenazera, za co
wylacznq odpowiedzialnos¢ ponosi uzytkownik.

TRANSPORT | PAKOWANIE

Transport i obstuga

Produkt jest ciasno zapakowany, dzigki czemu jest chroniony
przed wstrzasami i warunkami atmosferycznymi. Niemniej
jednak, w zalezno$ci od masy produktu, nalezy go ostroznie
transportowac i podnosic.

Po otwarciu opakowania w pierwszej kolejnosci nalezy ogdinie
sprawdzi¢ wszystkie czesci produktu. Upewnic sie, ze wszystkie
elementy znajdujq si¢ w zestawie i sq w idealnym stanie.

A

Nalezy pamietac, ze wszystkie elementy opako-
wania (karton, celofan, zszywki, tasma klejaca
itp.) mogq zrani¢ (w przypadku niewfasciwej
obsfugi). Nalezy je odpowiednio zdjac i odfozyc
w miejsce niedostepne dla nieupowaznionych
osob. To samo dotyczy narzedzi uzywanych do
usuwania opakowan, montazu lub konserwacji
(nozyczki, Srubokrety, szczypce itp.).

Zaleca sie zachowanie opakowania w celu zapewnienia
ochrony produktu podczas ewentualnnych pozniejszych
transportow.

Jezeli produkt musi zosta¢ wystany do serwisu lub z innych
powoddw, odpowiednie opakowanie jest niezbedne:

+ odiaczy¢ przewdd zasilajacy;

+ umiesci¢ produkt w oryginalnym opakowaniu, jesli to
mozliwe, w przeciwnym razie uzy¢ odpowiedniego opako-
wania

Podczas wysytki pudetka sg czesto poddawane wstrzagsom
i narazone na niewtasciwe traktowanie, wiec jesli opako-
wanie nie jest wystarczajaco wytrzymate (np. nieoryginalne
opakowanie), moze doj$¢ do nieodwracalnego uszkodzenia
trenazera. Takie uszkodzenia nie sg objete warunkami gwa-
rancji.

Przed wysfaniem trenazera lub jakichkolwiek

\\ jego czesci do serwisu, nalezy najpierw
skonsultowac sie z producentem lub lokalnym
sprzedawca.

Nieplanowane wysytki mogq zostac nieprzyjete.

INSTALACJA

Montaz trenazera
+ Rozpakowac¢ trenazer A.
+  Ustawi¢ trenazer A poziomo.
+ Przymocowa¢ wspornik nogi U i podpore $rodkowg S za
pomoca 2 $rub M8x55 V z sitq dokrecania 20 N/m (rys. 2).
+ Wiozy¢ nogi boczne T (rys. 3).
+ Dokre¢ $ruby V, az boczne nogi zostang zablokowane przez
tarcie, umozliwiajac ich obracanie (rys. 4).
+ Otworzy¢ wsporniki boczne do oporu (rys. 5).
+ Dokrecic pokretta zabezpieczajace (rys. 6a).
+ Dostosowac stabilno$¢ trenazera, wkrecajac lub wykrecajac
regulowane nézki (rys. 6b).
Uwaga! Nogi boczne (nr ref. T) muszq sie fatwo otwierac i
zamykac.
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Zgodnos¢ bebenka wolnobiegu
Produkt jest dostarczany przez producenta z fabrycznie zamon-
towanym bebenkiem wolnobiegu, zgodnym z nastepujacymi
napedami:

‘ Predkos¢ | Przekfadnia rowerowa Zgodnosé ‘
0 Shimano® /SRAM® | ()
Campagnolo® opcjonalnie — kod 1014233
m Shimano® /SRAM® | ()
Campagnolo® opcjonalnie — kod 1014233
m Shimanc®/ SRAM® | ()
Campagnolo® opcjonalnie — kod 1014233
Shimanc®/ SRAW® | ()
@ Campagnolo® opcjonalnie — kod 1014233
‘mgano@ Micro Spline opcjonalnie — kod 1014315
SRAM® XD/XDR opcjonalnie — kod 1014279

Mocowanie rowerultrenazera z szybkozamykac-

zem (rys. 4)
W razie konieczno$ci rozewrze¢ tylny hamulec roweru.
Zatozy¢ tancuch na najmniejszq zgbatke i tarcze.
Zdja¢ tylne koto.
W przypadku roweréw z widtami tylnymi o rozstawie 130-135
mm (5,1-5,3 cala) zamontowa¢ prawy adapter D i lewy adap-
ter E na trenazerze.
Wiozy¢ szybkozamykacz H i adapter widet tylnych C do ot-
woru watu trenazera.
Za pomocg dzwigni zmiany biegdw przetozy¢ fancuch na
mniejsza przednig zgbatke i posrednig tylng zebatke.
Umiesci¢ rower na trenazerze, zaktadajac tancuch na jedyng
obecna zebatke.
Catkowicie wsuna¢ haki widet tylnych na koniec watu
trenazera (rys. 5), zwracajac uwage na prawidtowe ustawie-
nie adaptera widet tylnych C zgodnie z szeroko$cig widet
roweru:
- Adapter do widet (F) zewnetrzny, do roweréw z widtami o
rozstawie 130 mm.
- Adapter do widet (F) wewnetrzny, do roweréw z widtami o
rozstawie 135 mm.

Radetkowana powierzchnia adaptera do widet
\\ (C) powinna by¢ ustawiona naprzeciw hakéw
widet roweru.

Bezpiecznie przymocowa¢ rower do trenazera, dokrecajac
szybkozamykacz H z odpowiednim momentem, aby
zapewni¢ optymalng stabilno$¢. Uzyskany nacisk powinien
umozliwi¢ zablokowanie hakéw widet roweru na konstrukcji
trenazera.

Upewni¢ sie, ze rower jest prawidlowo przymocowany do
trenazera. Jesli rower nie jest stabilnie przymocowany do
trenazera, wyregulowac szybkozamykacz H, aby zwiekszy¢
site.

Mocowanie roweru/trenazera z piastg przelotowag

(rys. 6)
W przypadku roweréw z piastg przelotowa 812 mm (g 0,47
cala) i wozkiem 142 mm (5,6 cala) wlozy¢ lewy adapter G i
przykre¢ prawy adapter F.
W razie konieczno$ci rozewrze¢ tylny hamulec roweru.
Zatozy¢ fancuch na najmniejszg zebatke i tarcze.
Wyja¢ piaste przelotowg P z tylnego kota.
Zdjaé tylne koto.
Za pomoca dzwigni zmiany biegéw przetozy¢ tancuch na
mniejszq przednig zgbatke i posrednig tylng zebatke.
Umiesci¢ rower na trenazerze, zaktadajac taricuch na jedyna,
obecng zebatke.
Wyréwnac otwér na hakach widet tylnych z koricami watu
trenazera; w razie trudnosci skorzysta¢ z pomocy innej 0so-
by.
Whozy¢ piaste przelotowg do hakéw widet i otworu w wale
(rys. 7);
Bezpiecznie przymocowa¢ rower do trenazera, dokrecajac
piaste przelotowg P. Uzyskane dokrecenie powinno
umozliwi¢ zablokowanie hakéw widet tylnych w konstrukcji
trenazera.

Zaleca sie powolne dokrecanie, zgodnie z in-
\\ strukcjami producenta roweru.

Upewni¢ sig, ze rower jest prawidlowo przymocowany do
trenazera. Je$li rower nie jest stabilnie przymocowany do
trenazera, sprawdzi¢ dokrecenie piasty przelotowe;.

Teraz mozna juz pedalowac. Zaleca sig bardzo wolne
pedatowanie i stopniowe oswajanie sie z produktem i jego
funkcjami.

Jesli stychaC hatas wydobywajacy sie z tancucha, mozna
wyregulowa¢ Zwift Cog, obracajac pierécien oferujacy 10
poziomow regulacji; jesli ta regulacja nie jest wystarczajaca,
zmieni¢ tylne przefozenie, aby wyréwnac tancuch ze Zwift
Cog.

Aby zapewni¢ optymalne dziatanie, tarcuch powinien by¢
prowadzony mozliwie prosto (rys. 8).

Po zamontowaniu roweru na trenazerze z Cog i
wybraniu tylnej przerzutki nie korzystac z tylnej
przerzutki roweru podczas treningu z trybem
Cog, ale uzywac wirtualnej przerzutki z przyciski-
em Click.

Instalacja Zwift Click
Zwift Click umozliwia wirtualng zmiane biegéw w potaczeniu
ze Zwift Cog. Po zamontowaniu roweru na trenazerze
wykona¢ ponizsze kroki, aby zainstalowa¢ Zwift Click:
otworzy¢ skrzynke Zwift Click i wyja¢ z niej wszystkie ele-
menty.
umiesci¢ Zwift Click na gtadkiej stronie uchwytu (gumowy
dysk).
umiesci¢ Zwift Click i uchwyt w preferowanej pozycji na kie-
rownicy.
wybra¢ rozmiar, ktory najlepiej pasuje do kierownicy,
rozciggna¢ jedng z gumek wokot kierownicy i zaczepi¢ jg na
haczyku skierowanym po przekatnej.
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naciagna¢ druga gumke wokdt kierownicy i zaczepi¢ jg na
pozostatych dwoch haczykach.

Zdejmowanie roweru
Otworzy¢ szybkozamykacz H (lub odkreci¢ i wyja¢ piaste
przelotowa P) i zdjac rower z trenazera.
Na czas transportu lub w celu zmniejszenia gabarytow, gdy
trenazer nie jest w uzyciu, nalezy ztozy¢ nogi boczne.
L
sie ich zdjecie i przechowywanie w osobnej to-
rebce.
Wszelkie cze$ci zamienne sg dostepne pod adresem

https://www.shopelite-it.com/ lub poprzez kontakt ze
sprzedawca.

Adaptery sq matymi cze$ciami i mozna je fatwo
zgubic. Jesli trenazera jest przenoszona, zaleca

Wymiana Zwift Cog na kasete zebatek
Jesli chcemy uzywaC trenazera w tradycyjny sposéb z
kasetq zebatek, mozna usuna¢ urzadzenie Cog z trenazera
i zastapi¢ je kaseta, dzieki czemu trenazer bedzie w 100%
kompatybilny z oprogramowaniem treningowym.
Aby zastapi¢ Zwift Cog kaseta zebatek, nalezy odkreci¢
pierscien mocujacy N za pomoca $ciggacza O (rys. 1).

Zgodnos¢ z widetkami dolnymi (rys. 2)
Trenazer jest zgodny z rowerami wyposazonymi w widetki dol-
ne o nastepujacych wymiarach:

Rodzaj mocowania Diugos¢ Zgodnos¢
widelek
dolnych (f.2)
130 mm @
135 mm @
Szybkozamykacz opcjonalnie — kod
@5 mm 141 mm 1014330
% opcjonalnie — kod
05 przelotowa 135 mm 1014306
@10 mm
opcjonalnie — kod
135 mm 1014306
e 12m &
0$ przelotowa opcjonalnie — kod
@12mm 148 mm 1014303
opcjonalnie — kod
157 mm 1014346

Wymiana bebenka wolnobiegu (rys. 9)
Jesli w rowerze stosujesz inny bebenek wolnobiegu niz do-
starczony, wymiei go na zgodny, wskazany przez producenta:
+ Odkre¢ nakretke mocujaca R za pomoca klucza 17 mm.
+  Zdejmij bebenek wolnobiegu Q z osi trenazera.

+ Catkowicie naldz nowy, zgodny wolnobieg na os.
+ Dokre¢ nakretke mocujaca R za pomoca klucza 17 mm, mo-
mentem dokrecenia 5 Nm (44 in-Ibs).

&

Montaz kasety (rys. 4)

Nie prébuj dostosowywa¢ ani uzywac
niezgodnych kaset z fabrycznie zamontowanym
bebenkiem wolnobiegu.

Kaseta nie jest dofaczona do produktu. Nalezy

\\  zakupic kasete zgodna z napedem, o tym samym
typie i liczbie przefozen, co zamontowana na
tylnym kole roweru.

+ Zamontuj kasete M na bebenku wolnobiegu Q, wyréwnujac
profile rowkow zebatek.

+ — Zwykle potrzeba 2 podktadek B do kasety 9-rzedowej, 1
podktadki do kasety 10-rzedowej. Do kaset 11/12-rzedowych
podktadki sg niepotrzebne. W zalezno$ci od producenta ka-
sety powyzsza informacja moze by¢ nieadekwatna. W razie
watpliwosci sprawdz liczbe potrzebnych podktadek u producen-
ta kasety.

+ — Za pomocy klucza dynamometrycznego zesciggaczem
O dokre¢ klucz do kaset N dostarczony z zestawem zebatek
do bebenka wolnobiegu odpowiednim momentem dokrecenia.
Zeskanuj kod QR, aby obejrzec wideo:

[Elarar =]

Postepuj dokfadnie wedfug instrukcji montazu
dostarczonych przez producenta dotyczacych
kasety, wszelkich podkfadek i momentéw
dokrecania.

Po zamocowaniu kasety na trenazerze i w
przypadku koniecznosci usuniecia korpusu:
uzyé specjalnego ZESTAWU KLUCZY + PRAWEJ
NAKRETKI OBROTOWEJ sfuzacego do
demontazu, ktéry mozna zakupi¢ na stronie in-
ternetowej www.shopelite-it.com

W przypadku watpliwosci lub niemozno$ci za-
montowania kasety skontaktuj sie z producen-
tem lub sprzedawca.

Gwarancja nie pokrywa zadnych uszkodzen ro-
weru ani  trenazera  wynikajagcych z
nieprawidfowego montazu.

EKSPLOATACJA

Podtaczanie trenazera do zasilania
+ Ninigjszy produkt jest zasilany za pomoca zasilacza L (w
zestawie).
Podtaczzasilacz do sieci, a wtyczke do odpowiedniego zlacza
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na tylnej $ciance trenazera (rys. 1) — Niewielkie drgania
0znaczajg, ze urzadzenie ustawia sie w pozycji poczatkowej.
Operacja ta moze trwa¢ 15 sekund.

Zamocuj przewod fadowarki do haka uchwytu przewodu (rys.1).

Dioda LED stanu
Trenazer przesyla dane dotyczace predkosci, kadencji
pedatowania i mocy wyjsciowej za posrednictwem protokotow
Bluetooth i Wi-Fi.
Na plytce drukowanej znajdujq sie trzy diody LED, ktore
identyfikuja stan zasilania i pracy samej plytki, a takze informuja,
0 uzywanym protokole.
Czerwony = oznacza zasilanie trenazera.
- Kontrolka zgaszona = trenazer nie jest zasilany lub znajduje
sie w trybie oszczedzania energii
- Kontroka miga szybko = aktualizacja oprogramowania
uktadowego systemu sterowania trenazerem.
- Kontrolka zapalona = trenazer jest zasilany.
Niebieski = oznacza dziatanie trenazera z wykorzystaniem
protokotu Bluetooth.
- Kontrolka miga powoli = oczekiwanie na pofaczenie.
- Kontrolka miga szybko = wyszukiwanie czujnika (patrz rozdziat
,Power Meter Link", ,Cadence Bridge” i ,Cardio Bridge”).
- Kontrolka zapalona = Trenazer przesyla dane przy uzyciu
protokotu Bluetooth.
Bialy = oznacza dziatanie trenazera z wykorzystaniem
protokotu Wi-Fi.
- Kontrolka miga szybko =
sprzetowego przez Wi-Fi.
- Kontrolka zapalona = Trenazer przesyla dane przy uzyciu
protokotu Wi-Fi.

aktualizacja oprogramowania

Oprogramowanie i facznos¢
RIVO with Cog & Click obstuguje protokét ,Zwift Protocol”,
wiec bedzie dziata¢ poprawnie tylko z oprogramowaniem tre-
ningowym obstugujacym ,Zwift Protocol”.
RIVO with Cog & Click obstuguje réwniez protokoty Wi-Fi
i FTMS Bluetooth i moze by¢ réwniez uzywany z oprogra-
mowaniem, ktére nie obstuguje protokotu ,Zwift Protocol”,
jednakze dziatanie takiego rozwigzania bedzie ograniczo-
ne, poniewaz nie bedzie mozna zmieni¢ wspdtczynnika
przetozenia za pomoca Click.
Aby méc korzysta¢ z oprogramowania, ktére nie implemen-
tuje protokotu Zwift, zamiast Zwift Cog nalezy zainstalowac¢
kasete zebatek. Szczegétowe informacje na temat tej ope-
racji znajdujq sig w sekcji ,Wymiana Zwift Cog na kasete
zebatek”.
Z kasetq zebatek
Produkt, aby mogt by¢ uzywany we wszystkich swoich
funkcjach, wymaga potaczenia z oprogramowaniem na: kom-
puterze osobistym (Windows, Mac), urzadzeniu mobilnym (i0S
i Android) lub z komputerem rowerowym z technologig Blueto-
oth lub Wi-Fi.
Wykorzystanie standardéw Bluetooth i Wi-Fi, pozwala na
szerokg kompatybilnos¢ ze wszystkimi programami i aplikacja-
mi na rynku, a w szczegolno$ci z oprogramowaniem Elite My E-
Training (przez Bluetooth), dostepnym dla urzadzen Windows,
Mac, i0S i Android.
Oprogramowanie lub aplikacja Elite My E-Training pozwala na
stosowanie wielu trybéw trenowania / prob, dlatego sprawdza

sie idealnie w przypadku roznych kategorii rowerzystéw, od
nowicjuszy po profesjonalistow.

Aplikacja jest dostepna w sklepach AppStore (i0S) i Google
Play (Android), a wersja na PC/Maca jest dostepna na stronie
www.elite-it.com.

Gtowne funkcje:

+ Trening wideo

+ Spersonalizowane programy treningowe

+ Sesje treningowe z mapami Google

+ Zapis, import i eksport danych

MoZliwe jest uzycie oprogramowania innych firm, zgodnego
z protokotami/standardami komunikacji trenazera. Na rynku
istnieje szereg programéw/aplikacjilurzadzen, ktére moga
taczy¢ sie z trenazerem.

Aby prawidtowo potaczy¢ sie z trenazerem, postepuj zgodnie z
instrukcjami programu/aplikacjiiurzadzenia.

Przed rozpoczeciem procedury podiaczania z dowolng
aplikacjg upewnij sie, ze trenazer jest wiaczony i nie znajduje
sie w trybie oszczedzania energii.

Plytka elektroniczna trenazera jest wyposazona w diody LED
wskazujgce stan trenazera. Bardziej szczegétowe wyjasnienie
znajduje sie w odpowiednim akapicie.

Protokoty transmisji
Produkt wykorzystuje rézne protokoty transmisji do interakcji i
wysylania danych do programéw / aplikacji / urzadzen.

Zgodnos$¢ z protokofami mozna sprawdzi¢ u
\\ producenta aplikacjiloprogramowania/
urzadzenia.

Bluetooth
,»Ustuga Fitness Machine - Indoor Bike” (FTMS): Ustuga ta
umozliwia programowi / aplikacji / kompatybilnemu urzadzeniu
odbieranie danych treningowych i zmiang oporu trenazera.
Dzigki tej ustudze mozliwa jest petna interakcja z trenazerem.
»Ustuga Speed&Cadence” (Predkos$¢ i kadencja)*: Ta
ustuga umozliwia przestanie danych dotyczacych predkosci i
czestotliwosci pedatowania. Niniejsza ustuga nie pozwala na
interakcje z programem / aplikacja / urzadzeniem.
Uwaga: Jesli program / aplikacja / urzadzenie korzysta z
ustugi Speed&Cadence do odczytu predkosci, nalezy ustawic
warto$¢ obwodu kota réwna rzeczywistej wartosci kota podzie-
lonej przez 24,6. Przyktad: Jesli obwdd kota wynosi 2095 mm,
wowczas warto$¢ wprowadzana jako obwdd wynosi 2095/ 24,6
= 85mm.
,»Ustuga Power” (Moc): Ustuga ta umozliwia przesytanie dany-
ch dotyczacych mocy rozwijanej przez rowerzyste. Ninigjsza
ustuga nie pozwala na interakcje z programem / aplikacjg /
urzadzeniem.
Jesli program / aplikacja / urzadzenie umozliwia ustawienie
obwodu kota, nalezy ustawi¢ te warto$¢ zgodnie z opisem dla
ustugi Speed&Cadence (Predkosc&Kadencja).
W wigkszosci przypadkéw smartfony i tablety majg juz
dostepna taczno$¢ Bluetooth i dlatego nie potrzebujg zadnych
dodatkowych komponentéw do komunikacji z produktem.
Starsze urzadzenia peryferyjne moga nie by¢ kompatybilne.
Sprawdzi¢ u producenta kompatybilno$¢ z Bluetooth.
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Niniejszy produkt obsfuguje dwukanafowy

\ protokétBluetooth. Gdy trenaZer jest podiaczony
do urzadzenia, mozliwe jest réwniez podfaczenie
go do drugiego urzadzenia Bluetooth.

Wi-Fi
Wprowadzenie: Trenazer wprowadza nowy protokot transmisji
radiowej Wi-Fi oprocz Bluetooth.
Dzieki modutowi Wi-Fi trenazer zyskuje 2 nowe funkcje:
- automatyczna aktualizacja przez Wi-Fi
- wykorzystanie protokotu Dircon (TCP/IP) poprzez Wi-Fi do
przesytania i odbierania danych z réznych programéw trenin-
gowych
Aktualizacja Wi-Fi: trenazer mozna podiaczy¢ do sieci za
posrednictwem Wi-Fi.
Aby powiazat trenazer z siecia, nalezy uruchomi¢ kreator w
aplikacji My E-Training: ,menu ustawier - konfiguracja Wi-Fi".
Aplikacja poprowadzi uzytkownika przez proces konfiguracji.
UWAGA: Trenazer obstuguje pasmo czestotliwosci 2,4 GHz do
transmisji danych przez Wi-Fi. Nalezy upewni¢ sie, ze router
obstuguje to pasmo czestotliwosci.
Hasfo dostepu do sieci modemu musi skiada¢ sie maksy-
malnie z 32 znakéw. Jesli limit ten zostanie przekroczony,
nalezy ustawi¢ na routerze hasto o odpowiedniej diugosci, aby
umozliwi¢ nawigzanie potaczenia przez trenazer.
Po podfaczeniu do sieci trenazer moze automatycznie
aktualizowa¢  oprogramowanie  sprzetowe,  okresowo
sprawdzajac, czy jest ono dostepne.
Gdy Elite wyda nowe oprogramowanie sprzetowe, trenazer
automatycznie potaczy sig¢ z serwerem Elite i pobierze
aktualizacje. Na tym etapie dioda LED zacznie szybko miga¢
na biato.
Mozliwe jest rowniez wytaczenie automatycznej aktualizacji w
menu ,Ustawienia - Konfiguracja W-iFi".
Protokot transmisji danych Wi-Fi
Trenazer umozliwia potaczenie ze wszystkimi programami
obstugujacymi protokét Dircon za posrednictwem Wi-Fi. Za
posrednictwem tego protokotu trenazer bedzie przekazywat
informacje i odbierat polecenia z programu treningowego.

Specyfikacja potaczenia bezprzewodowego

| Opis Dane |
Czestotliwosci transmisji od 2400 do 2483.5 MHz
Trenazer: Bluetooth 4.0,

Wi-Fi
Click: Bluetooth 4.0

Protokoty

Zasieg fransmisji na otwartej

i 10m
przestrzeni
Moc transmisji Wi-Fi 20 dB
- Trenazer: 0 dB
Moc transmisji Bluetooth Click -6 dB

Tryb autonomiczny
Trenazer niepodiaczony do oprogramowania lub aplikacii
umozliwia prowadzenie treningu z ograniczonymi funkcjami.
Tryb ten obejmuje 2 rézne rodzaje funkcji:

+ Niezalezne z trenazerem podiaczonym do sieci elektrycznej
+ Niezalezne z roztaczonym trenazerem

Niezalezne z trenazerem podtaczonym do sieci elektrycz-
nej

W tym trybie trenazer symuluje nachylenie (poprzez hamowa-
nie). Warto$¢ nachylenia mozna ustawi¢ za pomocq aplikacii
My E-Training. Trenazer zapamietuje ustawienia nawet gdy nie
jest podiaczony do oprogramowania lub aplikacji.

Uzytkownik moze ustawi¢ warto$¢ nachylenia w procentach w
przedziale od 0% do 18%.

Szczegbtowe informacje dotyczace tego trybu mozna znalez¢
na stronie wsparcia support.elite-it.com.

Niezalezne z roztaczonym trenazerem

Gdy trenazer jest odfaczony od zrédta zasilania, nie moze
regulowa¢ momentu sity hamowania ani wysyta¢ danych tre-
ningowych, ale nadal umozliwia trening.

W tym trybie opor generowany przez trenazer wzrasta wraz z
predkoscig w oparciu 0 wartos¢ z zakresu od 1 do 16.

Aby dostosowat fabrycznie ustawiony moment sity hamowania
nalezy potaczy¢ sig z wiaczonym trenazerem za posrednictwem
aplikacji My E-Training. Po ustawieniu wybranej wartosci
trenazer bedzie jej uzywat nawet po wytaczeniu.

Szczegbtowe informacje dotyczace tego trybu mozna znalez¢
na stronie wsparcia support.elite-it.com.

Kadencja
Trenazer wykrywa kadencje pedafowania za pomocg
innowacyjnego  systemu  sensorless  (,bez  czujni-
ka’), opartego na wykrywaniu wahan  predkosci.
W pewnych warunkach granicznych, takich jak niski opor lub
wysoka kadencja, warto$¢ generowanej kadencji moze by¢
niedokfadna.
Cadence Bridge
Funkcja Cadence Bridge umozliwia podiaczenie do trenazera
zewnetrznego  czujnika kadencji i przesytanie danych
dotyczacych kadencji w standardowym protokole FTMS Blue-
tooth.
Kompatybilne czujniki kadencii to: czujniki predkosci i kadencii
(Speed&Cadence), czujniki kadencji (Cadence) i czujniki mocy,
ktore wysytaja wartos¢ kadencji.
Funkcja ta umozliwia trenazerowi dziatanie jako koncentrator in-
formaciji z czujnikéw zewnetrznych w celu utatwienia pofaczenia
miedzy oprogramowaniem/aplikacjg a trenazerem/systemem
czujnikéw.
Tryb Cadence Bridge mozna aktywowa¢ za pomocq aplikacji
My E-Training. Gdy trenazer otrzyma polecenie, rozpoczyna
wyszukiwanie czujnika tetna za posrednictwem protokotu Blue-
tooth, kojarzac si¢ z najblizszym urzadzeniem.
Podczas procedury wyszukiwania miga niebieska dioda LED
trenazera.
Wynik wyszukiwania zostanie podany w aplikacji My E-Training.
Za posrednictwem aplikacji mozliwe jest odtgczenie czujnika
kadencji od trenazera.

Pulsometr (Cardio Bridge)
Funkcja Cardio Bridge umozliwia podtaczenie czujnika tetna do
trenazera i przesytanie danych tetna w standardowym protokole
trenazera Bluetooth FTMS.
Funkcja Cardio Bridge umozliwia trenazerowi dziatanie jako
koncentrator informacji z czujnikow zewnetrznych w celu
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utatwienia potaczenia miedzy oprogramowaniem/aplikacjg a
trenazerem/systemem czujnikow.

Tryb Cardio Bridge mozna aktywowa¢ za pomoca, aplikacii
My E-Training. Gdy trenazer otrzyma polecenie, rozpoczyna
wyszukiwanie czujnika tetna za posrednictwem protokotu Blue-
tooth, kojarzac sie z najblizszym urzadzeniem.

Podczas procedury wyszukiwania miga niebieska dioda LED
trenazera.

Wynik wyszukiwania zostanie podany w aplikacji My E-Training.
Za posrednictwem aplikacji mozliwe jest odtaczenie pasa kar-

dio od trenazera.

A odfaczy¢ go od zrédfa zasilania i odczekac co
najmniej 20 minut do ostygniecia hamulca.

+ Aby zapobiec osadzaniu si¢ kurzu lub potu, po kazdym tre-

ningu wytrzyj trenazer szmatka,

« Gdy rower znajduje sie na trenazerze, nie czy5¢ go

ani tafncucha, poniewaz detergenty moga nieodwracalnie

uszkodzic tozyska Iub inne wewnetrzne czesci mechaniczne.

* Po duzej liczbie treningéw lub po szczegdlnie intensywnych

sesjach napiecie pasa transmisyjnego moze sie zmniejszyc,

czego efektem bedzie przeskakiwanie.

&

Utylizacja produktu w UE
Niniejszy produkt spetnia wymagania rozporzadzen UE
2002/95/WE i 2003/108/WE.

hi¢

KONSERWACJA

Przed jakakolwiek konserwacja lub czyszczeni-
em nalezy zaprzestac uzywania trenazera,

Napinanie pasa moze odbywac sie wylfacznie za
zgoda producenta.

Symbol przekreslonego kosza znajdujacy sie na
produkcie lub opakowaniu oznacza, ze wyrobu
nie nalezy utylizowac wraz z innymi odpadami.

Klient powinien zutylizowac produkt pod koniec okresu eksploa-
tacji w odpowiednich miejscach selektywnej zbidrki odpadéw ele-
mentow elektronicznych lub zwrécic go sprzedawcy przy zakupie
nowego rownowaznego produktu w stosunku 1do 1.

Wiasciwa, selektywna zbiérka odpadow ratuje $rodowisko, w
ktérym zyjemy, zdrowie publiczne i umozliwia recykling surowcow.

Utylizacja produktu poza UE
W celu utylizacji wyrobu nalezy skontaktowa¢ sie z lokalnymi
wiadzami i dowiedzie¢ si¢ o obowigzujacych metodach utyli-
zacji.

&

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za
szkody wyrzadzone S$rodowisku naturalnemu
ani za systemy uzyte do utylizacji produktu lub
materialow  przeznaczonych  do  jego
uzytkowania.

UWAGI OGOLNE

Prawa autorskie
Zabrania sie kopiowania i rozpowszechniania niniejszej in-
strukcji w catosci lub w czesci bez pisemnego zezwolenia pro-
ducenta.
Oprogramowanie produktu i jego kod sg wytaczng wtasnoscia,
producenta.
Niniejsza instrukcja i zataczniki nie zastepujg rozsgadnego
korzystania z produktu ani umiejgtnosci klienta, dlatego kazda
osoba, ktdra obstuguje produkt, musi zrozumie¢ i przyswoic so-
bie zawarto$¢ niniejszej dokumentacii.

Zmiany w produktach
Wszelkie zmiany wymagajg pisemnej zgody producenta.
Ze wzgledu na ciagle aktualizacje techniczne producent
zastrzega sobie prawo do modyfikowania produktow bez
wcze$niejszego powiadamiania klienta w przypadku:
a) modyfikacji, ktére nie utrudniaja dziatania produktu;
b) modyfikacji niezbednych do spetnienia Iub ulepszenia
specyfikacji produktu;
¢) modyfikacji koniecznych zgodnie z obowigzujacymi przepisa-
mi lub wymogami ustawowymi.
Ponadto producent zastrzega sobie prawo do dostarcza-
nia produktow z takimi ulepszeniami bez obowiazku lub
odpowiedzialno$ci za dokonywanie takich samych zmian w
produktach sprzedawanych wcze$niej. Producent zastrzega
sobie réwniez prawo do korekty: kosztow, etykiet, dostepnosci
modeli i komponentow, w oparciu 0 warunki rynkowe.

&

Deklaracja zgodnosci

Katalog czesci zamiennych

Gwarancja i zwolnienie z odpowiedzialnosci
Karta pomocy klienta

Oprocz tych instrukcji, na koncu dokumentu
znajdujq sie nastepujace zataczniki:
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,PREKLAD PUVODNICH POKYNU”

PUVODNIM JAZYKEM POKYNU JE ITALSTINA

DOKUMENT A KOMU JE URCEN

Struktura dokumentu
Tyto pokyny jsou cennym privodcem pfi instalaci, pouzivani
a Udrzbé vyrobku.
Pokyny jsou rozdéleny do kapitol, jak je popsano v obsahu, a
informace v nich obsazené jsou fazeny podle dileZitosti.

&

Tyto pokyny NEMOHOU zohlednit aktualizace
vyrobku a prislusenstvi tretich stran a NE-
NAHRAZUJE pravidla dana zdravym rozumem.

Charakteristika uzivatel(
UZivatelé, ktefi pracuji s vyrobkem, musi byt
schopni si pfecist a pochopit, co je popsano v
nasledujicich pokynech.

UZivatelé pouzivajici vyrobek:

*+ si musi byt piné védomi toho, co délaji, a musi mit

odpovidajici dovednosti a/nebo Skolen;

+ musi pouzivat vhodné nastroje a zafizeni a byt schopni

provadét ukoly popsané v tomto navodu;

+ musi byt plnoleti nebo pod asistenci dospélé osoby;

uchovavat mimo dosah déti.

+ NESMI uzivat alkohol a/nebo drogy a/nebo mit patologie

nevhodneé pro pouzivani vyrobku.

+ NESMI mit snizené fyzické, smyslové nebo duSevni schop-

nosti, které by vyluovaly jejich bezpe€nost, a nesmi se cho-

vat imysIné sebedestruktivné.

OBLAST POUZITi

Bézné zamyslené pouziti
Viyrobek je cyklisticky trenazér s pfimym pohonem a elektro-
nicky fizenym magnetickym odporem.
Jizdni kolo neni soucasti dodavky a musi byt pevné spojeno
pfipojeno k vyrobku a pouzivano, jak je popsano nize.
Spravné pouzivani vyrobku je podminéno jeho spravnou in-
stalaci a nastavenim, jakoZ i jeho Udrzbou.

Nedovolené pouziti

@ Nez zacnete vyrobek pouzivat, prectéte si v
zajmu svého zdravi a bezpecnosti pozorné
nasledujici upozornéni.

Nepfipojujte vyrobek k jizdnim kolim nebo zafizenim, ktera

nejsou kompatibilni s oblasti pouZiti.

Na vyrobek nepokladejte odév ani jiny material, ktery by mohl

branit ochlazeni brzdy, protoze pfi intenzivnim pouZivani

muze dojit k vysokym teplotdm a vzniku poZaru.

NepouZivejte trenazér bez predchoziho dukladného

sportovné-lékarského vySetreni, které potvrdi vas perfektni

zdravotni stav.

Nevybirejte tréninkové rezimy, které jsou extrémni a/nebo

neodpovidaji zdravotnimu stavu, véku a fyzické vytrvalosti
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uzivatele.

Na nastaveni parametri musi dohlizet zkuSend a
zodpovédna dospéla osoba.

Pfestoze vyrobek simuluje podminky pouzivéani na silni-
ci, zkontrolujte, zda je vaSe drZeni téla na kole spravné a
pohodiné.

Pokud béhem tréninku pocitite zvlastni Unavu nebo bolest,
okamzité prestante trenaZzér pouzivat a poradte se se svym
|ékafem.

SYMBOLY A ZNACKY

V/ navodu a/nebo v nékterych pfipadech na vyrobku a/nebo
na obalu jsou pouZity urcité symboly nebo znacky, které
zdUrazfiuji nebo upozorfiuji na nebezpeci, povinnosti, va-
rovani nebo poznamky.

\ Symbol | Popis

Obecny zakaz. Oznacuje zékaz takového
Ukonu nebo manévru.

Obecné nebezpeci: Nebezpecné Cinnosti
nebo situace, pfi kterych musi byt uzivatelé
nebo Udrzbafi velmi opatrni.

Povinnost si precist: Pokyny musi
byt vzdy k dispozici a nesmi byt nijak
znehodnoceny.

Poznamky: Oznaceni nezbytnych zvlasté
citlivych pokynd.

REFERENCNi NORMYO

Mezinarodni normy a vnitrostatni pravni  pfedpisy
dodrzované pfi navrhovani a vyrobé, jako i bezpecnostni a
environmentalni normy pro pouziti vyrobku.

Smérnice o radiovych zafizenich (RED): smérnice 2014/53/
EU

Smérnice RoHS: smérnice 2011/65/EU + smérnice 2015/863

Evropska smérnice o ekodesignu: smérnice 2009/125/ES +
nafizeni (ES) €. 278/2009

ETSI EN 301 489-1 vV2.2.3 / ETSI EN 301 489-3 V2.3.2 /
ETSIEN 301 489-17 V3.2.4 / ETSI EN 300 328 V2.2.2

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021

EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021 + A2/AC:2022

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 62311:2020

IEC 60335-1:2020

Toto zafizeni spliuje pozadavky ¢asti 15 norem FCC. Jeho
provoz podléha nasledujicim dvéma podminkém:

(1) Zafizeni nesmi zplsobovat $kodlivé ruseni.

(2) Zafizeni musi snaset veskeré pfijaté rueni, véetné

ruSeni, které mize zpUsobit nezadouci provoz.

Toto zafizeni bylo testovano a vyhovuje poZzadavkim na
mezni hodnoty digitalnich zafizeni tfidy B v souladu s €asti
15 norem FCC. Tyto mezni hodnoty jsou stanoveny tak, aby
poskytovaly pfiméfenou ochranu pred Skodlivym rusenim pfi
instalaci v rezidenénich objektech.

POPIS A VLASTNOSTI

Rivo s Cog a Click je inovativni valec , ktery pfi zachovani
velmi vysokych vykonnostnich charakteristik valca Elite, jako
je Siroky rozsah brzdného momentu, pfimé a pfesné méfeni
vykonu vyvinutého cyklistou, extrémni kruhovost Slapani a
kompatibilita s otevienymi komunikaénimi standardy, pfidava
novou funkci: Zwift Cog a Click.

Zwift Cog nahrazuje béznou sadu ozubenych kol vélce
zafizenim s jedinym ozubenym kolem. Pouze jedno ozubené
kolo samoziejmé znemozniuje tradini mechanické Fazeni,
které je vSak nahrazeno fazenim s virtudlnim pfevodem.
Toto feSeni ma mnoho vyhod: odpada hluk pfi fazeni a
opotfebeni, fazeni je okamZité i pfi maximalni ndmaze a je
kompatibilni s 8 az 12 stupfiovymi rychlostmi/pfevody.

Diky virtualnimu fazeni navic neni potfeba dvojity ovlada¢
pro predni a zadni prehazovacku, ale pouze jeden ovladaé
pro mnohem plynulej$i sekvenéni fazeni (24 prevodu).

Pro ovladani virtuainiho fazeni jsme zafadili funkci Zwift
Click. Malé zafizeni se dvéma tladitky (jedno pro zvySeni
pfevodového poméru a druhé pro jeho snizeni), které Ize
snadno umistit kamkoliv na fiditkach.

Technickeé charakteristiky:

Cog:

+ jediné ozubené kolo se 18 zuby

Click:

+ Komunikace: Bluetooth®

+ Napéjeni: baterie CR2032

+ Rozméry vyrobku: 47 x 47 x 13 mm

+ Vaha: 51 gramd

+ \/ydrz baterie: >100 hodin

Virtualni prevod
Rychle vystoupejte a sjizdéjte svahy s kompletni Skalou 24
tichych a plynulych virtuainich rychlostnich stupd. Virtuaini
pfevod funguje tak, ze se nastavi odpor trenazéru, aby se
napodobilo Fazeni pomoci funkce Zwift Click.

Presnost hodnoty vykonu
Informace o vykonu odesilané valcem TrenaZéru jsou
vysledkem rznych vypoctd. Tyto vypocty jsou provadény
pfevazné podle rychlosti Slapani, brzdy valce a dalSich
faktord.
Pro zaruceni vy$Si presnosti je kazdy valec Trenazéru
sefizen jiz v sidle spoleCnost Elite, pro minimalizaci chyb, ale
presto existuji urcité faktory, které se postupem ¢asu méni a
mohou mit negativni vliv na pfesnost méfeni vykonu.
Spindown je metoda kalibrace, ktera umoziuje valci zohlednit
pfipadné zmény zpUsobené pouzitim a kompenzovat jejich
vliv na odpor vyvijeny valcem.
Postup:
Je duleZité provést kalibraci az poté, co je valec zahfivan po
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dobu alespori 10 minut.

Kalibrace musi byt provadéna po nejméné 10 minutach
pouzivani valce,

Pro provedeni tohoto ukonu aktivujte pfislusnou funkci v
aplikaci nebo v programu My E-Training a postupujte podle
pfislusnych pokynd.

Ovlada¢ pro spusténi kalibrace se nachazi na strance pro
nastaveni aplikace.

Pro tento Ukon je nutné Slapat a postupné zvySovat rychlost
az do stanovené rychlosti.

Po zobrazeni vyzvy pro pferudeni Slapani prestarite okamzité
$lapat.

Po nékolika vtefinach se zobrazi zprava upozorfiujici na
Uspésné provedeni kalibrace.

Hodnota Spindown bude ulozena ve valci Trenazéru,
pro umoznéni odesilani spravnych hodnot vykonu do
pfipojeného periferniho zafizeni a do programd, aplikaci ¢i
zafizeni nedodavanych spole¢nosti Elite.

Poznamky:

- vye uvedeny postup kalibrace mlze byt provadén i za
pouZziti jinych programu, aplikaci ¢i zafizeni nedodavanych
spole€nosti Elite.

- UdrZujte nohy na pedalech aZ do ukonceni celého postupu.
- Pokud je valec propojen s ergometrem kola (je-li instalovan),
vySe uvedené informace jiz nejsou platné, protoze vykon
v tomto pfipadé nebude vypocitavan, ale méfen cidlem
instalovanym na kole. Podrobné informace jsou uvedeny v
kapitole ,Power Meter Link (PML)".

Vice informaci o provedeni kalibrace naleznete na strankach
support.elite-it.com.

Power Meter Link (PML)
Zafizeni Trenazéru implementuje také funkci nazvanou
Power Meter Link, ktera umoziuje ziskani mnohem
presnéjSich Udaju o vykonu.
Tato funkce umoziuje zafizeni Trenazéru pouzivat pfipadné
vykonové €idlo, nachazejici se na kole, jako zdroj vykonu.
Timto zpUsobem zafizeni Trenazéru a predevsim proto, ze
Udaje o vykonu méfené Cidlem jsou presnéjsi nez ty, které je
zafizeni TrenaZéru schopné vypocitat svymi vzorci.
Poznamka: tuto funkci nelze pouzit, pokud na kole neni
instalované Cidlo vykonu.
PouziTi
Aktivace / Deaktivace
Méfi¢ vykonu PML mulze byt aktivovan ¢&i deaktivovan
prostfednictvim aplikace Elite My E-training. Funkce aktivace
a deaktivace je dostupna u vSech verzi aplikace.
Pro aktivaci ¢i deaktivaci PML spustte aplikaci a ujistéte se,
Ze bylo provedeno sdruzeni s valcem.
\lyberte: Nastaveni — PML. Po nékolika vtefinach se zobrazi
aktualni nastaveni valce, které mize byt zménéno. Stisknéte
OK pro uloZeni nového nastaveni valce.
Kombinace.
Po aktivaci PML valec pfi spusténi automaticky nékolik
sekund vyhledava pfipadné pfitomné snimace vykonu.
Pokud néjaky snima¢ najde, pfipoji se k nému a zacne
pouZivat jeho Udaje. Proto je dobré se pfed zapojenim valce
ujistit, ze snimac vykonu vysila.
Po zapojeni valec rovnéz ulozi sériové Cislo snimace vykonu
pro nasledujici tréninky.
Pokud je v mistnosti vice snimacl vykonu, valec se pfipoji k
snimaci s nejsilnéj$im signalem, tj. obvykle k tomu, ktery je
namontovan na kole.

Nasledujici tréninky.

Nasledné pfi kazdém spusténi se zafizeni Trenazéru bude
snazit pfipajit k ¢idlu, se kterym bylo spojené poprvé.

Pokud by se nedokazalo pfipajit k €idlu nebo by €idlo nebylo
pfitomné, pouzije zafizeni TrenaZéru vlastni algoritmy pro
vypocCet vykonu.

Reset.

V pfipadé, ze byste chtéli zménit Cidlo, staci zapnout vélec a
pohybovat kolem (i ruéné) nebo po dobu nékolika sekunda
Slapat do pedalu. Totiz pfi spusténi v pfipadé, Ze je rychlost
vy$8i nez nula, zafizeni Trenazéru resetuje Cidlo ulozené v
paméti a zacne vyhledavat nové ¢idlo, jako by to bylo poprvé.
Kdyz zafizeni Trenazéru resetuje sériova data Cidla vykonu,
provede 6 lehkych vibraci, aby potvrdilo, Ze vymazani bylo
provedeno.

V opaéném pfipadé je mozné resetovat valec prostrednictvim
aplikace Elite My E-training. Vyberte stranku Nastaveni —
PML.

POZNAMKY:

- Tuto funkci nelze pouZit, pokud na kole neni instalované
¢idlo vykonu.

- Pokud se zafizeni Trenazéru pfipojilo k chybnému ¢idlu,
staci resetovat spojené ¢idlo a opakovat operace spojeni a
oddalit Cidlo, se kterym nechcete, aby se zafizeni Trenazéru
spojilo.

- Jestlize béhem tréninku ztrati zafizeni Trenazéru spojeni
s Cidlem vykonu, pfejde automaticky na reZim pouZivani
vzorcli pro vypocet vykonu. Mezitim pokracuje ve snaze
znovu navazat spojeni s Cidlem.

- Vibrace vymazu jsou velmi lehké. Mohlo by byt nutné ru¢né
spojit jednotku odporu, aby byly zaznamenany.

-V pfipadé pedall / klik Bluetooth se valec spoji pouze s
jednim z nich. V tomto pfipadé neni mozné prfedem urcit, se
kterym pedalem/klikou se valec spoji. Vzhledem k tomu, Ze
v tomto pfipadé kazdy pedal/klika méfi pouze vykon vyvijeny
pfislusnou nohou, bude odeslana hodnota odpovidat priblizné
poloviénimu vykonu cyklisty. V tomto pfipadé je pro spravné
pouziti nutné aktivovat funkci ,Poloviéni vykon* (,Half power*)
pomoci aplikace E-training (stranka Nastaveni).

(Stranka Nastaveni->PML).

- Béhem pocatecniho vyhledavani snimaci vykonu rychle
blikd modra LED kontrolka.

Simulace svahu

Tréninkovy valec simuluje sklon prostfednictvim zmény
odporu. Tento systém umoziuje vérné replikovat i minimaini
zmény sklonu a zaru€uje autenticky zazitek pfi simulaci jizdy
do kopce nebo z kopce. Plynula regulace odporu valce vérné
odrazi skute¢né podminky a zabraruje prudkym a nereali-
stickym vykyvum, které by mohly ohrozit efektivitu tréninku.
Rozsah vykonu vyvinutého cyklistou, ktery trenazér mlze
ubrzdit, je velmi Siroky. Je vSak mozné, Zze nastanou ex-
trémni podminky, kdy je pozadovany odpor pfi Slapani mimo
rozsah (pfili§ vysoky nebo pfili§ nizky). V takovych pfipadech
trenazér poskytuje maximalni nebo minimalni mozny brzdny
moment a na monitoru zobrazuje skutecny, nikoli teoreticky
vykon, ktery cyklista vyviji.

Pokud situace vyZaduje vétsi brzdny moment,
\ neZ je maximélni brzdny moment, trenazér
pokracuje v  poskytovani maximalniho
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brzdného momentu, a proto nepocitite zadné
dal$i zvyseni odporu pfi $lapani.

Total Distance
Diky funkci tachometru je nyni valec schopen sledovat celko-
vou vzdalenost ujetou pfi Slapani na valci.
Ujeta vzdalenost je zobrazena v aplikaci My E-Training a tato
funkce je aktivni jak pfi pouZiti valce pfipojeného k softwaru,
tak pii pouziti v rezimu stand-alone.

Funkce ,Easy Start“
Funkce ,Easy Start umozfiuje snazsi rozjezd po kratko-
dobém preruseni Slapani, pokud valec pracuje v rezimu ERG.
Diky této funkci je vélec schopen automaticky vynulovat
hodnotu odporu tréninku po pferuSeni $lapani, aby mél
uzivatel k dispozici ¢as pro obnoveni kadence pfed navratem
na nastaveny odpor.

Technické udaje

 Popis Udaje |

Rozméry instalovaného vyrobku 52x70x49 cm
(bez jizdniho kola)

Udaje o napajeni Input: 100-240

50-60hz 0,6 A
Output: 12V 1,5A

Hmotnost (bez jizdniho kola) 10 kg
Maximalni nosnost 110 kg

Vyrobek je uréen pro pouZiti jen jednim cyklistou
nebo uZivatelem.

Nazev a seznam soucasti (obr. 1)

Zahrnuté soucasti

\ Pol. | Popis

A | Trenazér

Distanéni podloZka télesa volnobézky

Pravy adaptér pro rychloupinak 130-135 mm

Levy adaptér pro rychloupinak 130-135 mm

Pravy adaptér pro priichozi osu 142 mm

Levy adaptér pro prlichozi osu 142 mm

Rychloupinak

¢
1
2
Adaptér ramu 1
1
1
1
1
1
1

Napéjeci zdroj

Téleso volnobézky *

Upevniovaci matice télesa

Stfedova podpéra

Bo¢ni podpéry

Sroub TCEI M8x55

N<CcH»w X O|rTdmTMMOoOoO T

1
2
Drzak podpér 1
5
1

Zwift COG

Pol. | Popis C.

K | Zwift Click 1

N | Upinaci krouzek COG 1
Nezahrnuté soucasti

| Pol. | Popis C.

M | Pastorkova kazeta *

O | Stahovak pastorkové kazety *

P | Prichozi osa *

* nejsou soucasti baleni
** jiz namontované na vyrobku

Adaptéry jsou malé soucastky a Ize je snadno

\\ ztratit. Pokud je trenaZér premistén,
doporucujeme je vyjmout a uloZit do
prislusného sacku.

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

+ Vyrobek pouzivejte pouze pro aplikace uréené v oblasti
pouziti vyrobku.

+ Pred zahdjenim tréninku umistéte trenazér na vhodné
misto, mimo dosah potenciélné nebezpeénych predmétd
(n@bytek, stoly, zidle...), abyste predesli riziku neimysiného
nebo ndhodného kontaktu s témito pfedméty.

+ Pred kazdym tréninkem zkontrolujte spravné upevnéni kola
na valci a spravnou funkénost rychloupinku nebo priichozi osy.
Kolo musi byt ve svislé poloze a musi byt pevné pfipevnéno k
piislusnym Uchytdm, dle uvedenych pokynd. Pokud kolo neni
spravné a pevné pripevnéné, nezahajuite trénink

+ Vyrobce nenese odpovédnost za zranéni zpisobena po-
ruchami soucasti jizdniho kola. Vénujte zviastni pozornost
zajiténi a utahovacimu momentu vSech sou¢asti jizdniho
kola; v pfipadé pochybnosti nechte jizdni kolo pfed montazi na
trenaZér zkontrolovat technikem.

+ Pokud se objevi neobvyklé vibrace, zkontrolujte a utahnéte
v8echny Srouby nebo matice na vyrobku.

+ Vyrobek byl navrzen a vyroben tak, aby byla zajiSténa ma-
ximalni bezpecnost uZivatell a/nebo tfetich osob, ale je nutné
zabranit tomu, aby se k trenazéru béhem pouzivani priblizily
osoby, déti nebo zvifata, protoze pohyblivé sou¢asti trenazéru
a jizdniho kola mohou v pfipadé kontaktu zpusobit poskozeni
nebo zranéni.

+ Rozhodné nevkladejte prsty nebo predméty do otvorli ve
vyrobku, protoZe hrozi vysoké riziko poskozeni trenazéru a/
nebo i vazného zranéni osob.

+ TrenaZér neni vybaven nouzovou brzdou, takze se mize
po uréitou dobu otaget setrvanosti v zavislosti na dosazené
rychlosti.

+ Pfi intenzivnim a nepretrzitém pouzivani mize konstrukce
kolem brzdy dosahnout vysokych teplot. Pfed pfemisténim
nebo demontazi vyrobku vzdy pockejte, az brzda vychladne.
+Ackoli ma trenaZér oblasti, jeZ mohou dosahovat vysokych
teplot, které jsou chranéné, nesmi byt umistén v kontaktu s
hoflavymi prvky nebo kapalinami (napf. papir, hadry, alkohol
atd.), které mohou zpusobit pozar.

+ Uvnitf nejsou zadné samostatné pouZitelné soucasti.
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+ Protoze jsou noZicky vyrobeny z mékkého protiskluzového
materidlu, miiZe se stat, Ze pfi pouzivani zanechaji na podlaze
gumoveé stopy.

+ Neskladujte vyrobek na mokrych nebo vihkych mistech,
mohlo by dojit k poskozeni elektronickych soucastek;

+ Vyrobce neodpovidd za pfipadné nefunkénosti s jinymi
nekompatibilnimi programy/aplikacemi/zafizenimi.

+ Pouzivani jinych bezdratovych pfijimacd, pfitomnost
vysokonapétovych elektrickych vedeni, semaford, elektrickych
ZelezniCnich trati, autobusovych nebo tramvajovych vedeni,
televiznich pfijimacl, automobill, cyklistickych pocitacu,
télocviénych zafizeni a mobilnich telefond v dosahu muze
zpUsobovat ru$eni. Ru$eni mohou narudit nebo zcela
znemoznit provoz vyrobku.

+ Nevystavujte vyrobek delsi dobu pfimému slunecnimu
z&feni.

+ Nenechavejte napajeci zdroj pfipojeny k trenazéru, pokud
jej nepouzivate.

+ Pouzivejte pouze dodany napajeci zdroj. Shoda vyrobku
mZe byt ohrozena, pokud se nepouzije dodany napajeci zdroj.

&

Vyse uvedend upozornéni jsou obecnd a
nevycerpévaji vSechna opatreni, ktera je treba
pfijmout pro spravné a bezpecné pouZivani
trenazéru, za které je odpovédny vyhradné
uZivatel.

PREPRAVA A BALENi

Pfeprava a manipulace

Viyrobek je profesionalné zabalen, aby byl chranén pred
narazy a nepfiznivym pocasim, pfesto musi byt pfepravovan
opatrné a zvedan jednou nebo vice osobami podle své hmot-
nosti.

Prvni ¢innosti, kterou je tfeba provést po otevfeni obalu, je
celkova kontrola soucasti, z nichZ se vyrobek sklada; zkon-
trolujte, zda jsou pfitomny vSechny potfebné soucasti a zda
jsou v bezvadném stavu.

Nezapomerite, Ze obalové prvky (karton, ce-
lofan, kovové sponky, lepici paska atd.) mohou
pfi neopatrném zachazeni pofezat a/nebo zranit.
Musi byt odstranény vhodnymi prostredky a ne-
smi byt ponechany na pospas nezodpovédnym
osobam; totéz plati pro nastroje pouZivané k
odstrariovani obali, instalaci nebo udribé
(nazky, Sroubovaky, klesté atd.).

Doporucuje se uschovat obal kvili zaru¢eni ochrany vyrobku

pfi pfipadné nasledné prepravé.

Pokud musi byt vyrobek odeslan kvdli servisu nebo z jinych

divodu, spravné zabaleni je zcela zasadni:

+ odpojte napajeci kabel;

+ ulozte vyrobek dle moznosti do jeho plvodniho obalu; v

opacném pripadé zajistéte pouziti jiného vhodného obalu.

Béhem prepravy jsou zasilky Casto vystaveny Spatnému

zachazeni a silnym narazim, takZze nedostatecné pevné

obaly, odli$né od originalnich, mohou byt pfi¢inou nevratnych

poskozeni trenazéru. Na takovy typ poSkozeni se nevztahuiji

zaruéni podminky.

Pred odeslanim trenaZéru nebo nékteré z jeho
\\ soucésti do servisu se poradte s vyrobcem
nebo prodejcem.

VSechny nedohodnuté zasilky mohou byt odmitnuty.

INSTALACE

Montaz tréninkového valce
+ Vybalte tréninkovy vélec A.
+ Umistéte tréninkovy valec A vodorovné.
+ Upevnéte drzak podpér U a stfedovou podpéru S pomoci 2
Sroubt M8x55 V utahovaci silou 20 N/m (obr. 2).
+ Nasadte bocni podpéry T (obr. 3).
+ Utdhnéte Srouby tak, aby dosedly a neotécely se (obr. 4).
+ Bocni podpéry maximalné roztahnéte (obr. 5).
+ Utdhnéte bezpecnostni rucni kolecka (obr. 6a).
+ Vyrovnejte tréninkovy valec zaSroubovanim
vySroubovanim nastavitelnych noZicek (obr. 6b).
+ Upozornéni! Boéni podpéry (odk. T) se musi dat lehce ro-
zevirat a zavirat.

nebo

Kompatibilita zadniho ramu (obr. 2)
Trenazér je kompatibilni s jizdnimi koly, ktera maji zadni ram
s nasledujicimi rozméry:

Typ upevnéni Rozmér Kompatibilita
ramu (obr.2)
135 mm «
Ryhloupinak
@5mm 141 mm | volitelné - kod 1014330
Prichozi osa 135 mm | volitelné - kod 1014306
@10 mm
135 mm | volitelné - kéd 1014306
C—— wm «
PrCROZi9%2 | 14 mm  voltelné - kod 1014303
157 mm | volitelné - kod 1014346

Upnuti kola/valce s rychloupinakem (obr. 4)

V pfipadé potfeby povolte zadni brzdu kola.

Nasadte fetéz na nejmensi pfedni a zadni ozubené kolo.
Sejméte zadni kolo.

U kol se zadni stavbou 130-135 mm (5,1-5,3 palct) namon-
tujte na valec pravy adaptér D a levy adaptér E.

+ Nasadte rychloupindk H a adaptér C na otvor hfidele valce.
+ Pomoci fadicich pak presurite fetéz na mensi pfedni ozu-
bené kolo a na prostfedni zadni ozubené kolo.

+ Umistéte kolo na vélec tak, Ze fetéz nasadite na jediné
ozubené kolo.

Zcela nasadte patky zadni stavby na konec hfidele valce
(obr. 5) a dbejte na spravnou polohu adaptéru C podle Sirky
zadni stavby jizdniho kola:

60549172 2 T



60549172 2 T

- vnéj$i adaptér C pro kola s Sifkou zadni stavby 130 mm,
- vnitni adaptér C pro kola s Sifkou zadni stavby 135 mm.

Ryhovana plocha adaptéru C musi smérovat k
\\ patkam zadni stavby.

Bezpe&né pfipevnéte kolo k valci utazenim rychloupinaku
H vhodnym utahovacim momentem, abyste zajistili spravné
utazeni. Dosazeny tlak musi umoZnit, aby patky zadni stavby
z0staly upnuty ke konstrukci valce.

Ujistéte se, Ze je jizdni kolo spravné pfipevnéno k valci.
Pokud jizdni kolo neni k valci pevné pfipevnéno, nastavte
rychloupinak H tak, aby plsobil vétsi silou.

Upnuti kola/valce s priichozi osou (obr. 6)
* U jizdnich kol s prichozi osou @12 mm (g 0,47 palce) a
zadni stavbou 142 mm (5,6 palce) nasadte levy adaptér G a
zaSroubujte pravy adaptér F.
+ V pfipadé potieby povolte zadni brzdu kola.
+ Nasadte fetéz na nejmensi predni a zadni ozubené kolo.
+ Sejméte prlichozi osu P ze zadniho kola.
+ Sejméte zadni kolo.
+ Pomoci fadicich pak presunte fetéz na mensi pfedni ozu-
bené kolo a na prostfedni zadni ozubené kolo.
+ Umistéte kolo na vélec tak, Ze fetéz nasadite na jediné
ozubené kolo.
+ Zarovnejte otvor na patkach zadni stavby s konci hfidele
valce; v pfipadé potfeby pozadejte o pomoc dalsi osobu.
+ Zasurite priichozi osu do patek a do otvoru hridele (obr. 7).
+ Bezpecné upnéte jizdni kolo k tréninkovému valci utazenim
prichozi osy P. Vysledné utazeni by mélo umoznit, aby patky
zadni stavby zUstaly upnuty ke konstrukci valce.

P¥i utahovani doporu¢ujeme postupovat po-
\\ malu a dodrzovat pokyny vyrobce jizdniho
kola.
Ujistéte se, Ze je jizdni kolo spravné pfipevnéno k valci.
Pokud kolo neni pevné pfipevnéno k valci, zkontrolujte upnuti
priichozi osy.
Nyni mizete zacit Slapat. Doporucujeme zacit Slapat vel-
mi pomalu a postupné se seznamovat se zafizenim a jeho
funkcemi.
Pokud se ozyva hluk od fetézu, je mozné nastavit Zwift Cog
otacenim krouzku, ktery ma 10 stupfiti nastaveni; pokud toto
nastaveni neni dostatecné, zménte zadni pfevod, aby se
fetéz sladil se Zwift Cog.
Pro optimalni funkci by mél byt fetéz veden co nejrovnéji (obr.
8).

A

Instalace Zwift Click
Zwift Click umozriuje virtuainé ménit rychlost v kombinaci
se Zwift Cog. Po namontovani kola na trenazér nainstalujte
Zwift Click podle nasledujicich pokyn:
otevfete box Zwift Click a vyjméte z néj vie, co se v ném

Jakmile nasadite kolo na valec se zafizenim Cog
a zvolite zadni pfevod, nepouzivejte pfi tréninku
za pouZiti funkce Cog prehazovacku kola, nybrz
pouZijte virtualni pfevod s funkci Click.

nachazi.

umistéte Zwift Click na hladkou stranu drzaku (gumovy disk).
umistéte Zwift Click a drzak do pozadované polohy na
fiditkach.

zvolte velikost, ktera nejlépe vyhovuje fiditkim, natahnéte
jednu z gumicek kolem fiditek a zahaknéte ji za hacek orien-
tovany Sikmo.

napnéte druhou gumicku kolem fiditek a zahaknéte ji za
zbyvajici dva hacky.

Sejmuti jizdniho kola
Oteviete rychloupindk H (nebo odSroubujte a vyjméte
prlichozi osu P) a sundejte jizdni kolo z valce.
Pro pfepravu nebo vétsi skladnost, kdyz valec nepouzivate,
slozte bo¢ni podpéry:

Adaptéry jsou velmi malé soucasti, které se

) mohou snadno ztratit. Pokud potrebujete vélec
premistit, doporucujeme ho sloZit a ulozit do
dodaného obalu.

Pripadné nahradni dily jsou k dispozici na strankach
https://www.shopelite-it.com/ nebo u mistniho prodejce.

Vyména Zwift Cog za sadu ozubenych kol

Pokud chcete valec pouzivat tradiénim zplisobem se sa-
dou ozubenych kol, mizete z valce sejmout zafizeni Cog a
nahradit jej sadou ozubenych kol, ¢imz se vélec stane 100%
kompatibilni s tréninkovym softwarem.

Chcete-li vyménit Zwift Cog za sadu ozubenych kol, je nutné
odSroubovat upeviiovaci krouzek N pomoci stahovaku O
(obr. 1).

Kompatibilita télesa volnobézky
Viyrobce dodavé vyrobek s predinstalovanym télesem
volnob&Zky kompatibilnim s nésledujicimi hnacimi dstrojimi:

Rychlost | Pfevodovka jizdniho | Kompatibilita
kola
o Shimano®/ SRAM® | ()
Campagnolo® volitelné - kéd 1014233
m Shimano®/ SRAM® | ()
Campagnolo® volitelné - kod 1014233
0 Shimano®/ SRAM® | ()
Campagnolo® volitelné - kod 1014233
Shimano®/ SRAM® | ()
@ Campagnolo® volitelné - kod 1014233
ohimano” Mcro SpINe | ojteing - ks 1014315
SRAM® XD/XDR volitelné - kod 1014279
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Vyména télesa volnobézky (obr. 9)
Pokud VaSe jizdni kolo vyZaduije jiny typ télesa volnobézky nez
ten, ktery je dodavan s trenazérem, vyméite jej za kompatibilni
model z téch, které dodava vyrobce:
+ VySroubuite upeviiovaci matici R pouZitim klice velikosti 17 mm.
+ Viytahnéte téleso volnobézky Q z hfidele trenazéru.
+ Nasadte nové kompatibilni tleso na hfidel.
+ Utahnéte pojistnou matici R pouZitim kli¢e vel. 17 mm utaho-
vacim momentem 5Nm (44in-lbs).

&

Montaz pastorkové kazety (obr. 4)

Nepokousejte se upravovat nebo pouzivat ka-
zety, které nejsou kompatibilni s namonto-
vanym télesem volnobézky!

Pastorkova kazeta neni dodavana s vyrobkem.

\\ Zakaznik musi zakoupit kazetu kompatibilni s
jeho pfevodovym dstrojim, ktera ma stejny typ
a pocet prevodi jako kazeta instalovana na
zadnim kole jizdniho kola.

+ Sestavte pastorkovou kazetu M na télese volnobézky Q
vyrovnanim drazkovanych profild.

- Obvykle jsou zapotfebi 2 distanéni podlozky B pro 9rychlo-
stnich kazet, 1 distancni podlozka u 10rychlostnich kazet a
Zadna distan¢ni podlozka u 11-12rychlostnich kazet. V zavi-
slosti na znacce pouzité kazety se mohou vyskytnout rozdily
oproti vy$e uvedenym Udajim, v pfipadé pochybnosti se in-
formujte u dodavatele pastorkové kazety o poctu potfebnych
distan¢nich podlozek.

- Pomoci momentového klice v kombinaci se stahovakem
O utahnéte upeviovaci krouzek N dodany s pastorkovou
kazetou na télese volnobézky odpovidajicim utahovacim
momentem.

Zobrazte video naskenovanim QR kédu.

Disledné dodrZujte montazni pokyny vyrobce
pastorkové kazety, pokud jde o montazni spe-
cifikace, pripadné pridavné distanc¢ni podlozky
a utahovaci momenty.

Jakmile je kazeta upevnéna na ramu a
potrebujete odstranit télisko: pouZijte SADU
KLICE + PRAVOTOCIVE MATKY uréenou pro
demontaz, kterou lze zakoupit na webovych
strankach www.shopelite-it.com

Pokud mate pochybnosti nebo se vam nedafri
\\ pastorkovou kazetu sestavit, obratte se na
vyrobce nebo prodejce.

Zaruka se nevztahuje na Skody zptsobené na
kole a/nebo trenazéru v pfipadé nespravné
montaze.

FUNGOVANI

Pripojeni trenazéru k napajeni

+ Vyrobek je napajen pomoci napéjeciho zdroje L (soucasti
balenti).

Zapojte napajeci zdroj do elektrické zasuvky a konektor do
zasuvky na zadni strané trenazéru (obr. 1), mira vibrace si-
gnalizuje, Ze systém prechazi do vychozi polohy, coz mize
trvat az 15 sekund.

Pripevnéte napajeci kabel L k hacku pro uchopeni kabelu
(obr. 1).

Stavové LED kontrolky
Vélec zasild data tykajici se rychlosti, kadence Slapéni a
vyvijeného vykonu prostfednictvim protokold Bluetooth a
Wi-Fi.
Elektronicka deska je vybavena 3 LED kontrolkami, které in-
dikuji stav napajeni, provozni stav elektronické desky a typ
pouziteho protokolu.
Cervena = indikuje stav napajeni trenazéru.
- Nesviti = vélec neni napajen nebo je v Usporném rezimu.
- Blika = aktualizace firmwaru fidiciho systému valce.
- Sviti = valec je napéjen.
Modra = indikuje provoz valce s protokolem Bluetooth.
- Blika pomalu = ekani na pfipojeni.
- Blika rychle = vyhledavani snimace (viz kapitola ,Power Me-
ter Link", ,Cadence Bridge“ a ,Cardio Bridge®).
- Sviti = probiha pfenos dat valce prostfednictvim protokolu
Bluetooth.
Bila = indikuje provoz vélce s protokolem Wi-Fi.
- Blika rychle = aktualizace firmwaru prostrednictvim Wi-Fi.
- Sviti = probiha pfenos dat valce prostfednictvim protokolu
Wi-Fi.

Software a pfipojeni
RIVO s Cog & Click podporuje protokol ,Zwift Protocol”, takze
tento typ pfevodu bude spravné fungovat pouze se vSemi
tréninkovymi softwary, které podporuji protokol ,Zwift Protocol”.
RIVO s Cog & Click vSak podporuje také protokoly Wi-Fi a
FTMS a Ize jej pouZivat i se softwary, které nepodporuiji ,Zwift
Protocol”, ale provoz bude omezen, protoZe nebude mozné
ménit pfevodovy pomér pomoci funkce Click.
Aby bylo mozné pouzivat softwary, které neimplementuiji
protokol Zwift, musi byt misto Zwift Cog nainstalovana sada
ozubenych kol. Podrobnosti o tomto postupu naleznete v asti
,Vyména Zwift Cog za sadu ozubenych kol".
Sada ozubenych kol
Aby bylo mozné pouzivat vSechny funkce vyrobku, musi se
propojit se softwarem v osobnim pocitaci (Windows, Mac) i
mobilnim zafizeni (iOS a Android) nebo s pocitacem s techno-
logii Bluetooth nebo Wi-Fi.
Pouziti standardd Bluetooth a Wi-Fi umoziuje Sirokou kom-
patibilitu se vSemi programy a aplikacemi na trhu a zejména
se softwarem Elite My E-Training (pfes Bluetooth), ktery je k
dispozici pro Windows PC, Mac, iOS a Android.
Software nebo aplikace Elite My E-Training umoziuje Sirokou
Skalu tréninkovych/testovacich rezimd, a proto je vhodny pro
vechny typy cyklistli, od zacatecnikli az po profesionaly.
Aplikace je k dispozici v App Store (verze pro i0OS) a Google
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Play (verze pro Android), zatimco verze pro Windows PC a
Mac je k dispozici na adrese www.elite-it.com.
Mezi hlavni funkce patfi:
* Tréninky s videy
* Vycvikové programy na miru
* Tréninky s Google maps
+ Ukladani, import a export dat.
Lze pouzivat i software tfetich stran, ktery je kompatibilni
s komunikacnimi standardy trenazéru. Na trhu je mnoho
programd/aplikacilperifernich zafizeni, které Ize s vyrobkem
propajit.
Pro spravné pfipojeni k trenazéru postupujte podle pokyni
programu/aplikace/periferniho zafizen.
Pfed pouzitim jakékoliv aplikace a zah&jenim postupu
pfipojeni se ujistéte, Ze je trenazér napajen a ze neni v Uspor-
ném rezimu.
Elektronicka deska trenazéru je vybavena LED diodami, kte-
ré indikuji stav trenazéru. Podrobné vysvétleni naleznete v
pislusné Casti.
dettagliata.

Prenosové protokoly
Viyrobek pouziva rizné komunikacni protokoly pro interakci a
prenos dat do programa / aplikaci / zafizeni.

Zjistéte si u vyrobce aplikace/programu/
\\ zafizeni kompatibilitu s jednim nebo vice z
téchto protokolll.

Bluetooth

»Sluzba Fitness Machine - Indoor Bike“ (FTMS): Tato
sluzba umozriuje kompatibilnimu programu / aplikaci / zafizeni
prijimat tréninkové data a ménit odpor vélce. Tato sluzba umozriuje
kompletni interakci s valcem.

,»Sluzba Speed&Cadence” (Rychlost a Kadence)*: Tato
sluzba umoZznuje prenos dat tykajicich se rychlosti a kadence
$lapani. Tato sluzba neumozriuje interakci s programem / aplikaci
| zafizenim.

Pozor: pokud program / aplikace / zafizeni pouziva sluzbu
Speed&Cadence pro piijimani tdajli o rychlosti, je nutné nastavit
hodnotu obvodu kola, ktera odpovida skute¢né hodnoté obvodu
kola, vydélené hodnotou 24,6. Priklad: pokud je obvod kola 2095
mm, musi byt zadana hodnota obvodu vypotena nasledujicim
zplisobem: 2095 / 24,6 = 85 mm..

»Sluzba Power“ (Vykon): Tato sluzba umozfiuje pfenos dat
tykajicich se vykonu cyklisty. Tato sluzba neumozriuje interakci s
programem / aplikaci / zafizenim.

Pokud program / aplikace / zafizeni umozfiuje nastaveni obvo-
du kola, je nutné tuto hodnotu nastavit podle popisu sluzby
Speed&Cadence (Rychlost&Kadence).

Ve vétsiné pripad smartphony a tablety jiz disponuiji konektivitou

Bluetooth a nevyzaduiji zadny doplikovy komponent, aby mohly
komunikovat s vyrobkem. Je mozné, Ze starsi perifemi zafizeni
nejsou kompatibilni. Zkontrolujte u vyrobce kompatibilitu s Blue-
tooth.

Vyrobek je vybaven dvoukanalovym rozhranim

\\ Bluetooth. Kdyz je trenazér pripojen k jedno-
mu zafizeni, je moZné jej pfipojit k druhému
zafizeni, vZdy pres Bluetooth.

Wi-Fi
Nova funkce: kromé protokolU Bluetooth valec pouZziva pro
radiovy prenos novy protokol Wi-Fi.
Diky modulu Wi-Fi ma vélec 2 nové funkce:
- automatickou aktualizaci prostrednictvim Wi-Fi
- pouziti protokolu Dircon (TCP/IP) prostfednictvim Wi-Fi, pro
pfenos a pfijimani dat z riznych tréninkovych programa
Aktualizace Wi-Fi: valec mulze byt pfipojen k siti
prostrednictvim Wi-Fi.
Pro spérovani vélce se siti postupujte podle pokynd v apli-
kaci My E-Training: ,menu nastaveni - Konfigurace Wi-Fi*.
Béhem procesu konfigurace bude aplikace zobrazovat
napovédu pro uzivatele.
POZNAMKA: pro pfenos dat prostfednictvim Wi-Fi valec
pouziva frekvenéni pasmo 2,4 GHz. Ujistéte se, ze router
podporuje toto frekvenéni pasmo.
Heslo pro pfistup do sité pfipojené k modemu musi mit
maximalné 32 znak. Pokud je tento limit pfekrocen, je nutné
znovu nastavit heslo vhodné délky na routeru, aby se valec
mohl pfipojit.
Po pfipojeni k siti mize valec automaticky aktualizovat
firmware a pravidelné kontrolovat dostupnost novych
firmward.
Pokud spolecnost Elite vyda novy firmware, valec se auto-
maticky pfipoji k serveru Elite a stahne aktualizaci. V této fazi
bude bila led kontrolka rychle blikat.
Automatické aktualizace je mozné deaktivovat v menu ,na-
staveni — Konfigurace Wi-Fi".
Protokol pro pfenos dat Wi-Fi
Vélec umoziuje pfipojeni ke vSem softwardim, které podpo-
ruji protokol Dircon prostrednictvim Wi-Fi. Prostfednictvim
tohoto protokolu bud vélec prenaSet informace a pfijimat
pfikazy z tréninkového programu.

Specifikace bezdratového pripojeni

Udaje \
od 2400 do 2483.5 MHz
TrenaZzér: Bluetooth 4.0, Wi-Fi
Click: Bluetooth 4.0

\ Popis
Vysilaci frekvence

Protokoly

Prenosova vzdalenost ve

. ) 10m
volném poli
Prenosovy vykon Wi-Fi 20 dB
N o Trenazér: 0 dB
Pfenosovy vykon Bluetooth |—
Click: -6 dB

Rezim stand alone
Trenazér umoznuje trénink s omezenou funkénosti, i kdyz
neni pfipojen k softwaru nebo aplikaci.
V tomto rezimu existuji dva rizné typy fungovani:
+ Stand Alone s napajenym trenazérem
+ Stand Alone s nenapajenym trenazérem

Stand alone s napajenym trenazérem

V tomto rezimu brzda trenazéru simuluje svah. Hodnotu si-
mulovaného svahu Ize nastavit prostfednictvim aplikace My
E-Training. TrenaZér si toto nastaveni uchova, i kdyz neni
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pfipojen k softwaru nebo aplikaci.

Hodnotu svahu mulze uZivatel nastavit v procentualnim
rozsahu od 0 % do +18 %.

Podrobnéjsi vysvétleni tohoto provozniho rezimu naleznete
na internetovych strankach support.elite-it.com.

Stand Alone s nenapajenym trenazérem

KdyZ neni trenazér napajen, nemlze ménit brzdny moment
ani odesilat tréninkové informace, ale presto je mozné tréno-
vat.

V/ tomto rezimu se odpor generovany trenazérem zvySuje s
rychlosti podle hodnoty na stupnici od 1 do 16.

Chcete-li zménit vychozi trover brzdného momentu, je nutné
se pfipojit k aplikaci My E-Training se zapnutym trenazérem.
Po nastaveni pozadované hodnoty bude trenazér bez
napéjeni pouzivat nastavenou hodnotu.

Podrobnéjsi vysvétleni tohoto provozniho rezimu naleznete
na internetovych strankach support.elite-it.com.

Tempo Slapani
Vélec zaznamenava kadenci Slapani prostfednictvim ino-
vativniho systému nazvaného sensorless (bez senzoru),
zalozeného na méfeni kolisani rychlosti.
V urgitych prahovych situacich, napfiklad pfi nizkém odporu
nebo vysoké kadenci, miize byt zaznamenana hodnota ka-
dence nepresna.
Cadence Bridge
Funkce Cadence Bridge umoziuje pfipojit k valci externi
snimac kadence a prenaset Udaje o kadenci prostfednictvim
standardniho protokolu FTMS Bluetooth.
Kompatibilni snimace kadence jsou: snimace kadence a
rychlosti (Speed&Cadence), snimace kadence (Cadence) a
snimace vykonu, které odesilaji hodnoty kadence.
Tato funkce umoziuje valci fungovat jako koncentrator in-
formaci z externich snimacl a usnadniuje tak spojeni mezi
softwarem/aplikaci a systémem valce/snimacu.
Rezim Cadence Bridge Ize aktivovat pomoci aplikace My E-
Training. Jakmile valec pfijme pfikaz, zacne prostrednictvim
protokolu Bluetooth vyhledavat snima¢ srdecniho tepu a
spoji se s nejbliz8im zafizenim.
Béhem vyhledavani na desce valce blika modra LED kon-
trolka.
Vysledek vyhledavani je pfenesen do aplikace My E-Training.
Prostfednictvim aplikace je mozné odpojit snima¢ kadence
od valce.

Méric tepové frekvence (Cardio Bridge)

Funkce Cardio Bridge umoZziuje pfipojit k valci snimac
srdeniho tepu a prenadet Udaje o srdecnim tepu
prostfednictvim standardniho protokolu FTMS Bluetooth
vélce.

Funkce Cardio Bridge tak umoZziuje valci fungovat jako
koncentrator informaci z externich snimacu a usnadriuje tak
spojeni mezi softwarem/aplikaci a systémem valce/snimacu.
Rezim Cardio Bridge Ize aktivovat pomoci aplikace My E-
Training. Jakmile vélec pfijme pfikaz, zacne prostfednictvim
protokolu Bluetooth vyhledavat snima¢ srde¢niho tepu a
Béhem vyhledavani na desce valce blika modré LED kon-
trolka.

Vysledek vyhledavani je pfenesen do aplikace My E-Training.
Prostfednictvim aplikace je mozné odpojit snima¢ srde¢niho

tepu od valce.
pockejte alespori 20 minut, aby brzda vy-

chladla.
* po kazdém tréninku otfete trenazér hadfikem, ¢imZ za-
brénite usazovani prachu a potu;
+ neprovadéjte zadné Cisténi jizdniho kola nebo fetézu,
pokud je kolo namontovano na trenazéru, protoze Cistici
prostfedky by mohly nenévratné poskodit loZiska nebo jiné
vnitfni mechanické ¢asti;
+ Je mozné, Ze po nékolika pouZitich nebo po extrémné
intenzivnich trénincich dojde ke sniZeni napéti hnaciho
femene, coz se mize projevit prokluzovanim.

2
Likvidace vyrobku v EU

Tento vyrobek je v souladu se smérnicemi EU 2002/95/ES
a2003/108/ES.

)74

UDRZBA

Pred jakoukoli tdrzbou nebo ¢isténim zastavte
provoz trenazéru, odpojte sitovou zastrcku a

Napinani femene se smi provadét pouze se
souhlasem vyrobce.

Symbol preskrtnuté popelnice na vyrobku
nebo jeho obalu znamend, Ze vyrobek musi byt
shiran oddélené od ostatniho odpadu.

Zakaznik je proto povinen zlikvidovat vyrobek po
skonceni jeho Zivotnosti v pfisluSnych sbérnych centrech
pro likvidaci elektronického odpadu nebo jej vratit prodejci
pfi nakupu nového vyrobku stejného typu, a to na zakladé
pravidla jeden za jeden.

Spravné tfidéni odpadu pomaha chranit Zivotni prostfedi,
vefejné zdravi a umoznuje opétovné pouZiti a/nebo recyklaci
materiall.

Likvidace vyrobku mimo EU
Pokud chcete tento vyrobek zlikvidovat, obratte se na mistni
Urady a informujte se o predpisech a zpusobu likvidace.

&

Vyrobce se ziika veskeré odpovédnosti za
Skody zpusobené na Zivotnim prostiedi a za
systémy pouZité k likvidaci materiali tvoricich
vyrobek nebo materialti urcenych k jeho pouZiti.

OBECNE POZNAMKY

. Autorska prava

Zadna ¢ast tohoto ndvodu nesmi byt reprodukovana nebo
pfenédSena bez pisemného souhlasu vyrobce.

Software vyrobku a pfislusny kod jsou majetkem vyrobce.
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Tyto pokyny a jeho pfilohy nemohou nahradit kulturni
nebo odborné nedostatky zakaznika, proto osoby, které s
vyrobkem prichazeji do styku, musi dbat na spravnou inter-
pretaci toho, co je v dokumentaci uvedeno.

Upravy vyrobku
Jakeékoli Gpravy musi byt pisemné schvaleny vyrobcem.
Viyrobce si vyhrazuje pravo provadét dpravy vyrobkd bez
predchoziho upozornéni zakaznika v zavislosti na technolo-
gickych novinkach:
a) Upravy, které nemaji nepfiznivy vliv na vykon vyrobku;
b) Upravy nezbytné pro spinéni nebo zlep$eni specifikaci
vyrobku;
c) Upravy nezbytné pro spinéni platnych pravnich nebo
regulacnich pozadavku.
Vyrobce si rovnéz vyhrazuje pravo dodavat vyrobky s ta-
kovymi vylepSenimi, aniz by byl povinen provést stejné
Upravy u vyrobkl dfive uvedenych na trh. Déle si vyhra-
zuje pravo ménit: naklady, zkratky, dostupnost modell a
komponentt podle podminek na trhu.

Kromé pokynu najdete na konci dokumentu
nasledujici prilohy:

Prohlaseni o shodé

Katalog nahradnich dilt

Zaruka a zieknuti se odpovédnosti
Asistencni karta

139

/7=



140

17=

OBSAH

DOKUMENT A JEHO PRIJEMCOVIA.............c.... 131
Struktara dokumentu
Vlastnosti pouzivatelov

OBLAST POUZITIA .....eererrseresrsessesssessssesnnns
Uréené pouzivanie .
Nedovolené pouzitie

SYMBOLY A ZNACKY .......................................... 132
REFERENCNE NORMY .. . 132
OPIS A VLASTNOSTI..... . 132
Presnost hodnoty vykonu... ..132
Power Meter Link (PML) ..o 133

Simulacia sklonu
Total Distance
Funkcia “Easy Start”...
Technické udaje

Nazvy a zoznam dielov....... . 134
BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA.........ccooerrsees 134
PREPRAVA A BALENIE ...

. Preprava a premiestiiovanie...
INSTALACIA......oiiriirisisesissesesessessssessenss 135

Montaz tréningového valca
Kompatibilita zadnej stavby ...
Upevnenie bicykla/valca pomocou rychloupinaka....

135
Upevnenie bicykla/valca pomocou rychloupinacej osky135

Instalacia systému Zwift Click ...........cocovvvrvrririins 136
Odstranenie bicykla ..o 136
Nahradenie Zwift Cog kazetou .........c..cccvevvrvrerren. 136
Kompatibilita orecha naboja ...

Vymena orecha NAbOja............ooceeeererirnriciiniieis

Intalacia rychlostnej kazety ..o 136
SPRINCIP CINNOSTI......coevvireiriiriennns 137

Pripojenie trenazéra k elektrickému napéjaniu.......... 137
Stavové kontrolky led
Softvér a konektivita
Prenosové protokoly
Bluetooth

Vlastnosti bezdrétového pripojenia.............ccocveeenee 138
Rezim stand-alone
Kadencia otacok pedalov....

- Snimac srdcového tepu (Cardio Bridge)................... 139
UDRZBAL........oererererrererreersesseessenees . 139
Likvidacia vyrobku v EU.. ..139

. Likvidacia vyrobku mimo EU... .. 139
VSEOBECNE POZNAMKY . . 139
Autorské prava.... ..139
Uprava vyrobkov. ..139
Viyhlasenie o zhode..... ..150

Katalog nahradnych dielov ....
Zaruka a zbavenie zodpovednosti. .
Asistentnd karta ..o 154

,PREKLAD POVODNEHO NAVODU*

POVODNY JAZYK NAVODU JE TALIANCINA

DOKUMENT A JEHO PRIJEMCOVIA

Struktara dokumentu
Tento navod predstavuje Uplny navod na instalaciu, pouzivanie
a Udrzbu vyrobku.
Navod je rozdeleny do kapitol, ako je opisané v obsahu, a in-
formécie v nich st zoradené podla dolezitosti.

&

V tomto navode NEMOZU byt zohladnené
aktualizécie vyrobkov a prislusenstva tretich
stran, ani uvedené vsetky pravidla, ktoré
uréuje zdravy rozum.

Vlastnosti pouzivatelov
PouZivatelia, ktori prichadzaju do kontaktu s
vyrobkom, musia vediet’ Citat’ s porozumenim
vSetko, ¢o je uvedené v tomto navode.

Pouzivatelia, ktori prichadzaju do kontaktu s vyrobkom:

+ musia si byt plne vedomi toho, ¢o robia, a mat nalezité

schopnosti a/alebo zacvik;

+ musia pouzivat vhodné nastroje a zariadenia a byt schopni

vykonavat Ukony opisané v tomto navode;

+ musia byt plnoleti alebo pod dohfadom dospelej osoby;

uchovavajte mimo dosahu deti.

+ NESMU pozivat alkoholické napoje a/ani navykove latky,

ani trpiet chorobami, pri ktorych sa vyrobok nesmie pouzivat.

+ NESMU mat obmedzené telesné, zmyslové Ci duSevné

schopnosti, ktoré ohrozuju ich bezpeénost, a NESMU sa

zamerne spravat sebaposkodzujlicim spdsobom.

OBLAST POUZITIA

Uréené pouzivanie
V/yrobok je cyklotrenazér s priamym prevodom a elektronicky
ovladanym magnetickym odporom.
Bicykel nie je siCastou dodavky. Musi sa pevne upevnit k
vyrobku a pouzivat podla nizSie uvedenych pokynov.
Pouzivanie vyrobku v sulade s pokynmi je podmienené
spravnou instalaciou a nastavenim, ako aj spravnou udrzbou.

Nedovolené pouzitie
&
dékladne oboznamte so vSetkymi pokynmi
uvedenymi v tomto navode.
Viyrobok nepripéjajte k bicyklom alebo k zariadeniam, ktoré
nie su kompatibilné s oblastou pouzitia.
Na vyrobok nekladte odev ani iny material, ktory by mohol
zabranil schladeniu brzdy, kedZe z ddévodu intenzivneho
pouzivania méze generovat vysoké teploty a vyvolat poZiar.
Nepouzivajte tréningovy valec bez toho, aby ste sa predtym
nepodrobili dokladnej lekarsko-Sportovej prehliadke, ktora by
osvedcila vas perfektny zdravotny stav.
Nevyberajte si extrémne tréningové rezimy alalebo také,
ktoré nie si kompatibilné so zdravotnym stavom, vekom a

Predtym, ako zacnete vyrobok pouzivat, sa v
zaujme vlastného zdravia a bezpecnosti
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fyzickou odolnostou pouzivatela.

Nastavenie parametrov musi preskimat dospely zodpo-
vedny odbornik.

Aj ked vyrobok simuluje podmienky pouzivania na ceste,
overte, €i drzanie tela na bicykli je spravne a pohodiné.

Ak pocas tréningu zaregistrujete pocity mimoriadnej Unavy
alebo bolesti, okamzite preruste pouzivanie tréningového
valca a poradte sa so svojim lekarom.

SYMBOLY A ZNACKY
V névode alalebo v niektorych pripadoch na vyrobku a/ale-
bo obale sa nachadzaju znacky alebo Stitky, ktoré sluzia na
signalizaciu.

Opis ‘
VSeobecny zakaz: Oznauje zakaz
vykonavat urcity ukon alebo manéver.

Znacka

VSeobecné nebezpecenstvo: Oznacuje
nebezpecné ukony alebo situacie, pri
ktorych musia pouzivatelia alebo tech-
nici Udrzby postupovat so zvySenou
obozretnostou.

Povinnost' precitat’ si navod: Tento
navod musi byt vzdy k dispozicii a nesmie
byt nijako poskodeny.

Poznamky: Oznacenie obzvlast citlivych
upozorneni.

REFERENCNE NORMY

Medzinarodné normy a vnutroStatne pravne predpisy
dodrziavané pri navrhovani a vyrobe, ako aj bezpe¢nostné
normy a environmentalne normy pre pouzitie vyrobku.

Smernica o radiovych zariadeniach (RED): smernica
2014/53/ES

Smernica RoHS: smernica 2011/65/EU + smernica 2015/863

Smernica o ekodizajne: smernica 2009/125/EC + nariadenie
ES ¢. 278/2009

ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 / ETSI EN 301 489-3 V2.3.2 /
ETSI EN 301 489-17 V3.2.4 / ETSI EN 300 328 V2.2.2

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021

EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021 + A2/AC:2022

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 62311:2020

IEC 60335-1:2020

Toto zariadenie je v stlade s ¢astou 15 noriem FCC. Na
prevadzku sa vztahuju tieto dve podmienky:

(1) Zariadenie nesmie spdsobovat Skodlivé rusenie.

(2) Zariadenie musi znasat akékolvek ruSenie vratane
rusenia, ktoré moze spdsobit neZiaducu prevadzku.

Toto zariadenie bolo testované a vyhovuje poziadavkam na
limitné hodnoty pre digitalne zariadenie triedy B v stlade s

¢astou 15 noriem FCC. Tieto limitné hodnoty st navrhnuté
tak, aby poskytovali primerand ochranu pred Skodlivym
ruSenim pri indtalaciach v obytnych priestoroch.

OPIS A VLASTNOSTI

Rivo so systémom Cog a Click je inovativny trenazér, ktory
aj napriek pridaniu tohoto nového systému Zwift Cog a Click
dokaze zachovat velmi vysoky vykon valcov Elite, dalej
rozsiahly interval brzdného momentu, priame a presné me-
ranie vykonu vyvinutého cyklistom, mimoriadne vyvazené
pedélovanie a kompatibilitu s komunikanymi Standardmi.
Systém Zwift Cog nahradza bezn( kazetu valca zariadenim
s jednym pastorkom. KedZe ide o jeden pastorok, tradi¢né
preradenie rychlosti je nahradené pocitacom riadenym pre-
vodom.

Toto rieSenie prindSa mnoho vyhod: cviCenie nie je
sprevadzané hlukom, prevodovy systém sa neopotrebuva,
preradenie prebehne okamZite dokonca aj pri maximainej
namahe, kompatibilita s 8 az 12 rychlostnymi stupiami/pre-
vodmi.

Okrem toho nie je vdaka poCitacom riadenym prevodom po-
trebné dvaojité riadenie vo forme predného a zadného menica,
jednoduché riadenie umozfuje prave ovela pohodinejSie
sekvenéné preradenie (24 prevodov).

Pocitaom riadeny prevod umozni prilozeny systém Zwift
Click. Ide o malé dvojtiadidlové zariadenie (jedno slizi pre
radenie nahor a druhé pre radenie nadol), ktoré je mozné
umiestnit kdekolvek na riadidle.

TECHNICKE VLASTNOSTI:

Cog:

+ 18-zubovy pastorok

Click:

+ Komunikécia: Bluetooth®

+ Napéjanie: batéria CR2032

* Rozmery produktu: 47 x 47 x 13 mm

* Hmotnost: 51 g

+ \lydrZ batérie: > 100 hodin

_ Presnost hodnoty vykonu

Udaj o vykone, ktory trenazér zasiela, je vysledkom roznych
vypoctov. Tieto vypoCty bert do Uvahy najméa rychlost Sliapania
do pedalov, brzdu trenazéra a iné faktory.

Pre zlepSenie presnosti spolocnost Elite kalibruje kazdy
trenazér s ciefom minimalizovat moznd chybu, ale existuje
niekolko faktorov, ktoré sa z dlhodobého pohladu mézu zmenit
a znizit presnost vykonu.

Spindown je postup kalibracie, ktory umoziuje trenazéru
hodnotit  pripadné zmeny spbsobené pouzivanim a
vykompenzovat ich vplyv na odpor, ktory generuje.

POSTUP:

Je dolezité, aby sa kalibrdcia robila az po miniméaine 10
minGtovom zahrievani bicykla.

Ak chcete trenazér kalibrovat, stlacte prislusny prikaz aplikécie
alebo programu My E-Training a postupuijte podfa pokynov.
Prikaz na spustenie postupu sa nachadza na stranke nastaveni
aplikacie.

Pre dany postup je potrebné zacat Sliapat do pedalov a
zvySovat rychlost, az kym nedosiahnete stanovent hodnotu.
Akondhle sa zobrazi upozornenie na zastavenie Sliapania,
ihned prestate Sliapat do pedalov.

Po niekolkych sekunddch vam postup oznami, Ze kalibracia
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prebehla Uspesne.

Hodnota spindown sa uloZi do paméte trenazéra, aby bolo
mozné odosielat  kazdému pripojenému  zariadeniu vzdy
spravng hodnoty vykonu.

POZNAMKA:

e Uvedeny postup kalibracie je mozné vykonat aj pomocou
programov/aplikdcii/zariadent inej znacky nez Elite.

 Nechajte nohy na peddloch, kym sa proces neukonci.

o Ak sa trenazér pripoji na silomer bicykla (ak je k dispozicii),
vy$Sie uvedené pozndmky viac neplatia, pretoZe vykon sa
v takom pripade nevypocitava, ale je merany snimacom na
bicykli. Pre viac informdcii pozri kapitolu ,Power Meter Link
(PML)“.

BliZSie informécie o kalibracii najdete na strankach support.
elite-it.com

Power Meter Link (PML)
Power Meter Link (PML)
TrenaZér zahffia funkciu nazyvanu Power Meter Link, ktora
umozfiuje ziskavat presnejsie udaje o vykone.
Této funkcia umoZzriuje TrenaZér pouzivat snimag¢ vykonu na
bicykli, ktory je zdrojom vykonu.
Vdaka tomu je Trenazér eSte presnejsi, pretoZe Udaje o
vykone namerané snimaCom su presnejSie nez Udaje, ktoré
je Trenazér schopny vypogitat pomocou vzorcov.
Poznamka: Tato funkcia sa neda pouzivat v pripade, ze
snimac vykonu nie je nainstalovany na bicykli.
POUZITIE
Zapnutie/vypnutie
Pomocou aplikacie Elite My E-Training je mozné zapnut/
vypnut funkciu PML. Tato funkcia sa d& zapnut a vypnut vo
vSetkych verziach aplikacie.
Ak chcete zapnut/ivypnut funkciu PML, spustite aplikaciu a
presvedCte sa, i je sparovana s trenazérom.
Prejdite na: Nastavenia — PML. Po niekolkych sekundach
sa zobrazi aktualne nastavenie trenazéra, ktoré je mozné
upravit. Ak chcete ulozit nové nastavenie, stlacte tlacidlo
OK.
Sparovanie
Po aktivacii PML trenazér pri svojom spusteni niekolko
sekund automaticky vyhladava v blizkosti pripadné snimace
vykonu. Ak nejaky najde, pripoji sa k nemu a pouZije z neho
Udaje. Preto je vhodné sa predtym, neZ zaCnete na trenazeéri
cvicit, uistit, Ze snima¢ vykonu prenasa tdaje.
Okrem toho, trenazér po pripojeni uloZi sériové Cislo
snimaca vykonu pre nasledujuce tréningy.
V pripade, Ze sa v miestnosti nachadza viac snimacov
vykonu, trenazér sa pripoji k snimacu vykonu, ktory ma
najsilnejsi signal a to je zvycajne ten, ktory je na bicykli.
DalSie cvi¢enia
Pocas dalSich cvi¢eni sa Trenazér pri kazdom spusteni
bude snazit vzdy pripojit k snimacu, s ktorym sa sparoval
prvykrat.
Ak sa nedokaze pripojit k snimacu alebo snima¢ nie je
pritomny, TrenaZér pouZije vlastné algoritmy na vypocet
vykonu.
Resetovanie
V/ pripade, ak budete chciet zmenit snima¢, staci spustit’
trenazér tym, ze zacnete otacat koleso (aj rukou) alebo tym,
Ze budete chvilku liapat do pedalov. Plati, Ze ak je rychlost
pocas spustenia vyssia nez 0, Trenazér vynuluje snimac
uloZeny v paméti a znovu zaéne vyhladavanie nového
snimaca, akoby to bolo prvykrat.

Ked TrenaZér vynuluje sériové islo snimaca vykonu, 6-krat
jemne zavibruje na potvrdenie vymazania.

Pripadne je mozné pomocou aplikacie Elite My E-Training
resetovat trenazér. Prejdite na stranku Nastavenia — PML.
POZNAMKY:

— Tato funkcia sa neda pouzivat, ak na bicykli nie je
nainstalovany snima¢ vykonu.

— Ak sa Trenazér pripoji na nespravny snimac, staci
vynulovat sparovany snimac a zopakovat ¢innost parova-
nia, priom je potrebné vzdialit sa od snimaca, ku ktorému
nechceme, aby sa TrenaZzér pripojil.

— Ak sa pocas cvicenia Trenazér prerusi spojenie so
snimacom vykonu, trenazér automaticky zaéne pouzivat
vzorce na vypocet vykonu. Medzitym pokracuje v snahe o
obnovenie spojenia so snimacom.

— Vibracie vymazavania su velmi jemné. Méze byt potrebné
poloZit ruku na jednotku odporu, aby ste ich zacitili.

-V pripade pedalov/pedalovych kitk Bluetooth sa trenazér
pripoji iba k jednému z dvoch. V tomto pripade nie je mozné
nastavit, ku ktorému pedalu sa pripoji. Okrem toho, kedze
kazdy pedal meria vykon len jednej nohy, odoslané hodnota
je priblizne polovicou celkového vykonu cyklistu. Preto je
potrebné v aplikécii My E-Training (Nastavenia — PML)
aktivovat moznost' ,polovicny vykon® (,Half power®).

— Pocas uvodného vyhladavania snimacov vykonu modra
kontrolka rychlo blika.

Simulacia sklonu

Tréningovy valec simuluje sklon striedanim odporu. Tento
systém verne napodobriuje hoci aj tie najmensie zmeny sk-
lonu, ¢im garantuje skutogny zazitok ako z vystupu, tak aj
zostupu. Postupné obmierianie odporu vystihuje skutocné
podmienky, ¢im sa predide prudkym a nerealnym zmenam,
ktoré m6zu mat negativny vplyv na efektivitu cvicenia.

Rozsah vykonu vyvinutého cyklistom, ktory trenazér dokaze
zbrzdit, je velmi Siroky. V niektorych pripadoch vSak mézu
nastat extrémne podmienky, v ktorych bude odpor voCi
pozadovanému $liapaniu mimo rozsahu (prili§ vysoky alebo
prili§ nizky). V takych pripadoch vytvori trenazér najvyssi ale-
bo najniz§i mozny brzdny moment a na monitore sa zobrazi
skutoény vykon, ktory cyklista vyvija, a nie teoreticky vykon.

Ked' si situécia vyzaduje vy$si ako maximalny

\\ brzdny moment, trenazér vytvara maximalny
brzdny moment a nasledne nie je citit dalSie
zvySenie odporu voci Sliapaniu.

Total Distance
Tvoj valec bude fungovat ako pocitadlo kilometrov, bude
schopné monitorovat' celkovl vzdialenost, ktoru prejdes pri
pedalovani na valci.
Pocet sa zobrazuje v aplikacii My E-Tranining a je viditelny,
ak ho vyuziva$ so softvérom, rovnako aj pri vyuzivani v
stand-alone rezime.

Funkcia “Easy Start”
Funkcia “Easy Start” ulahCuje obnovenie intervalu po
kratkom preruseni pedalovania a ak si ERG rezime.
Pri tejto funkcii je valec schopny automaticky vynulovat
hodnotu odporu po tom, o cyklista prerusi pedalovanie. Toto
poskytne pouzivatelovi niekolko sekiind na obnovenie rytmu
a nasledny navrat k zvolenému odporu.
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Technické udaje

| Opis Udaje |

Rozmery nainstalovaného vyrobku 52 x 70 x 49 cm

(bez bicykla)

Napajaci zdroj Vstup: 100-240 V

50-60hz 0,6 A

Vystup: 12V 1,5A

Hmotnost (bez bicykla) 10 kg

Najvyssia povolena nosnost 110 kg

Vyrobok je uréeny na pouZivanie jedinym cyklistom
alebo pouZivatelom.

Nazvy a zoznam dielov (obr. 1)
Diely, ktoré su sucast'ou dodavky

| Ozn. | Opis Ks |
A | Cyklotrenazér 1
B | Distan¢ny kruzok orecha naboja 2
C | Redukcia zadnej stavby 1
D | Prava redukcia rychloupinaka 130-135 mm 1
E | Lava redukcia rychloupinaka 130-135 mm 1
F | Prava redukcia pevnej osi 142 mm 1
G | Lava redukcia pevnej osi 142 mm 1
H | Rychloupinak 1
L | Napgjaci zdroj 1
Q | Orech naboja b
R | Upevriovacia matica orecha naboja *
S | Stredova podpera 1
T | Bo¢né podpery 2
U | Drziak podpier 1
V | Skrutka TCEI M8x55 5
Z | Zwift COG 1
K | Zwift Click 1
N | Upevriovaci kruzok COG 1

Diely nie su zahrnuté

\ Ozn. | Opis Ks \
M | Rychlostna kazeta *
0 | Vytahovac rychlostnej kazety *
P | Pevnaos *

* diel nie je sucastou dodavky

** diel je uz namontovany na vyrobku
Redukcie st diely s malymi rozmermi a daju sa
lahko stratit. Ak sa trenaZér premiestriuje,
odporuc¢ame ich uchovévat' vo vhodnom vre-

cku.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

+ Pouzivajte vyrobok vyhradne na Ukony uvedené v oblasti
pouZitia vyrobku.

+ Pred zaCiatkom tréningu umiestnite trenazér na
vhodné miesto, v dostatocnej vzdialenosti od potenciaine
nebezpecnych predmetov (nabytok, stoly, stolicky...), aby ste
predili akémukolvek riziku nechceného alebo nahodného
kontaktu s tymito predmetmi.

+ Pred cviCenim overte, Ci je bicykel spravne prichyteny k
valcu a zaroven skontrolujte aj funkénost systému rychleho
odopnutia alebo kotevného svornika. Bicykel musi byt umie-
stneny v zvislej polohe a stabilne upevneny na drziakoch,
nainstalovanych podla pokynov. Ak ho nie je mozné riadne
pripevnit, nezacinajte s cvicenim.

+ Vyrobca nenesie zodpovednost za pripadné Urazy
spdsobené nespravnou ¢innostou dielov bicykla. Osobitnu
pozornost venujte zaisteniu a kritiacemu momentu vSetkych
dielov bicykla; ak mate pochybnosti, nechajte si bicykel
skontrolovat odbornym technikom este pred jeho instalaciou
na cyklotrenazeér.

+ Ak spozorujete neprirodzené vibracie, skontrolujte a do-
bre utiahnite v3etky skrutky a matice nachadzajuce sa na
vyrobku.

+Vyrobok bol navrhnuty a vyrobeny tak, aby bola zaruéena
maximalna bezpecnost pouzivatelov a/alebo tretich stran, je
v8ak dblezité zamedzit tomu, aby sa osoby, deti alebo zvie-
ratd mohli k trenaZéru pribliZit pri jeho pouzivani, pretoze
pohyblivé diely trenazéra a bicykla mozu v pripade kontaktu
sposobit Skody alebo zranenie.

+ Je prisne zakazané vkladat prsty alebo predmety do
otvorov na vyrobku, inak hrozi vysoké riziko poSkodenia
trenazéra a/alebo sposobenia vaznych $kod na osobach.

+ Cyklotrenazér nie je vybaveny bezpecnostnou brzdou,
preto sa na zéklade ziskanej rychlosti méze nasledkom
zotrvacnosti isty ¢as nadalej todit.

+ Pri intenzivnom alebo dlhom pouZivani sa modze
konStrukcia okolo brzdy zohriat' na vysoku teplotu. Pred pre-
miestnenim alebo demontazou vyrobku vzdy najprv pockajte,
kym brzda vychladne.

+ Napriek tomu, Ze Casti vyrobku, ktoré sa mézu zohriat
na vysoku teplotu, su chranené, trenazér sa nesmie nikdy
umiestnit do kontaktu s horfavymi predmetmi alebo kva-
palinami (napr. papier, utierky, alkohol a pod.), inak méze
vzniknut' poziar.

+ Ziadne diely nie su Uplne uzatvorené vo vyrobku.

+ Nozi¢ky su vyrobené z mékkého protiSmykového mate-
ridlu, preto mézu pri pouzivani zanechat na podlahe stopy
po gume.

+ Neskladujte vyrobok v mokrych ¢i vihkych priestoroch,
inak moze dojst k poskodeniu elektronickych komponentov;
+ Vyrobca nenesie zodpovednost za pripadnu poruchu
vyrobku pri pouzivani s nekompatibilnymi programami/
aplikaciami/zariadeniami.

+ Pouzitie dalSich bezdrétovych prijimacov, pritomnost
vysokonapatového  elektrického ~ vedenia,  semafo-
rov, Zzelezni€ného, trolejbusového alebo elektrickového
elektrického vedenia, televiznych pristrojov, automobilov,
cyklopocitacov, telocvicného naradia a mobilnych telefénov
v akénom polomere mdze spdsobit' rudenie. Rusenie méze
ovplyvnit alebo uplne znemoznit Cinnost vyrobku.

+ Nevystavujte vyrobok dlhodobému priamemu slneénému
Ziareniu.

+ Nenechavajte napgjaci zdroj pripojeny k trenaZéru, ked
sa nepouziva

+ Pouzivajte iba dodany napajaci zdroj. V opaénom pripade
moze zaniknut sulad vyrobku s prisluSnymi normami.
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Vy$sie uvedené bezpecénostné upozornenia su
vSeobecné a nevystihuju vsetky opatrenia,
ktoré sa musia prijat’ v zaujme spravneho a
bezpec¢ného pouZivania cyklotrenazéra, za
ktoré nesie pouzivatel pIni zodpovednost.

&

PREPRAVA A BALENIE

Preprava a premiestiiovanie

Viyrobok je spravne zabaleny tak, aby bol chraneny pred
narazmi a poveternostnymi vplyvmi, napriek tomu sa musi
prepravovat opatme a v zavislosti od hmotnosti ho musi
zdvihat jedna alebo viac 0s6b.

Hned po zloZeni obalovych materidlov je potrebné vykonat
celkovu kontrolu Casti, z ktorych je vyrobok zlozeny. Skon-
trolujte, ¢i su pritomné v3etky potrebné diely a ¢i su v
neporu$enom stave.

A

Pripominame, Ze obalové materialy (lepenka,
celofan, kovové spony, lepiaca paska atd’)
mézu spdsobit porezanie a/alebo zranenie, ak

sa s nimi nenaraba opatrne. Musia sa zloZit

pomocou vhodnych nastrojov a nesmu sa
nechat’ v dosahu nepovolanych oséb. To isté
plati pre nastroje pouZité na zloZenie obalu,
instalaciu a udrzbu (noZnice, skrutkovace,
klieSte atd').
Odportca sa uschovat obal kvéli ochrane vyrobku pri
pripadnej naslednej preprave.
Ak mé byt vyrobok odoslany kvéli servisu alebo z inych
ddvodov, spravne zabalenie je Upline zasadné:
+ odpojte napajaci kabel;
+ uloZte vyrobok podla moznosti do jeho pdvodného obalu;
v opa¢nom pripade pouzite iny vhodny obal.
Pocas prepravy su baliky ¢asto vystavené nespravnemu za-
obchadzaniu a silnym narazom, preto nedostatocne odolny
obal, iny ako pdvodny, méze mat za nasledok nenapravitelné
poSkodenie vyrobku. Na také poSkodenie sa nevztahuju
zaruéné podmienky.

Pred odoslanim trenazéra alebo jeho ¢asti na
\\ technicku podporu sa porad'te s vyrobcom ale-
bo svojim predajcom.

Pripadna neodsuhlasena zasielka mdze byt odmietnuta.

INSTALACIA

Montaz tréningového valca
* Vybalte tréningovy valec A.
+ Polozte tréningovy valec A do horizontélnej polohy.
+ Upevnite drziak podpier U a stredovl podperu S pomocou
2 skrutiek M8x55 V utahovacou silou 20 N/m (obr. 2)
+ Nasadte bocné podpery T (obr. 3).
+ Utahujte skrutky V, aby boéné podpery dosadli a neotacali
sa (obr. 4).
+ Bo¢né podpery (obr. 5) maximalne roztiahnite.
+ Utiahnite bezpecnostné ruéné kolieska (obr. 6a).
+ Vyrovnajte tréningovy valec zaskrutkovanim alebo
odskrutkovanim nastavitelnych noziciek (obr. 6b).
Upozornenie! Bo¢né podpery (odk. T) sa musia dat fahko
roztvarat a zatvarat.

Kompatibilita zadnej stavby (obr. 2)
TrenaZér je kompatibilny s bicyklami, ktoré maju zadnu
stavbu s tymito rozmermi:

Typ upevnenia Rozmer Kompatibilita
zadnej
stavby
(obr. 2)
é\@ 130 . @
135 mm (&
Rychloupinak
@5mm 141 mm volitelné - kod 1014330
. 135 mm volitelné - kod 1014306
Pevna os
@10 mm
135 mm volitelné - kod 1014306
S| wm &
Pevna os 148mm | volitelné — kod 1014303
@12 mm
157 mm volitelné - kod 1014346

Upevnenie bicyklalvalca pomocou rychloupina-

ka (obr. 4)
V pripade potreby povolte zadnu brzdu bicykla.
Retaz nasadte na najmensie predné a zadné ozubené ko-
leso.
Zlozte zadné koleso.
U bicyklov so zadnou stavbou 130-135 mm (5,1-5,3 palca)
namontujte na valec pravy adaptér D a lavy adaptér E.
Nasadte rychloupinak H a adaptér stavby C do otvoru
hriadela valca.
Za pomoci prevodovych pak prehodte retaz na prednu
najmensiu korunu a na zadny medzilahly pastorok.
Umiestnite bicykel na valec a to viozenim retaze do jediného
pritomného pastorku.
Vidlice zadnej stavby kompletne nasadte na koniec hriadela
valca (obr. 5), dbajte pritom na spravnu polohu adaptéra
zadnej stavby C v zavislosti od Sirky zadnej stavby vasho
bicykla:
- vonkaj$i adaptér C pre bicykle so Sirkou zadnej stavby 130
mm,
- vnltorny adaptér C pre bicykle so Sirkou zadnej stavby 135
mm.

Vribkovana strana adaptéra stavby C musi
\\ smerovat k vidliaciamzadnej stavby.

Bezpecne pripevnite bicykel k valcu utiahnutim rychloupina-
ka H vhodnym krutiacim momentom, aby ste zaruili spravne
utiahnutie. Vyvinuty tlak musi zabezpecit, aby vidlice stavby
zostali upnuté v konStrukcii valca.

Uistite sa, ze je bicykel spravne pripevneny k valcu. Ak
bicykel nie je pevne pripevneny k valcu, nastavte rychlou-
pinak H tak, aby posobil vaésou silou.

Upevnenie bicgklalvalca pomocou rychloupina-
cej osky (obr. 6)
U bicyklov s rychloupinacou oskou @ 12 mm (g 0,47 palca) a
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zadnou stavbou 142 mm (5,6 palca) nasadte lavy adaptér G
a naskrutkujte pravy adaptér F.

V pripade potreby povolte zadnu brzdu bicykla.

Retaz nasadte na najmensie predné a zadné ozubené ko-
leso.

Viyberte rychloupinaciu osku P zo zadného kolesa.

Zlozte zadné koleso.

Za pomoci prevodovych pak prehodte retaz na prednu
najmensSiu korunu a na zadny medzilahly pastorok.
Umiestnite bicykel na valec a to vlozenim retaze do jediného
pritomného pastorku.

Vidlicu zadnej stavby nasadte na koniec hriadela valca. V
pripade potreby poziadajte dalSiu osobu o pomoc.

Vlozte rychloupinaciu osku do vidlic a do otvoru na hriadeli
(obr. 7);

Pripevnite bicykel k tréningovému valcu utiahnutim rych-
loupinacej osky P. Toto utiahnutie by malo umoznit, aby boli
vidlice zadnej stavby zaistené ku konStrukcii valca.

Pri utahovani sa odportca postupovat pomaly
\\ podla pokynov vyrobcu bicykla.

Uistite sa, Ze je bicykel spravne pripevneny k valcu. Ak
bicykel nie je dostatoéne pripevneny k valcu, skontrolujte
utiahnutie rychloupinacej osky.

Teraz mozete zacat Sliapat. Odporuca sa Sliapat velmi po-
maly a postupne sa zoznamovat s vyrobkom a jeho funkcia-
mi.

Ak retaz vydava hluk, je mozné vykonat Gpravu cez Zwift
Cog, a to otoenim objimky s 10 Uroviiami nastavenia. Ak
toto nastavenie nepostacuje, zmerite zadny stupen tak, aby
sa retaz dostala do jednej roviny so systémom Zwift Cog.
Pre €o najoptimalnejSie fungovanie je potrebné, aby bola
retaz v o najrovnejSej polohe (obr. 8).

A

Po namontovani bicykla na valec s Cog a po
vybere zadného prevodového stupria sa pocas
tréningu s Cog vyhybajte pouzivaniu prevodu
bicykla, namiesto toho pouZivajte pocitacom
riadené radenie s Click.

InStalacia systému Zwift Click
Ak je tento systém pridruzeny k Zwift Cog, umoziuje
pocCitacom riadeny prevod stupfiov. Pri indtalovani systému
Zwift Click po namontovani bicykla na trenazér postupuijte
takto:
Otvorte skrinku Zwift Click a vyberte vSetko, o sa v nej na-
chadza.
Zwift Click umiestnite na hladki stranu podpery (gumeny
disk).
Zwift Clik a podperu umiestnite na riadidle tak, ako Vam to
vyhovuje.
Po zvoleni velkosti vhodnej pre riadidlo, obtocte jednu z
gumiciek okolo riadidla a prichytte ju o prie¢ne umiestneny
hak.
Natiahnite druht gumicku okolo riadidla a prichytte ju o
zvy3né dva haky.

Odstranenie bicykla
Otvorte rychloupindk H (alebo odskrutkujte a vyberte rych-
loupinaciu osku P) a stiahnite bicykel z valca.
Na prepravu alebo pre lepSiu skladnost, ked valec
nepouzivate, sklopte boné podpery.

Adaptéry su malé suciastky a mézu sa l'ahko
(\ stratit. Ak sa valec premiestriuje, odportica sa
vybrat' ho a ulozit' vlastného obalu.
Pripadné nahradné diely st k dispozicii na objednanie na
strankach
https://www.shopelite-it.com/ alebo u predajcu.

Nahradenie Zwift Cog kazetou
Ak cheete pouzit vlastny valec tradinym sposobom s ka-
zetou, zariadenie Cog je mozné vybrat a nahradit kazetou,
takze sa valec stane na 100 % kompatibilny s tréningovym
softvérom.
Zwift Cog nahradite kazetou tak, ze uvolnite objimku N za
pomoci stahovaka O (obr. 1).

Kompatibilita orecha naboja
Viyrobca dodava vyrobok s vopred nainstalovanym orechom
naboja, ktory je kompatibilny s tymito prevodmi:

\ Rychlost' | Prevod bicykel Kompatibilita
0 Shimano®/SRAM® | ()
Campagnolo® volitelné — kod 1014233
@ Shimanc®/ SRAM® | ()
Campagnolo® volitelné — kod 1014233
m Shimano® / SRAM® &
Campagnolo® volitelné — kod 1014233
Shimano® / SRAM® &
@ Campagnolo® volitelné — kod 1014233
fAhT"B“a”‘)G) Micro Spline | | iefne — kéd 1014315
SRAM® XD/XDR volitelné — kod 1014279

Vymena orecha naboja (obr. 9)
Ak na svojom bicykli potrebujte pouZit iny orech naboja ako
ten, ktory sa dodava spolu s trenazérom, méZete ho vymenit
za model kompatibilny s tymi, ktoré dodava vyrobca:
+  Odskrutkujte upeviiovaciu maticu R pomocou kiti¢a 17 mm.
+ ZloZte orech naboja Q z hriadela trenazéra.
+ Nasadte novy orech naboja na doraz na hriadel.
+ Utiahnite upeviiovaciu maticu R pomocou kli¢a 17 mm s
kritiacim momentom 5 Nm (44in-Ibs).

&
InStalacia rychlostnej kazety (obr. 4)

%

NesnaZte sa nasadit’ kazety, ktoré nie su kom-
patibilné s nainstalovanym orechom naboja!

Rychlostna kazeta nie je sucastou dodavky
vyrobku. Zakaznik si musi zakupit rychlostnu
kazetu kompatibilnu s vlastnym prevodovym
ustrojenstvom, zhodni v type a pocte prevo-
dov s kazetou nainstalovanou na zadnom kole-
se bicykla.

+ Nasadte rychlostnu kazetu M na orech naboja Q, pricom
zarovnajte drazkované profily.
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- Obvykle st potrebné 2 distanéné kruzky B na 9-rychlostné
kazety, 1 distancny kriZok na 10-rychlostné kazety a Ziadny
distanény kruzok na 11/12-rychlostné kazety. V zavislosti od
znacky pouzitej kazety sa mdzu objavit rozdiely oproti tomu,
¢o je uvedené vy$Sie. Ak mate pochybnosti, poradte sa s
vyrobcom rychlostnej kazety o pocte potrebnych distancnych
krazkov.

- Pomocou momentového kli¢a pripojeného k vytahovaéu O
utiahnite upeviovaci krizok N, ktory je su¢astou dodavky, k
suboru ozubenych koliesok na orechu néboja s primeranym
kratiacim momentom.

Pre zobrazenie videa naskenujte QR kdd:

Bl
5

Presne dodrzte pokyny na montaz od vyrobcu
rychlostnej kazety, ¢o sa tyka technickych vla-
stnosti  montaze, pripadnych  dalSich
distancnych kruzkov a kratiacich momentov.

Po pripevneni kazety na trenazér a je potrebné
odstranit telo: pouZite prilozeni SADU
KLUCOV+ DOPRAVA OTOCNU MATICU urcené
na demontaZ dostupné na stranke www.shope-
lite-it.com.

Ak mate pochybnosti alebo nedokazZete sami
\\ zmontovat rychlostnu kazetu, obratte sa na
vyrobcu alebo svojho predajcu.

Zéaruka sa nevztahuje na skody na bicykli a/
alebo trenazéri spésobené nespravnou
montazou.

SPRINCIP CINNOSTI

Pripojenie trenazéra k elektrickému napajaniu
Vyrobok sa elektricky napaja pomocou napajacieho zdroja L
(sucast dodavky).

Vlozte napajaci zdroj do elektrickej zasuvky a konektor
do prisluSnej zasuvky na zadnej strane trenazéra (obr. 1).
Jemna vibrécia signalizuje, Ze systém sa uvadza do vycho-
diskovej polohy. Tento ukon méze trvat az 15 s.

Zaistite kabel napajacieho zdroja L kablovou prichytkou (obr.

1).

Stavové kontrolky led
Valec posiela data o rychlosti, kadencii Sliapania do pedalov
a vykone prostrednictvom protokolov Bluetooth a Wi-Fi.
Elektronické doska je vybavena 3 led kontrolkami, ktoré si-
gnalizuju jej napajanie, prevadzkovy stav a typ pouzivaného
protokolu.
Cervena = signalizuje napajanie trenazéra
- Nesvieti = valec nie je napajany alebo je v ispornom rezime.
- Bliké = aktualizacia z firmvéru riadiaceho systému valca.
- Svieti = valec je napajany.
Modra = signalizuje prevadzku valca s protokolom Bluetooth.
- Pomaly blikéa = ¢aka sa na spojenie.
- Rychlo blika = vyhladava snima¢ (pozrite kapitolu ,Power
Meter Link*, ,Cadence Bridge* a ,Cardio Bridge").

- Svieti = prebieha prenos dat valca prostrednictvom protoko-
lu Bluetooth.

Biela = signalizuje fungovanie valca cez protokol Wi-Fi.

- Rychlo bliké = aktualizacie firmvéru prostrednictvom Wi-Fi.
- Svieti = valec prenasa Udaje cez protokol Wi-Fi.

Softvér a konektivita
RIVO with Cog & Click podporuje protokol ,Zwift Protocol, pri
tomto type prevodu funguje spravne len s tymi tréningovymi
softvérmi, ktoré spolupracuju s protokolom ,Zwift Protocol”.
RIVO with Cog & Click podporuje aj protokoly Wi-Fi a FTMS
Bluetooth a je mozné ho pouzit aj so softvérmi, ktoré ne-
podporuju protokol ,Zwift Protocol*, prevadzka tak bude
obmedzena, kedze pomocou funkcie Click nebude mozné
zmenit prevodovy pomer.
Aby bolo mozné pouzit softvér, ktory nepodporuje Zwift, bude
potrebné nainstalovat kazetu s pastorkami namiesto systému
Zwift Cog. PodrobnejSie informacie najdete v odseku ,Nahra-
denie Zwift Cog kazetou*.
S rychlostnou kazetou
Aby sa vyrobok mohol vyuzivat so vetkymi svojimi funkcia-
mi, musi byt prepojeny so softvérom na osobnom pogitaci
(Windows, Mac), mobilnom zariadeni (i0OS a Android) alebo
pocitaci s technoldgiou Bluetooth alebo Wi-Fi.
Pouzitie Standardov Bluetooth a Wi-Fi umozfuje Sirokd kompa-
tibilitu so vSetkymi programami a aplikaciami na trhu a najma
so softvérom Elite My E-Training (cez Bluetooth), k dispozicii
pre pocitaCe so systémom Windows PC, Mac, iOS a Android.
Softvér alebo aplikacia Elite My E-Training umozfiuje Sirokl
Skalu tréningovych/testovacich rezimov, a preto je vhodny pre
véetky typy cyklistov, od zadiatoénikov az po profesionalov.
Aplikacia je dostupna v App Store (verzia iOS) a Google Play
(verzia Android), zatial' ¢o verzia pre Windows PC a Mac je
dostupna na stranke www.elite-it.com.
Hlavné funkcie su:
+ Tréningy s videami
+ Personalizované tréningové programy
+ Tréningy s mapami Google
+ Ukladanie, import a export udajov.
Je tiez mozné pouzivat softvér tretich stran, ktory je kom-
patibilny s komunikaénymi Standardmi trenaZéra. Na trhu je
mnoho periférnych programov/aplikacii, ktoré sa dokazu spojit
s vyrobkom.
Dodrzte pokyny v periférmom programe/apilkacii a spravne ho
pripojte k trenazéru.
Pred pouZitim akejkolvek aplikécie a jej pripojenim k trenaZéru
sa uistite, ze trenaZér je elektricky napajany a nie je v rezime
Uspory energie.
Na elektronickej karte trenazéra su kontrolky led, ktoré
oznacuju jeho stav. BlizSie informacie st uvedené v prislusnom
odseku.

Prenosové protokoly
Produkt pouZiva rézne prenosoveé protokoly na interakciu a odo-
sielanie Udajov programom/aplikaciam/zariadeniam.

Preverte si s vyrobcom aplikacie/programu/
\\ zariadenia kompatibilitu s tymito protokolmi.

Bluetooth
»Rezim Fitness Machine - Indoor Bike* (FTMS): Tento rezim
umoziuje  programu/aplikaciilkompatibilnému  zariadeniu
prijimat Udaje o tréningu a menit odpor valca. V tomto reZime
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je dostupna kompletna interakcia s valcom.

sRezim Speed&Cadence” (Rychlost' a kadencia)*: Ten-
to rezim umoziuje zasielanie udajov o rychlosti a kadencii
pedalovania. Tento rezim neumoziuje interakciu s progra-
mom/aplikaciou/zariadenim.

* Upozomenie: Ak program/aplikacia/zariadenie pouziva pro-
tokol Speed&Cadence na prijem rychlosti, je potrebné nastavit
hodnotu obvodu kolesa, ktora zavisi od hodnoty skutoénej
velkosti kolesa, vydelenej hodnotou 24,6. Priklad: ak je obvod
kolesa 2095 mm, potom sa hodnota obvodu, ktorU treba vioZit,
rovna 2095/ 24,6 = 85 mm.

+Rezim Power” (Viykon): Tento rezim umozfiuje odosielanie
Udajov o vykone, ktory cyklista dosahuje. Toto neumozriuje
interakciu s programom/aplikaciou/zariadenim.

Ak program / aplikacia / zariadenie umoZriuje nastavenie obvo-
du kolesa, je potrebné nastavit tuto hodnotu podfa popisu pre
sluzbu Speed&Cadence (Rychlost&Kadencia).

pojenia cez Bluetooth. Nepotrebuju preto Ziadny dodatocny
komponent na komunikaciu s produktom. Periférme zariadenia
starSej vyroby nemusia byt kompatibilné. Spolu s vyrobcom
preverte kompatibilitu s Bluetooth.

Vyrobok je vybaveny dvojkanalovym Blueto-

\\ oth. To znamena, ze ked'je trenazér pripojeny k
jednému zariadeniu, je mozné ho cez Blueto-
oth pripojit k d'alSiemu zariadeniu.

Wi-Fi
Uvod: valec zavadza novy protokol prenosu Wi-Fi, ktory dopifia
Bluetooth. )
Valec prostrednictvom Wi-Fi modulu dopliia dve nové funkcie:
- automaticka aktualizacia prostrednictvom Wi-Fi
- pri prenose a prijme dat rozli€nymi tréningovymi programami
pouziva protokol Dircon (TCP/IP) cez Wi-Fi
Aktualizacia cez Wi-Fi: valec je mozné pripojit k sieti pro-
strednictvom Wi-Fi.
Pre pripojenie valca k sieti je potrebné postupovat podla
aplikacie My E-Training: "menu nastavenia - Konfiguracia Wi-Fi".
Aplikécia prevedie pouZivatela procesom nastavenia.
POZNAMKA: valec prenaSa Udaje cez Wi-Fi vo frekvencnom
pasme 24 GHz. Uistite sa, Zze smerova¢ podporuje toto
frekvencné pasmo.
Heslo pre pristup do siete m6Zze mat maximalne 32 znakov, pri
prekroceni poCtu znakov bude potrebné na smerovaci nastavit
nové heslo, ktorého dizka bude vyhovujlica a umozni pripojenie
valca.
Po pripojeni valca do siete bude aktualizacia firmvéru prebiehat
automatickym spdsobom, dostupnost novej verzie bude kontro-
lovana priebezne.
Hned' ako Elite vyda novy firmvér, valec sa pripoji k serveru a
stiahne aktualiziciu, pocas tohto procesu kontrolka led rychlo
blika a svieti nabielo.
Automatické aktualizacie je mozné zrusit cez menu “nastavenia
- Konfiguracia Wi-Fi".
Protokol prenosu tdajov cez Wi-Fi
Valec umozriuje pripojenie ku vSetkym softvérom, ktoré podpo-
ruju protokol Dircon cez Wi-Fi. Prostrednictvom tohto protokolu
trenazér prenesie informécie a prijme prikazy z tréningového
programu.

Vlastnosti bezdrotového pripojenia

| Opis Udaje \
Prenosova frekvencia od 2400 do 2483.5 MHz
Trenazéru: Bluetooth
Protokoly 4.0, Wi-Fi
Click: Bluetooth 4.0
Prenp§ové vzdialenost  bez 10m
prekazok
Prenosovy vykon Wi-Fi 20dB
., Trenazéru: 0 dB
Prenosovy vykon Bluetooth Click -6 dB

Rezim stand-alone
Trenazér dokaze vykonavat tréning s obmedzenymi funkcia-
mi aj vtedy, ked nie je pripojeny k softvéru alebo aplikacii.
V tomto rezime su mozné dva typy prevadzky:
+ Stand-alone s trenazérom pripojenym k elektrickému
napéjaniu
+ Stand-alone s ftrenazérom nepripojenym k elektrickému
napéjaniu

Stand-alone s trenazérom pripojenym k elektrickému
napajaniu

V tomto rezime brzda trenazéra simuluje sklon. Hodnota si-
mulovaného sklonu sa d& nastavit cez aplikaciu My E-Trai-
ning. Trenazér si uchova toto nastavenie aj vtedy, ked nie je
pripojeny k softvéru alebo aplikacii.

Hodnote sklonu nastavuje pouZivatel v percentach, v
rozsahu od 0 do +18 %.

Blizsie informacie o tomto prevadzkovom rezime su uvedené
na stranke technickej podpory support.elite-it.com.

Stand-alone s trenazérom nepripojenym k elektrickému
napajaniu

Ked trenaZér nie je elektricky napajany, nedokaze menit
brzdny moment, ani posielat' Udaje o tréningu, stale je vSak
mozné vykonavat tréning.

V tomto rezime sa odpor vyvinuty trenazérom zvySuje
si¢asne s rychlostou, na zéklade hodnoty v rozsahu od 1
do 16.

Ak chcete zmenit prednastavenu Urover brzdného momen-
tu, musite sa s aplikaciou My E-Training pripojit k elektricky
napajanému trenazéru. Po nastaveni pozadovanej hodnoty
bude trenazér, ktory nie je elektricky napajany, pouZzivat na-
stavenu hodnotu.

BlizSie informéacie o tomto prevadzkovom rezime su uvedené
na stranke technickej podpory support.elite-it.com.

Kadencia otac¢ok pedalov
Valec zistuje kadenciu pedalovania vdaka ino-
vativnemu  sensorless  systému  (bez  snimaca),
ktory pracuje na baze zistovania oscilacii rychlosti.
V urcitych krajnych pripadoch, ako napr. nizky odpor alebo
zvySeny rytmus, hodnota kadencie nemusi byt presna.
Cadence Bridge
Funkcia Cadence Bridge umoziiuje prepojenie valca s
externym snimaCom kadencie a prenos Udajov o kadencii
prostrednictvom Standardného protokolu FTMS Bluetooth.
Kompatibilné snimace kadencie su: snimace rychlosti a ka-
dencie (Speed&Cadence), snimace kadencie (Cadence) a
snimace vykonu, ktoré odosielaji hodnotu kadencie.
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Tato funkcia umoznuje valcu fungovat ako koncentrator in-
formécii z externych snimacov, aby sa ulahéilo prepojenie
medzi softvérom/aplikaciou a systémom valec/snimace.

Rezim Cadence Bridge mozno aktivovat prostrednictvom
aplikacie My E-Training. Po prijati prikazu zacne valec
prostrednictvom protokolu Bluetooth vyhladavat monitor

Pocas vyhladavania blika modra led kontrolka na doske val-

ca.
Vysledok vyhladavania sa oznami v aplikacii My E-Training.
Prostrednictvom aplikacie je mozné odpojit snimac kadencie
od valca.

Snimac srdcového tepu (Cardio Bridge)
Funkcia Cardio Bridge umozriuje pripojit snima¢ srdcového
tepu k valcu a prena$at idaje o srdcovom tepe prostrednict-
vom $tandardného protokolu Bluetooth FTMS valca.
Funkcia Cardio Bridge tak umozriuje valcu fungovat ako kon-
centrator informécii z externych snimacov, aby sa ufahcilo
prepojenie medzi softvérom/aplikaciou a systémom valec/
snimace.
Rezim Cardio Bridge mozno aktivovat prostrednictvom
aplikacie My E-Training. Po prijati prikazu zaéne valec
prostrednictvom protokolu Bluetooth vyhladavat monitor
Pocas vyhladavania blika modra led kontrolka na doske val-
ca.
Vysledok vyhladavania sa oznami v aplikacii My E-Training.
Prostrednictvom aplikacie je mozné odpojit snimac

srdcového tepu od valca.
A elektrické napajanie a pockajte aspori 20
minut, kym vychladne brzda.

+ po kazdom tréningu vyCistite trenazér utierkou, aby sa na
fiom neusadzoval prach a pot;

* nevykonavajte Ziadne Cistenie bicykla ani retaze, ked je
bicykel namontovany na trenazéri, pretoze Cistiace prostri-
edky by mohli nenapravitelne poskodit' loZiska alebo dalSie
vnutorné mechanickeé diely;

+ mdze sa stat, ze po viacerych pouZitiach alebo po mi-
moriadne intenzivnych tréningoch sa znizi napnutie prevo-
dového remena, o mozno zistit podla jeho preSmykovania.

&

Likvidacia vyrobku v EU ,
Tento vyrobok je v sulade so smernicami EU 2002/95/ES a

2003/108/ES.
vyrobku alebo obale znamena, Ze vyrobok sa

i gi nesmie likvidovat' v zmesovom odpade.

W Droto musi zékaznik zlikvidovat vyrobok po skoneni
jeho Zivotnosti v autorizovanom stredisku separovaného zbe-
ru na likvidaciu elektronického odpadu, alebo ho odovzdat

UDRZBA

Pred vykonanim akéhokolvek zakroku udrzby
alebo ¢istenia zastavte chod trenazéra, odpojte

Napnutie remenia sa méze vykonat iba so
stihlasom vyrobcu.

Znacka preskrtnutého odpadkového kosa na

predajcovi pri kipe nového vyrobku zodpovedajlceho typu v
pomere jedna k jednej.

Spravny separovany zber prispieva k ochrane Zivotného pro-
stredia, verejného zdravia a umoZzriuje opatovné pouzitie a/
alebo recyklaciu materialov, ktoré vyrobok obsahuje.

Likvidacia vyrobku mimo EU
Ak chcete zlikvidovat vyrobok mimo EU, obratte sa na mie-
stne Urady a informujte sa o prislu$nych norméach a spdsobe
odovzdania.

&

Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost za
poskodenie Zivotného prostredia, ani za
systémy pouZité na likvidaciu materiélov, z
ktorych je vyrobok zloZeny, alebo materialov
uréenych na jeho pouzivanie.

VSEOBECNE POZNAMKY

. Autorské prava

Ziadna Cast tohto navodu sa nesmie reprodukovat ani $irit
bez pisomného suhlasu vyrobcu.

Softvér vyrobku a prislusny kod st viastnictvom vyrobcu.
Tento navod a jeho prilohy nemézu nahradit kulturne alebo
profesionalne nedostatky zékaznika, preto kazdy, kto pride
do kontaktu s vyrobkom, si musi byt isty, Ze spravne rozumie
informéaciam, ktoré s uvedené v dokumentacii.

Uprava vyrobkov
Kazdu Upravu musi pisomne schvalit vyrobca.
Viyrobca si v ramci technologického vyvoja vyhradzuje pravo
vykonavat na svojich vyrobkoch Upravy bez povinnosti
predbezného oboznamenia zakaznika v tychto situdciach:
a) Upravy, ktoré nemaju negativny vplyv na vykonnost
vyrobku;
b) Upravy potrebné na zachovanie alebo zlep$enie viastnosti
vyrobku;
c) Upravy potrebné na dodrzanie poziadaviek prislusnych
zakonov a pravnych predpisov.
Viyrobca si tiez vyhradzuje pravo dodavat vyrobky s vyssie
uvedenymi Upravami bez povinnosti vykonat tieto Upravy
na vyrobkoch uvedenych na trh v minulosti. Viyrobca s tiez
vyhradzuje pravo menit: ceny, znacky, dostupnost modelov
a dielov v zavislosti od situacie na trhu.

&

Vyhlasenie o zhode

Katalég nahradnych dielov
Zaruka a zbavenie zodpovednosti
Asistencna karta

Okrem navodu sa na konci tohto dokumentu
nachadzaju tieto prilohy:
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"PREVOD IZVIRNIH NAVODIL"

IZVIRNI jezik navodil je italijans¢ina

DOKUMENT IN PREJEMNIKI

Struktura dokumenta
Ta navodila so pomemben vodnik, ki vam omogoCa
namestitev, uporabo in vzdrZevanje izdelka.
Navodila so razdeljena na poglavja, kot je opisano v kazalu,
vsebovane informacije pa so v prednostnem vrstnem redu.

Ta navodila NE MOREJO upostevati
posodobitev izdelkov in dodatkov, dobavijenih
s strani tretjih oseb in NE nadomes$cajo pravil,
ki jih narekuje zdrava pamet.

Znacilnosti uporabnikov
Uporabniki, ki upravljajo z izdelkom, morajo
biti sposobni prebrati in razumeti, kaj je
opisano v naslednjih navodilih.

Uporabniki, ki so v upravljajo z izdelkom:

+ se morajo v celoti zavedati, kaj po¢nejo in imeti ustrezne

ve$Cine in/ali usposabljanje;

+ morajo uporabljati ustrezna orodja in naprave ter biti

sposobni izvajati naloge, opisane v teh navodilih;

+ morajo biti polnoletni ali jim mora pomagati odrasla oseba;

hraniti izven dosega otrok.

+ NE smejo uzivati alkohola in/ali drog in/ali imeti patologije,

ki niso primerne za uporabo izdelka.

+ NE SMEJO imeti zmanjSanih fiziénih, ¢utnih ali dusevnih

sposobnosti, ki preprecujejo njihovo varnost in za&€ito, in se

NE smejo obnasati namerno samopo3kodovalno.

PODROCJE UPORABE

Obicajno predvidena uporaba
Izdelek je kolesarski vadbeni valj z neposrednim pogonom z
elektronsko upravljanim magnetnim uporom.
Kolo ni del dobave in mora biti trdno pritrjeno na izdelek ter
uporablieno, kot je opisano spodaj.
Skladna uporaba izdelka je odvisna od pravilne namestitve in
prilagoditve ter vzdrzevanja.

Nepooblas¢ena uporaba
) p . :

preberite spodaj navedena opozorila za

@ zascito svojega zdravja in varnosti.

Izdelka ne prikljucujte na kolesa ali opremo, ki ni zdruzljiva s

podrocjem uporabe.

Na izdelek ne postavijajte oblacil ali drugega materiala,

ki lahko prepre¢i hlajenje zavore, saj lahko pri intenzivni

uporabi povzrodi visoke temperature in zaneti ogen;.

Ne uporabljajte vadbenega valja, ne da bi najprej opravili

temeljit zdravniski in Sportni pregled, ki potrjuje vaSe popolno

zdravstveno stanje.

Ne izbirajte metod vadbe, ki so ekstremne in/ali nezdruZljive

z zdravjem, starostjo in fiziéno vzdrzljivostjo uporabnika.

Nastavitev parametrov mora pregledati izkuSena in

Pred zacetkom uporabe izdelka natan¢no m

149

/7=



150

17=

odgovorna odrasla oseba.

Ceprav izdelek simulira razmere na cesti, preverite, ali je
drZa kolesa pravilna in udobna.

Ce med vadbo ob¢utite posebno utrujenost ali bolecino, takoj
prenehajte uporabljati vadbeni valj in se posvetujte s svojim
zdravnikom.

SIMBOLI IN OZNAKE

Na prirocniku in/ali v nekaterih primerih na izdelku in/
ali embalaZi, se uporabljajo nekateri simboli ali znaki, ki
poudarjajo ali signalizirajo nevarnosti, obveznosti, opozorila
ali opombe.

Simbol | Opis \

Splosna prepoved. Sporo¢a o prepovedi
izvajanja takSnega postopka ali rokovanja

Splosna nevarnost: Nevarni postopki ali
situacije, v katerih morajo biti uporabniki ali
vzdrzevalci pozorni.

Obveznost branja: Navodila morajo biti
vedno na voljo in se nikakor ne smejo
poskodovati.

Opombe: Sporocanje o posebej obéutlji-
vih, potrebnih indikacij.

Q> ®

REFERENCNI STANDARDI

Mednarodni standardi in nacionalna zakonodaja, ki se
spostujejo pri nacrtovanju in izdelavi izdelka, pa tudi varnostni
standardi in okolja za uporabo izdelka.

« EN 60204-1:2018 "Varnost strojev — Elektricna oprema
strojev"

« EN [EC 61000-6-1:2019  "Generi¢ni  standardi
elektromagnetne  zdruzljivosti  (EMC) Imunost  za
stanovanjska, komercialna in lahka industrijska okolja"

« EN [EC 61000-6-3:2021 "Genericni  standardi
elektromagnetne  zdruzljivosti (EMC) - Emisije za
stanovanjska, komercialna in lahka industrijska okolja"

+ ETSIEN 300 328 V2.2.2 "Sirokopasovni prenosni sistemi.
Naprave za prenos podatkov, ki delujejo v pasu 2,4 GHz"

« EN 62479:2010 "Ocena skladnosti elektriCne in
elektronske opreme Sibke moci z osnovnimi omejitvami v
zvezi z izpostavljenostjo ljudi elektromagnetnim sevanjem”

« ETSIEN 301 489-1V2.2.3 "Elektromagnetna zdruzljivost
(EMC) za radijsko opremo in storitve; 1. del: Skupne tehni¢ne
zahteve"

« ETSIEN 301489-17 V3.2.4 "Elektromagnetna zdruZljivost
(EMC) za radijsko opremo in storitve; 17. del: Posebni pogoji
za Sirokopasovne sisteme za prenos podatkov"

« EN 60335-1:2012 + AC:2014 + A1:2019 + A2:2019 +
A11:2014 + A13:2017 + A14:2019 + A15:2021 "Varnost
gospodinjskih in podobnih elektriénih aparatov”

« EN IEC 63000:2018 "Tehni¢na dokumentacija za
vrednotenje elektriénih in elektronskih izdelkov glede
omejitve uporabe nevarnih snovi"

Ta naprava je v skladu s 15. delom pravil FCC. Za delovanje
veljata naslednja pogoja:

(1) Ta naprava ne sme povzrocati Skodljivih motenj in

(2) Ta naprava mora sprejeti vse prejete motnje, vkljuéno z
motnjami, ki bi lahko povzrocile nezeleno delovanje.

Ta naprava je bila preizkuSena in ugotovljeno je bilo, da je v
skladu z omejitvami za digitalne naprave razreda B v skladu
s 15. delom pravil FCC. Te omejitve so zasnovane tako, da
zagotavljajo razumno zasc€ito pred Skodljivimi motnjami pri
namestitvi v stanovanju.

OPIS IN ZNACILNOSTI

RIVO s Cog and Click je inovativen valj, ki ob ohranjanju zelo
visokih zmogljivosti Elite valjev, kot so Sirok spekter moci,
ki jih je mogoCe doseCi med vadbo, iziemna zaokroZenost
poganjanja kolesa in zdruZljivost z odprtimi komunikacijskimi
standardi, je dodala novo znacilnost: Zwift Cog in Click.
Zwift Cog nadome$Ca obicajni paket zobnikov z enim
zobnikom. OCitno je, da samo en zobnik preprecuje
tradicionalno mehansko spremembo, ki jo nadomesti
navidezna sprememba razmerja.

Ta reSitev ima Stevilne prednosti: ni ve¢ hrupa in obrabe
menjalnika, neposrednega menjalnika tudi pod maksimalnim
naporom in zdruzljiv z 8 do 12-stopenjskimi/menjalniki.
Poleg tega zaradi virtualnega menjalnika ni potrebe po
dvojnem krmiljenju za sprednji in zadnji menjalnik, vendar je
preprost ukaz dovolj za veliko laZjo zaporedno menjavo (s
24 prestavami).

Za upravljanje virtualne izmenjave smo vkljucili Zwift Click.
Majhna naprava z dvema gumboma (eden za poveCanje
prestavnega razmerja in drugi za njegovo zmanjsanje), ki jo
je mogoce enostavno namestiti v katerem koli polozaju na
krmilu.

Tehni¢ne specifikacije:

Cog:
Enojni zobnik z 18 zobmi

Click:
Komunikacija: Bluetooth
Napajanje: baterija CR2032
Velikost izdelka: 47 x 47 x 13 mm
Teza: 51 gramov
Zivljenjska doba baterije: >100 ur

Virtualno prestavljanje

Hitro se povzpnite in se spustite po pobogjih s celotno paleto
24 tihih in gladkih virtualnih prestav, med katerimi lahko
izbirate. Virtualni menjalnik deluje tako, da prilagodi upor
vadbenega valja, da posnema prestavljanje, ki ga aktivira
va$ Zwift Click.

Natanénost vrednosti moci

Podatki o modci, ki jih valj poSilia, so rezultat razli¢nih
izraGunov. Ti izraduni se opravijo ob upo$tevanju predvsem
hitrosti, s katero poganjate kolo, zavore vadbenega valja in
drugih dejavnikov.

Da bi izbolj8ali natan¢nost, je vsak valj kalibriran v programu
Elite, da se napaka ¢im bolj zmanj$a, vendar obstaja nekaj
dejavnikov, ki bi se lahko s€asoma spremenili in zmanjsali
natanénost mogi.

Spindown je postopek kalibracije, ki valju omogo¢a, da oceni
kakrsne koli spremembe zaradi uporabe in kompenzira
njihov vpliv na upor, ki ga ustvarja valj.
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Postopek:

Pomembno je, da kalibracijo izvedete, ko ste valj ogrevali
vsaj 10 minut.

Za izvedbo postopka zaZenite ustrezen ukaz iz aplikacije ali
programa My E-Training in sledite navodilom.

Ukaz za zacetek postopka je na strani z nastavitvami
aplikacije.

Postopek zahteva, da zaCnete poganjati kolo in povecate
hitrost na dologeno vrednost.

Ko ste obveS&eni, da morate prenehati poganjati kolo, se
takoj ustavite.

Po nekaj sekundah bo postopek obvestil, da je bila kalibracija
uspesna.

Vrednost spindown je shranjena v valju, tako da je mogoce
pravilne vrednosti moci vedno poslati na vsako priklju¢eno
periferno napravo, tudi v programe / aplikacije / naprave
tretjih oseb, ki niso Elite.

Opombe:

- Zgoraj opisani postopek kalibracije se lahko izvede tudi z
drugimi programi / aplikacijami / napravami, ki niso Elite.

- drZite noge na pedalih, dokler postopek ni kon¢an.

- ¢e se valj poveze s kolesarskim ergometrom (Ce je na
voljo), prej omenjene opombe niso ve¢ veljavne, saj se mo¢
ne izraCunava vec, ampak meri s senzorjem, ki je prisoten
na kolesu. Za ve¢ informacij preberite poglavje "Povezava
merilnika moci (PML)".

Ve€ o izvajanju kalibracije na spletni strani support.elite-it.
com.

POVEZAVA MERILNIKA MOCI (PML)
Valj ima tudi funkcijo, imenovano Power Meter Link, ki vam
omogoca, da imate veliko natanénejSe podatke 0 moci.
Ta funkcija omogoc¢a valju uporabo morebitnega Bluetooth
senzorja moci na kolesu kot vira energije.
To naredi valj natancnejSi, saj so podatki o mogi, ki jih izmeri
senzor, natan¢nejSi od tistega, kar lahko valj izraduna s
svojimi formulami.
Opomba: Ta funkcija ni uporabna, ¢e na kolesu ni
namescenega senzorja moci.

UPORABA

Omogogi / Onemogogi

PML lahko omogocite ali onemogocite prek aplikacije Elite
My E-Training. Vse razli¢ice aplikacije podpirajo moznost
omogocanja in onemogocania te funkcije.

Ce zelite omogociti/onemogoCiti PML, zazenite aplikacijo in
se prepricajte, da ste seznanjeni s valjem.

Pojdite na: Nastavitve — PML. Po nekaj sekundah se
prikaZe trenutna nastavitev vadbenega valja in jo je mogoce
spremeniti. Pritisnite OK, da shranite novo nastavitev na valj .

Seznanjanje

Ko je PML aktiviran, valj samodejno iSce vse senzorje moi,
ki so prisotni ob zagonu, za nekaj sekund. Ce ga najde, se
poveze z njim in uporabi njegove podatke. Zato je dobro, da
se pred polnjenjem vadbenega valja prepri¢ate, da senzor
napajanja oddaja.

Poleg tega bo valj, ko bo prikljuéen, shranil serijo senzorja

Nadaljnje vadbe

V naslednjih Casih se bo ob vsakem zagonu valj vedno
poskuSal povezati s senzorjem, s katerim je bil prvi¢
seznanjen. Ce se ne poveze s senzoriem ali senzor ni
prisoten, bo valj za izraGun moci uporabil lastne algoritme.

Ponastavitev

Ce Zelite zamenjati senzor, preprosto v nekaj sekundah
poganjajte valj s premikanjem kolesa (tudi z roko) ali z nekaj
krogi poganjanja. Dejansko ob zagonu, ¢e je hitrost vecja od
ni€, valj ponastavi senzor, shranjen v pomnilniku, in zaéne
iskati nov senzor, kot da bi ga iskal prvic.

Ko valj ponastavi serijsko §t. senzorja modi, izvede 6 lahkih
vibracij kot potrditev preklica.

Lahko pa valj tudi ponastavite z aplikacijo Elite My E-Training.
Pojdite na stran Nastavitve — PML.

OPOMBE

- Ta funkcija ni uporabna, ¢e na kolesu ni nameS¢enega
senzorja moci.

- Ce se je valj povezal z napacnim senzorjem, preprosto
ponastavite seznanjeni senzor in ponovite postopek
seznanjanja, pri Cemer pazite, da premaknete senzor, na
katerega ne Zelite, da se valj poveze.

- Ce med vadbo valj izgubi povezavo s senzorjem moci,
samodejno preklopi na uporabo formul za izratun moci.
Medtem poskuSajte ponovno vzpostaviti povezavo s
senzorjem.

- Vibracije preklica so zelo lahke. Morda boste morali poloZiti
roko na uporovno enoto, da jih zaznate.

-V primeru pedal / ro€ic , se valj vklopi samo na eno od obeh.
V tem primeru ni mogoce vnaprej dolociti, kateri pedal/rocico
vklopi. Poleg tega, ker v tem primeru vsak pedal/rocica meri
moc¢, ki jo razvije njegova noga, poslana vrednost znaSa
priblizno polovico skupne vrednosti, ki jo je razvil kolesar.
V tem primeru je za pravilno uporabo potrebno omogociti
moznost (“Poloviéna mo¢”) z aplikacijo My E-Training (stran
Nastavitve->PML).

- Med zacetnim iskanjem senzorjev moci modra LED hitro
utripa.

Simulacija naklona

Vadbeni valj simulira naklon skozi spremembo upora. Ta
sistem vam omogoca, da zvesto posnemate tudi najman;jse
spremembe v naklonu, kar zagotavija pristno dozivetje
tako v klancu navzgor kot navzdol. Postopna modulacija
upora vadbenega valja zvesto odraza realne razmere in se
izogiba nenadnim in nerealnim nihanjem, ki bi lahko ogrozila
ucinkovitost vadbe.

Razpon mo¢i, ki jo razvije kolesar in ki jo vadbeni valj uspe
zavirati, je zelo Sirok. Vendar pa je mozno, da obstajajo
ekstremni pogoji, kjer je zahtevani upor pri poganjanju
kolesa izven dosega (previsok ali prenizek). V teh primerih
valj zagotavlja najvecji ali najmanjs$i mozni zavorni navor in
na monitorju prikaze dejansko mo¢, ki jo kolesar proizvaja,
in ne teoreti¢no.

Ko situacija zahteva zavorni navor, ki je vecji
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moci za nadaljnje treninge.

Ce je v prostoru ve¢ senzorjev mogi, se bo valj prikljucil na
senzor moci z najmocnejSim signalom, ki bo obicajno tisti na
kolesu.
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od najvecjega, valj Se naprej zagotavlja
najvecji zavorni navor in posledicno ne boste
cutili, da se upor poganjanja kolesa Se
povecuje.
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Skupna razdalja (Total Distance)
Valj, ki deluje kot Stevec prevozene poti, bo zdaj lahko
spremljal skupno razdaljo, ki jo prepotujete, ko poganjate
kolo na valju.
Stevilo je vidno v aplikaciji My E-Training in je aktivno tako,
ko uporabljate valj na programski opremi, kot tudi, ko ga
uporabljate v samostojnem nacinu.

Funkcija "Easy Start"
Funkcija "Easy Start" olajSa nadaljevanje intervala, ko za
kratek ¢as prenehate poganjati pedala in ste v nacinu ERG.
S to funkcijo lahko valj samodejno ponastavi vrednost upora
treninga po tem, ko kolesar preneha poganjati kolo, kar
uporabniku omogoca nekaj sekund v fazi okrevanja, da si
povrne kadenco, preden se vrne na izbrani upor

Tehnicni podatki
| Opis Podatki |
Velikost nameS¢enega izdelka 52x70x49 cm

(brez kolesa)
Podatki o napajanju

Vhod: 100-240V

50-60 Hz 0,6 A

Izhod: 12V 1.5A
Teza (brez kolesa) 10 kg
Najvecja znosna obremenitev 110 kg

Izdelek je namenjen uporabi samo enega kolesarja
ali uporabnika.

Ime in seznam komponent (f. 1)
Vkljuéene komponente

| Ref. | Opis

A | Vadbeni val]

Distanénik prostega kolesa

Adapter za nosilec

Desni adapter za hitro sprostitev 130-135 mm

Levi adapter za hitro sprostitev 130-135 mm

Desni adapter za precni zati¢ 142 mm

Levi adapter za precni zati¢ 142 mm

Hitra sprostitev

Napajanje

Ohisje s prostim kolesom

Pritrdilna matica ohija

Srednja noga 1

Stranske noge 2

Nosilec za noge 1

Vijak TCEI M8x55 4
1
1
1

Alalalalalalalnlalz

Zwift COG
Zwift Click
Zatezna obrocasta matica z zaticem Cog

Z XN < CH®w| O TGO TMMmoOO

Komponente, ki niso vkljucene

' Ref. | Opis N.

M | Zobniska $katla *
O | Ekstraktor $katle veriznika
P | Precni zati¢

* niso vkljucene v paket
** Ze names$cCeni na izdelku

%

Adapterji so majhne komponente in jih je
mogoce zlahka izgubiti.
Ce valj premaknete, je priporocljivo, da jih
odstranite in shranite v torbici.

VARNOSTNA OPOZORILA

+ lzdelek uporabljajte samo za predvidene uporabe na
podrocju uporabe izdelka.

+ Pred zacetkom usposabljanja postavite valj na primerno
mesto, stran od potencialno nevarnih predmetov (pohistvo,
mize, stoli..), da se izognete kakrdni koli nevarnosti
nenamernega ali naklju¢nega stika s samimi predmeti.

+ Pred vsako vadbo preverite pravilno pritrditev kolesa
na valj in popolno funkcionalnost hitre sprostitve ali zatia.
Kolo mora biti namesceno navpicno in stabilno pritrjeno na
prilozene nosilce, kot je navedeno v navodilih. Ce ni pravilno
in trdno pritrjen, ne nadaljujte z vadbo.

+ Proizvajalec ne odgovarja za morebitne pokodbe, ki jih
povzroCijo okvare sestavnih delov kolesa. Posebej bodite
pozorni na navor zaklepanja in zategovanja vseh sestavnih
delov kolesa, v primeru dvoma naj kolo pred namestitvijo na
vadbeni valj preveri tehnik.

+ Ce pride do nenormalnih vibracij, preverite in privijte vse
vijake ali matice na izdelku.

+ lzdelek je zasnovan in izdelan tako, da zagotavija
najvecjo varnost uporabnikov in/ali tretjih oseb, vendar je
treba prepreciti, da bi se ljudje, otroci ali Zivali med uporabo
priblizali valju, saj lahko gibljive komponente vadbenega
valja in kolesa povzrocijo poSkodbe ali ranijo v primeru stika.
+ Absolutno se izogibajte vstavljanju prstov ali predmetov
v reze v izdelku, saj obstaja velika nevarnost poSkodb
vadbenega valja in/ali povzrocitve resne Skode ljudem.

+ Vadbeni valj ni opremlien z zasilno zavoro, zato se
lahko glede na pridobljeno hitrost $e nekaj ¢asa vrti zaradi
vztrajnosti.

+ Za intenzivno in neprekinjeno uporabo lahko struktura
okoli zavore doseZe visoke temperature. Pred premikanjem
ali razstavljanjem izdelka vedno poCakajte, da se zavora
ohladi.

+ Kljub obmocjem, ki lahko dosezejo visoke temperature,
Ceprav so zadCitena, valj ne sme biti v stiku z vnetljivimi
elementi ali tekoCinami (npr. papirjem, krpami, alkoholom
itd.), ki lahko sproZijo pozar.

+ V notranjosti ni posami¢no uporabnih komponent.

+ Ker so stopalke izdelane iz mehkega nedrsecega
materiala, se lahko zgodi, da med uporabo pustijo sledi gume
na tleh.

+ lzdelka ne shranjujte na mokrih ali vlaznih mestih, saj
lahko to poskoduije elektronske komponente;

+ Proizvajalec ne odgovarja za morebitne okvare z drugimi
nezdruZljivimi programi / aplikacijami / napravami.

+ Uporaba drugih brezziénih sprejemnikov,
prisotnost  visokonapetostnih  daljnovodov, ~ semaforjev,
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daljnovodov, avtobusnih ali tramvajskih daljnovodov,
televizijskih  sprejemnikov,  avtomobilov,  kolesarskih
raunalnikov, opreme za telovadbo in  mobilnih

telefonov v dosegu lahko povzroéi motnje. Motnje lahko
spremenijo ali popolnoma zavirajo delovanje izdelka.
Izogibajte se daljSemu izpostavljanju izdelka neposredni
soncni svetlobi.

+ Ne puscajtenapajainika priklju¢enega na valj, ¢e ni v
uporabi

+ Uporabljajte samo prilozeni napajalnik. Skladnost izdelka
se lahko iznici, ¢e se ne uporablja prilozeni napajalnik.

&

Zgoraj navedena opozorila so splo$na in ne
vsebujejo vseh previdnostnih ukrepov, ki jih je
treba sprejeti za pravilno in varno uporabo
vadbenega valja, za kar je izklju¢no odgovoren
uporabnik.

PREVOZ IN PAKIRANJE

Prevoz in rokovanje
Izdelek je pakiran na najsodobnejsi nacin, tako da je za3¢iten
pred udarci in slabim vremenom, vendar ga je treba prevazati
previdno in dvigniti ena ali ve¢ oseb glede na njegovo tezo.
Prvi postopek, ki ga je treba opraviti po odprtju embalaze,
je splosni pregled delov, ki sestavljajo izdelek; preverite, ali
S0 vse potrebne komponente prisotne in v popolnem stanju.

Opozarjamo vas, da lahko elementi embalaze
(karton, celofan, kovinski $ivi, lepilni trak itd.)
reZejo in/ali poskodujejo, ¢e se z njimi ne
ravna previdno. Odstraniti jih je treba z
ustreznimi sredstvi in ne prepustiti na dosegu
neodgovornim osebam; enako velja za orodja,
ki se uporabljajo za odstranjevanje embalaze,
namestitev ali vzdrievanje (Skarje, izvijaci,
klesce itd.).

Priporocljivo je, da embalazo hranite, da zagotovite zascito

izdelka med katerim koli nadaljnjim prevozom.

Ce je treba izdelek poslati iz servisnih ali drugih razlogov, je

ustrezna embalaZa bistvenega pomena:

+ odklopite napajalni kabel;

+ izdelek hranite v originalni embalazi, Ce je to mogoce, si-

cer pa poskrbite za ustrezno embalaZzo.

Med posilikami so paketi pogosto izpostavljeni zelo moénim

zlorabam in udarcem, zato nezadostno odporna embalaza,

razen originalne, tvega nepopravljivo poskodbo valja. Ta

vrsta Skode ni zajeta v garancijskih pogojih.

{_ Pred posiljanjem vadbenega valja ali katerega
\} koli drugega sestavnega dela v servis se
posvetujte s proizvajalcem ali prodajalcem.

Vse neodobrene posiljke se lahko zavrnejo.
NAMESTITEV

Sestavljanje vadbenega valja
+ Razpakirajte vadbeni valj A.
+ Vodoravno polozite vadbeni valj A.
+ Pritrdite nosilec noge U in osrednjo nogo S z 2 vijakoma
MB8x55 V s silo zategovanja 5 N/m (f. 2)
+ Vstavite stranske noge T (sl. 3).

+ Privijte vijake V, dokler ne drgnejo stranskih nog, kar jim
omogoca vrtenje (sl. 4).

+ Odprite stranske noge do najvegje Sirine (sl. 5).

+ Zategnite varnostna roéna kolesa (sl. 6a).

+ Prilagodite stabilnost vadbenega valja z privijanjem ali
odvijanjem nastavljivih nogic (sl. 6b).

+  Pozor! Stranski nogi (ref. T) se morata zlahka odpreti in
zapreti.

Zdruzljivost z zadnjim nosilcem (sl. 7)
Vadbeni valj je zdruzljiv s kolesi, ki imajo zadnji nosilec
naslednijih velikosti:

Vrsta Velikost Zdruzljivost
pritrjevanja nosila
130 mm «
135 mm @
Hitra sprostitev neobvezno - koda
@5mm 141 mm 1014330
% neobvezno - koda
Precnizatic | 19°MM 1014306
@10 mm
neobvezno - koda
135 mm 1014306
e t2mm «
Precni zati¢ 148 mm neobvezno - koda
@12 mm 1014303
neobvezno - koda
157 mm 1014346

Pritrditev  kolesa/vadbenega valja s hitrim
sproSc¢anjem (sl. 4)
* Po potrebi sprostite zadnjo zavoro kolesa.
+ Vlerigo postavite na manjsi zobnik in krono.
+ Odstranite zadnje kolo.
+ Za kolesa z nosilcem 130-135 mm (5,1-5,3 palca) namestite
desni adapter D in levi adapter E na val.
+ Vstavite hitro sprostitev H in adapter nosilca C v luknjo gredi
valja.
+ Z uporabo prestavnih ro€ic premaknite verigo na manjsi
sprednji zobnik in vmesni zadnji zobnik.
+ Postavite kolo na valj tako, da vstavite verigo na edini
prisotni zobnik.
+ Zadnje zati¢e nosilca v celoti vstavite na konec gredi valja
(f. 5), pri Cemer pazite, da je adapter nosilca C pravilno
names$¢en glede na Sirino nosilca kolesa:
- Zunaniji adapter nosilca C za kolo s 130 mm nosilcem.
- Notraniji C adapter za kolo s 135 mm nosilcem.

Nazobcana ploskev adapterja za nosilec C
\\  mora biti obrnjena proti vilicam vozi¢ka:
+ Kolo trdno pritrdite na valj tako, da z ustreznim zateznim
navorom zategnete hitri spust H da zagotovite pravilno
pritrjevanje. Dobljeni pritisk mora omogocati, da so vilice
nosilca zaklenjene na konstrukcijo vadbenega valja.
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* Prepricajte se, da ste kolo pravilno pritrdili na vadbeni valj.
Ce kolo ni trdno pritrjeno na valj, prilagodite hitro sprostitev H
, da uporabite vecjo silo.

Pritrditev kolesa/vadbenega valja s pomocjo
precnega zatica (sl. 6)
+ Za kolesa pre¢nim zaticem od @12 mm (g 0,47 palca) in
nosilcem 142 mm (5,6 palca) vstavite levi adapter G in privijte
desni adapter F.
* Po potrebi sprostite zadnjo zavoro kolesa.
+ Verigo postavite na man;jsi zobnik in krono.
+ Odstranite zati¢ P z zadnjega kolesa.
+ Odstranite zadnje kolo.
+ Z uporabo prestavnih ro¢ic premaknite verigo na manjsi
sprednji zobnik in vmesni zadnji zobnik.
+ Postavite kolo na valj tako, da vstavite verigo na edini pri-
sotni zobnik.
+ Poravnajte luknjo na zadnijih nosilcih na koncih gredi valja;
V primeru tezav poisCite pomo¢ druge osebe.
+ Skozni zati¢ vstavite v vilice in luknjo gredi (sl. 7);
+ Kolo trdno pritrdite na vadbeni valj tako, da privijete pre¢ni
zati¢ P. Zategnite tako, da omogoca zaklepanje vilice zadnje-
ga nosilca za konstrukcijo vadbenega valja.

Priporocljivo je, da nadaljujete s pocasnim
\} zategovanjem ob upoStevanju  navodil
proizvajalca koles.

+ Prepri¢ajte se, da ste kolo pravilno pritrdili na valj. Ce kolo
ni rajno pritrjeno na valj, preverite tesnost precnega zatica.
Zdaj lahko zacnete poganjati kolo. Priporodljivo je, da
poganjate kolo zelo po€asi in se postopoma seznanite z
izdelkom in njegovimi znacilnostmi.

Ce sliSite hrup iz verige, lahko nastavite Zwift Cog tako, da
obrnete obro¢no matico, ki ima 10 stopenj nastavitve; e ta
nastavitev ni dovolj, spremenite zadnje razmerje, tako da
poravnate verigo z Zwift Cog.

Za optimalno delovanje naj veriga teCe ¢im bolj naravnost

(sl. 8).
vzvodom ne uporabljajte menjalnika kolesa,

temvec uporabite virtualni menjalnik s klikom.

Namestitev Zwift Click
Zwift Click vam omogoca, da prestavljate virtualno, ko ste
seznanjeni z Zwift Cog. Po namestitvi kolesa na vadbeni valj
sledite tem korakom za namestitev Zwift Click:
+ odprite polje Zwift Click in odstranite vse elemente od
znotraj.  postavite Zwift Kliknite na gladko stran nosilca
(gumijasti disk).
+ Postavite Zwift klik in nosilec v Zeleni polozaj na krmilu.
* Z izbiro velikosti, ki najbolje ustreza krmilu, raztegnite eno
od gumijastih pritrdilnih elastik okoli krmila in jo pritrdite na
diagonalno obrnjen kavelj.
+ Privijte drugi gumijasti trak okoli krmila in ga pritrdite na
preostala dva kavlja.

Ko je kolo namesceno na valj z vzvodom in je
izbrano zadnje razmerje, med vadbo s

Odstranjevanje kolesa
+ Odprite hitro sprostitev H (ali odvijte in odstranite pre¢ni
zati¢ P) in odstranite kolo iz vadbenega valja.

+ Za transport ali za zmanjSanje dimenzij, ko valj ni v
uporabi, zloZite stranske noge.

Adapterji so majhne komponente in jih je
) mogoce zlahka izgubiti.
Ce valj premaknete, je priporocljivo, da jih
odstranite in shranite v torbici.
Vsi rezervni deli so na volio na spletni strani
https://www.shopelite-it.com/ ali se obrnite na prodajalca.

. Zamenjava Zwift Cog z zobniSko Skatlo

Ce zelite svoj valj uporabljati na tradicionalen nacin s Skatlo
za zobnike, lahko napravo Cog odstranite iz valja in jo
zamenjate s paketom zobnikov, s ¢&imer bo valj postal 100%
zdruzljiv s programsko opremo za vadbo.

Za zamenjavo Zwift Cog z zobnisko Skatlo je potrebno
odvijati pritrdilno obro¢asto matico N z ekstraktorjem O (f. 1).

Zdruzljivost s prostim kolesom
Izdelek dobavlja proizvajalec z vnaprej namescenim ohiSjem
prostega kolesa, ki je zdruzljivo z naslednjimi prenosi:

\ Hitrost | Menjalnik kolesa Zdruzljivost
Shimano® / SRAM® | (V)
0 o neobvezno koda
Campagnolo 1014233
Shimano® / SRAM® | ()
m o neobvezno koda
Campagnolo 1014233
Shimano® / SRAM® | (&
0 Campaanolo® neobvezno koda
pag 1014233
Shimano®/ SRAM® | )
Campagnolo® neobvezno koda
pag 1014233
@ Shimano® Micro Spline | neobvezno koda
MTB 1014315
o neobvezno koda
SRAM® XD/XDR 1014279

Zamenjava ohisja prostega kolesa (sl. 13)

Ce je za vaSe kolo potrebno uporabiti prosto ohisje
kolesa drugacnega tipa od tistega, ki je prilozeno valju,
ga zamenjajte z zdruzljivim modelom med modeli, ki jih je
zagotovil proizvajalec:

+ Odvijte pritrdilno matico R s 17-milimetrskim klju¢em.

+ Odstranite ohisje Q prostega kolesa z gredi vadbenega
valja.

+ V celoti vstavite novo zdruzljivo ohi$je na gred.

+ Pritrdiino matico R privite s 17-milimetrskim klju¢em z
zateznim navorom 5 Nm (44in-Ibs).

A

Ne poskusajte namestiti ali uporabljati kaset,
ki niso zdruZljive z names$cenim prostim
kolesom!
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Vgradnja zobniSka Skatle (sl. 8)

L

zobniska Skatla ni priloZena izdelku. Kupec

mora kupiti zobniska Skatlo, zdruzljivo z
njihovim menjalnikom, ki je po vrsti in Stevilu
zobnikov enaka tisti, ki je namescena na
zadnjem kolesu kolesa.

+ Sestavite zobniska Skatlo M na ohisje prostega kolesa Q
tako, da poravnate Zlebljene profile.

- Obicajno sta za 9-stopenjske kasete potrebna 2 distancnika
B, 1 distanénik za 10-stopenjske kasete in brez distanénika
za 11/12-stopenjske kasete. Glede na blagovno znamko
uporabliene $katle lahko pride do razlik glede na zgoraj
navedeno, v primeru dvoma preverite pri dobavitelju
zobniska Skatle Stevilo potrebnih distanénikov.

- Z uporabo navornega klju¢a v kombinaciji zekstraktorjem ali
privijte pritrdilno matico N, ki je prilozena paketu zobnikov na
ohisju prostega kolesa z ustreznim zateznim navorom.
Uokviri grcode za ogled videoposnetka:

[Elam e =]

Strogo upostevajte navodila proizvajalca
ohisja veriznika glede tehni¢nih specifikacij
montaZe, morebitnih dodatnih distan¢nikov in
zateznih navorov.

Ko je kaseta pritrjena na vadbeni valj in morate
odstraniti ohisje prostega kolesa; za
demontaZo uporabite KOMPLET KLJUCEV +
VRTLJIVO DESNO MATICO, ki je na voljo na
spletni strani www.shopelite-it.com.

V primeru dvoma ali ¢e ne morete sestaviti
\} zobniSka Skatle, se obrnite na proizvajalca ali
prodajalca.

Garancija ne odgovarja za poskodbe kolesa in/
ali vadbenega valja v primeru nepravilne
montaze.

DELOVANJE

Prikljucitev vadbenega valja na napajanje
Izdelek napaja podajalnik L (prilozen v paketu).
Napajalnik vstavite v elektriéno vtiCnico in konektor v
ustrezno vtiénico, ki se nahaja na zadnji strani vadbenega
valja (sl. 1), rahle vibracije kazejo, da se sistem premika v
zaCetni polozaj, delovanje lahko traja do 15 sekund.
Pritrditenapajalni kabel L na kavelj nosilca kabla.

Stanje LED
Valj posilia podatke o hitrosti, hitrosti poganjanja in razviti
moci prek protokolov, Bluetooth in Wi-Fi.
V' elektronski plos¢i so 3 LED diode, ki prepoznavajo
napajanje in stanje delovanja same ploSce ter sporo¢ajo,
kateri protokol se uporablja:
Rdeca = oznacuje napajanje vadbenega valja.

- Izkloplieno = vadbeni valj ni napajan ali je v nacinu
var¢evanja z energijo

- Utripa = posodobitev strojne programske opreme sistema
za krmiljenje valjev.

- VKLOP = valj je napajan.

Modra = oznacuje delovanje vadbenega valja s protokolom
Bluetooth.

- Pogasno utripanje = ¢akanje na povezavo.

- Hitro utripa = v iskanju senzorja (glejte poglavje "Povezava
merilnika moci"‘Power Meter Link”, “Cadence Bridge” in
“Cardio Bridge”

- Vklop = vadbeni valj oddaja z uporabo protokola Bluetooth.
Bela = oznacuje delovanje vadbenega valja s protokolom
Wi-Fi.

- Hitro utripa = posodobitev vdelane programske opreme
prek Wi-Fi.

- Vklop = valj oddaja z uporabo protokola Wi-Fi.

Programska oprema in povezljivost

RIVO with Cog & Click podpira protokol "Zwift Protocol", zato
bo s to vrsto prenosa deloval pravilno samo z vso programsko
opremo za usposabljanje, ki podpira protokol "Zwift Protocol"
RIVO s Cog & Click pa podpira tudi Wi-Fi in FTMS Bluetooth
protokole in se lahko uporablja tudi s programsko opremo, ki
ne podpira protokola "Zwift Protocol" , vendar bo delovanje
omejeno, ker s Klikom ne bo mogoCe spremeniti razmerja
prenosa.

Za uporabo programske opreme, ki ne izvaja protokola Zwift,
je potrebno namestiti zobniski paket namesto Zwift Cog. Za
podrobnosti o delovanju glejte odstavek "Zamenjava Zwift
Cog z zobnisko $katlo"

Z zobnisko Skatlo

Za uporabo v vseh svojih funkcionalnostih mora biti izdelek
povezan s programsko opremo na: osebnem racunalniku
(Windows, Mac), mobilni napravi (iOS in Android) ali z
racunalnidkim kolesom s tehnologijo Bluetooth ali Wi-Fi.
Uporaba standardov Bluetooth in Wi-Fi omogoca Siroko
zdruzljivost z vsemi programi in aplikacijami na trgu in zlasti s
programsko opremo Elite My E-Training (prek Bluetootha),
ki je na voljo za radunalnike s sistemom Windows, Mac, iOS
in Android.

Programska oprema ali aplikacija Elite My E-Training
omogoca Siroko paleto nacinov vadbe / testiranja in je
zato primera za vse vrste kolesarjev, od zacetnikov do
profesionalcev.

Aplikacija je na voljo v App Store (razliCica za iOS) in Google
Play (razliCica za Android), razli¢ica za Windows PC in Mac
pa je na voljo na www.elite-it.com.

Glavne funkcije so:

+ Video treningi

+ Personalizirani programi usposabljanja

+ Treningi na Google zemljevidih

+ Shranjevanje, uvoz in izvoz podatkov.

Se vedno je mogoce uporabljati programsko opremo tretjih
oseb, ki je zdruzljiva s komunikacijskimi standardi vadbenega
valja. Na trgu je veliko programov / aplikacij / zunanjih naprav,
ki se lahko povezejo z izdelkom.

Sledite navodilom programa / aplikacije / periferne naprave
za pravilno povezavo z valjem.

Pred uporabo katere koli aplikacije in zagonom postopka
povezave preverite, ali je valj napajan in ali ni v nacinu
var¢evanja z energijo.
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Elektronska tabla vadbenega valia ima LED diode, ki
oznacujejo stanje vadbenega valja. PodrobnejSa pojasnila
najdete v ustreznem odstavku.

Protokoli prenosa
Izdelek uporablja razliéne protokole prenosa za interakcijo
in posiljanje podatkov programom / aplikacijam / napravam.

Zdruzljivost z enim ali ve¢ od teh protokolov
\\ preverite pri proizvajalcu vaSe aplikacije/
programa/naprave.

Bluetooth
"Storitev Fitnes naprava - sobno kolo" (FTMS): Ta
storitev omogoca zdruzljivemu programu / aplikaciji / napravi,
da prejme podatke o treningu in spreminja upor vadbenega
valja. S to storitvijo je mozna popolna interakcija z valjem.
"Storitev Speed&Cadence" (Hitrost in kadenca)*: Ta
storitev omogoca posiljanje podatkov o hitrosti in hitrosti
poganjanja kolesa. Ta storitev ne omogoca interakcije s
programom / aplikacijo / napravo.
Pozor: Ce program / aplikacija / naprava uporablja -storitev
Speed&Cadence za sprejem hitrosti, je treba nastaviti
vrednost obsega kolesa, ki je enaka dejanski vrednosti
kolesa, deljeni z 24,6. Primer: Ce je obseg kolesa 2095 mm,
potem je vrednost, ki jo je treba vnesti kot obseg, 2095 / 24,6
=85 mm.
"Power Service« (Moc): Ta storitev omogoca posiljanje
podatkov 0 mo€i, ki jih kolesar razvija. To ne omogoca
interakcije s programom / aplikacijo / napravo.
Ce program / aplikacija / naprava omogoCa nastavitev
obsega kolesa, je treba to vrednost nastaviti, kot je opisano
za storitev Speed&Cadence (Hitrost&Kadenca).
V vecini primerov pametni telefoni in tabliéni racunalniki Ze
imajo Bluetooth povezljivost in zato ne potrebujejo dodatnih
komponent za komunikacijo z izdelkom. Morda starejSe
periferne naprave niso zdruZljive. Pri proizvajalcu preverite

zdruzljivost z Bluetooth.
napravo, ga je zato mogoce povezati z drugo

8
napravo Bluetooth.

WI-FI
Uvod: vadbeni valj uvaja protokol radijskega prenosa Wi-Fi,
ki dopolnjuje Bluetooth.
Vadbeni valj prek modula Wi-Fi doda 2 novi funkciji:
- samodejno posodabljanje prek Wi-Fi
- uporaba Dircon protokola (TCP/IP) preko Wi-Fi, za prenos
in sprejem podatkov z razliénimi programi vadbe
Posodobitev Wi-Fi: vadbeni valj se lahko poveze z
omrezjem prek Wi-Fi.
Ce zelite povezati vadbeni valj z omrezjem, morate zagnati
Carovnika v aplikaciji My E-Training: "meni Z nastavitvami -
konfiguracija Wi-Fi".
Aplikacija vas bo vodila skozi postopek nastavitve.
OPOMBA: Valj podpira frekvencni pas 2,4 GHz za prenos
podatkov prek Wi-Fi. PrepriCajte se, da usmerjevalnik
podpira ta frekvencni pas.
Geslo za dostop do omreZja modema mora biti najveé
32 znakov, Ce je ta omejitev presezena, je treba na
usmerjevalniku ponastaviti geslo ustrezne dolzine, da se
lahko valj poveze.

Izdelek je opremljen z dvokanalnim
Bluetoothom. Ko je vadbeni valj povezan z

Ko je povezan z omrezjem, lahko valj samodejno posodobi
vdelano programsko opremo in ob¢asno preveri, ali je na
voljo nova vdelana programska oprema.

Ko Elite izda novo vdelano programsko opremo, se valj
samodejno poveZze z streznikom Elit in prenese posodobitev,
na tej stopnji pa led hitro utripa z belo barvo.

Samodejno posodabljanje je mogoce onemogoditi tudi v
meniju "Nastavitve — Konfiguracija W-iFi".

Protokol za prenos podatkov WiFi

Vadbeni valj vam omogoCa povezavo z vso programsko
opremo, ki podpira protokol Dircon prek Wi-Fi. S tem
protokolom bo vadbeni valj posredoval informacije in prejel
ukaze iz programa vadbe.

Specifikacije brezzi¢ne povezave

| Opis Podatki
Frekvence prenosa 0Od 2400 do 2483,5 MHz
Vadbeni valj: Bluetooth
Protokoli 4.0, Wi-Fi

Click: Bluetooth 4.0

Razdalja prenosa

" 10m
v prostem polju

Vadbeni valj: 0 dB
Click: -6 dB
20dB

Mo¢ oddajanja Bluetooth

Wi-Fi prenosna mo¢

Samostojni nacin
Valj omogoca izvajanje vadbe z zmanjSano funkcionalnostjo,
tudi Ce ni povezan s programsko opremo ali aplikacijo. V tem
nacinu obstajata dve razlicni vrsti delovanja:
+ Samostojno z napajanim vadbenim valjem
+ Samostojno z valjem brez napajanja

Samostojno z napajanim vadbenim valjem

V tem naéinu valjéna zavora simulira naklon. Simulirano
vrednost naklona lahko nastavite prek aplikacije My
E-Training. valj ohrani to nastavitev tudi, ¢e ni povezan s
programsko opremo ali aplikacijo.

Vrednost naklona lahko uporabnik nastavi kot odstotek v
razponu od 0% do +18%.

Ce Zelite izvedeti ve¢ o tem naCinu delovanja, obiscite
spletno stran za podporo support.elite-it.com.

Samostojno z valjem brez napajanja

Ko valj ni napajan, ne more spreminjati zavornega navora
ali posiljati informacij o treningu, vendar je $e vedno mogoce
trenirati.

V tem nacinu se upor, ki ga ustvari valj, povecuje s hitrostjo
glede na vrednost na lestvici od 1 do 16.

Ce Zelite spremeniti privzeto raven zavornega navora, se
morate povezati z aplikacijo My E-Training z valjem. Ko je
nastavljena Zelena vrednost, bo valj, ko ni napajan, uporabil
nastavljeno vrednost.

Ce Zelite izvedeti ve¢ o tem naCinu delovanja, obiscite
spletno stran za podporo support.elite-it.com.

Kadenca pedala
Valj zazna kadenco poganjanja kolesa z inovativnim
sistemom, imenovanim Sensorless (brez senzorja) , ki temelji
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na zaznavanju nihanj hitrosti.

V dologenih robnih pogojih, kot sta nizka upornost ali visoka
kadenca, je lahko vrnjena vrednost kadence neto¢na.
Cadence Bridge

Funkcija Cadence Bridge vam omogoCa prikljucitev
zunanjega senzorja kadence na vadbeni valj in prenos
podatkov o kadenci v standardnem protokolu FTMS
Bluetooth.

ZdruZljivi senzorji kadence so: Senzoriji hitrosti in kadence
(Speed&Cadence), senzorji kadence (Cadence) in senzorji
moci, ki posiljajo vrednost kadence.

Funkcija omogoca, da valj deluje kot koncentrator informacij
iz zunanjih senzorjev, da olaj$a povezavo med programsko
opremo/aplikacijo in sistemom vadbenega valja/senzorja.
Nacin Cadence Bridge lahko aktivirate prek aplikacije My
E-Training. Ko valj prejme ukaz, za¢ne iskati senzor kadence
prek protokola Bluetooth, ki se povezuje z najblizjo napravo.
Med postopkom iskanja utripa modra LED lucka na ploSci
vadbenega valja.

Rezultat iskanja bo sporo¢en v aplikaciji My E-Training.

Prek aplikacije je mogoCe odklopiti senzor kadence z
vadbenega valja.

Merilnik srénega utripa (Cardio Bridge)
Funkcija Cardio Bridge vam omogoca prikljucitev merilnika
srénega utripa na valj in prenos podatkov o srénem utripu
v standardnem protokolu vadbenega valja Bluetooth FTMS.
Funkcija Cardio Bridge zato omogoCa, da valj deluje kot
koncentrator informacij iz zunanjih senzorjev, da olajSa
povezavo med programsko opremo/aplikacijo in sistemom
vadbenega valja/senzorja.
Nacin Cardio Bridge lahko aktivirate prek aplikacije My
E-Training. Ko valj prejme ukaz, zaCne iskati merilnik
srénega utripa prek protokola Bluetooth in se poveze z
najblizjo napravo.
Med postopkom iskanja utripa modra LED lucka na ploSci
vadbenega valja.
Rezultat iskanja bo sporoen v aplikaciji My E-Training.
Prek aplikacije je mogoCe lociti kardio trak od vadbenega

valja.
vadbenega valja in odklopite vti¢ ter pocakajte

&
vsaj 20 minut, da se zavora ohladi.

+ Vadbeni valj po vsaki vadbi obriSite s krpo in tako
preprecite odlaganje prahu in znoja;

* ne izvajajte nobenega ¢is¢enja na kolesu ali verigi, ko je
kolo nameS¢eno na valj, saj lahko detergenti nepopravljivo
poskodujejo lezaje ali druge notranje mehanske dele;

+ Mozno je, da se po ve¢ uporabah ali po iziemno intenzivnih
vadbah napetost pogonskega jermena zmanjSa, pojav bi
lahko zaznali v obliki zdrsa.

&

Odstranjevanje izdelka EU
Ta izdelek je skladen z direktivama EU 2002/95/ES in

VZDRZEVANJE

Pred  nadaljevanjem koli

kakrsnega

Napenjanje jermena se sme izvajati samo z
odobritvijo proizvajalca.

2003/108/ES.
Simbol precrtanega kosa na izdelku ali njegovi
embalaZi pomeni, da je treba izdelek zbirati
loc¢eno od drugih odpadkov.

Kupec mora zato ob koncu svoje Zivljenjske

dobe izdelek odloZiti v ustrezne loCene zbirne centre za
odstranjevanje elektronskih odpadkov ali ga vrniti prodajalcu
ob nakupu novega izdelka enakovredne vrste, na podlagi
ena proti ena.

Ustrezno lo¢eno zbiranje pomaga ohranjati okolje, v katerem
Zivimo, javno zdravje in omogoca ponovno uporabo in/ali
recikliranje materialov, iz katerih je sestavljen.

. Odstranjevanje izdelka, ki ni iz EU
Ce zelite ta izdelek zavre€i, se obrnite na lokalne organe in
se pozanimajte o pravilih in na€inu odstranjevanja.

A

Proizvajalec zavrata vso odgovornost za
Skodo, povzroceno okolju in za sisteme, ki se
uporabljajo za odstranjevanje materialov, ki
sestavljajo izdelek, ali materialov, namenjenih
za njegovo uporabo.

SPLOSNE OPOMBE

Avtorske pravice
Nobenega dela teh navodil ni dovoljeno reproducirati ali
prenaSati brez pisnega dovoljenja proizvajalca.
Programska oprema izdelka in njena koda sta last
proizvajalca.
Navodila in njihove priloge ne morejo nadomestiti kupcevih
kulturnih ali strokovnih pomanjkljivosti, zato morajo tisti, ki so
v stiku z izdelkom, poskrbeti za pravilno interpretacijo tega,
kar je navedeno v dokumentaciji.

Spremembe izdelka
Vsako spremembo mora pisno odobriti proizvajalec.
Proizvajalec si glede na tehnoloSko posodobitev pridrzuje
pravico do sprememb izdelkov brez predhodnega obvestila
kupcu za:
a) spremembe, ki ne vplivajo negativno na delovanje izdelka;
b) spremembe, potrebne za izpolnjevanje ali izbolj$anje
specifikacij izdelka;
¢) spremembe, potrebne za prilagoditev veljavnim zakonskim
ali zahtevam pravilnikov.
Proizvajalec si pridrzuje tudi pravico, da zagotovi izdelke
s takSnimi izboljSavami brez kakrdne koli obveznosti ali
odgovornosti, da izvede enake spremembe na predhodno
trzenih izdelkih. Prav tako si pridrzuje pravico do spremembe:
strokov, kratic, razpoloZljivosti modelov in komponent glede
na trzne razmere.

&
Izjava o skladnosti
Katalog rezervnih delov

Garancija in izjava o omejitvi odgovornosti
Servisna kartica

Poleg navodil lahko na koncu dokumenta
najdete naslednje priloge:
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EERRALHEE,

AR E RS ERFAR I E
7
ERREAR

&R REARE
o T REAKFHE.
 FI2MMBx551812V , LL20N/mAIYRAEIFURL X R
XERMPRZPRSEEERE (E2) ;
« FAMZBRT (E3) ;
o FTRIBATV , BRI BRIT MR- £ R  BHA
LAiEs: (E4)
o REFTFMZHE (B5) ;
- frRZ2hEH (E6a) ;
o BT KFARTT AERMER |, BT IISRE
HIRREME (E6b ) o
EE | MXER (/BT ) BRI 3T T MR A

BERFAME (B2
REMEZMTRIERNETERS :
BEEFE R FHERAN HAM
(E2)
135 mm &
tRERL4
@ 5 mm 141mm | BE - £ 1014330
_— 135mm | HE - £ 1014306
@10 mm
135mm | %A - R 1014306
C——a 1mm &
i 148 mm | R - 58 1014303
@12 mm TV
157mm | B - A5 1014346
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4)
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BE, AIENHREDNEABRER REEK
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ESSWINGTA S EBAREBEEEEKER
BE . MRRNBTAREREREEENEFRE
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MEAUFRET. BUAFEEBHNEERT |
HEHRE=mEEETEE
MRTHERERE , TUBIEEEF10ME
TR BAZERRFTZWIFT COG ; MRXMiE
TIERE WA AEREHERE L | R
5ZWIFT COGH¥5%,
ATEIRERR , FERATHEEEFREFEL
Z1T (E8)

HHITAREESECOGHIILRE L
HEREHEERE S , EEHCOG
BTSN T EFARBTEHIMEER
% | BEEfERACLICK# TR MR,
REZWIFT CLICK
ZWIFT CLICKRILAEZWIFT COGELXY , SEEE#L
Wi, FRTAREINEALE , BEREBUT
SR BEZWIFT CLICK :
f;ﬁzww CLICKHa%s , #EBENIHHRER
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L RREEXNAFENES L
BERE-FBRHGESFEFNE , EERRN
PANES

HEBEITA
ITTHRIFATH ( ITMHEUHBHP ) , REHE
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NETHZRAERERAVFRRENED S5 A
B, EREN T,

EfEETNMRIEY  REZEX.
N fEMEh IR , B LER SR
T, HEREREFERBEHBAEF,
MEEREIM | AR Mk
https://www.shopelite-it.com/ Bt & 287,

FZWIFT COGE#rJy 50 4H
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B RE

| HE | BTEED E-I
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@ % & Campagnolo® %8 1014233
J“%_Pg Shimano® Micro Spline AT 1014315
& SRAM® XD/XDR K5 1014279
THEHR (H9)

MRENBITEFTEXRAN R AREM
WARE , FEERNHEEERNREIRE

o 17 mmIRFMRFEIEEIR,

o MWERRH EHETEQ,

. B EBATSRENTLE,

o A7 mmIIRFHEBER , RANBENIER
5Nm (44in-Ibs).
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WS EEBNAEAE L BAEDIEEY,
]
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FRRBEFHEHEE,
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ROBERFTERFREEA.
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YIgRERIREE R
FREYERRALEBE(EEESERN).
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BN R (B ) | BRI R ARG EERZE
MIRNE , BETUREESZ15 0,

FFRRA LR K E E 2 B 41 B E AR (B1) Lo
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YR A BT TE FRIWI-Fithis & HmeEE, Bk
ThEHKIE,
EHFRELIEEINPLEDERT , BFiRs8EF
)J?;i BEMNERRETRS , UWRIEEMEANIERE
I\
O = 55| 8 BRI,
-BR = IgRREABERRA T EBER,
- INKF = ISR R RE B EET .
- e = IgRREE TR H,
B = HRISRE EEBSE T HUETT.
-18IN = EihERE,
- BUENME = REEEERAREE (EN THEINE
2, B RO ET),
- B3 = YIGRRE E R ETFIMUE R,
B = HERIZRE IEEES Wi-Fi /.
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- i = YIZRE EfEES Wi-Fi EEE,
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R MEEL
BEiECog & Click RZEMRIVOIF ZwifthiL” ,
I RE I VISR A% EEBEIZ 1T
E&Cog & Click RZHIRIVOt £ WI-FIFIFTMS
BRI , AT ER X Zwiftih iU B — R E
A, BEIIEEEZEIRG , flanFEEE Clickid
TEELF .
BECATIBFZWIFTIMUBSRYE | EFZWIFT
COGE#HNERA, AXBRFIEE , HEHAN
Zwift Cog B 4R 4H"— T,
Bt gERC A
NTRDRERRZN2EHIEE , FFH
ERTERE WA TERE . PSR
( Windows, Mac) . #3)i&%& (i0OSHAndroid )
, BB ETRWI-FIRRNBTABE.
RABEFMWI-FilRE  BRETH EASH
BEMRANT ZRE , LEFE Elte My E-
Training®F ( BEBEFERE ) |, ZHREXE
Windows, Mac, iOSFIAndroidF &,
Elite My E-Training#k#F =k 57 ] SR 2 i)l 5
MARER | BESXBITEER , BENIESE
BB AIEFHER,
BT LAEApp Store (IOSHRAS)FGoogle Play
(AndroidhxA%) L1244t | TiWindows PCHIMachRZ
&S www.elite-it.com P 53K L
FEHRER -
o WIIZR
- BEMINGRER
+ Googleit: Bk
- RE. SANSHBIE,
FEY A EAMNREB NI ERBNE= A8,
HEERZER/App/ A& BB ERE™ R,
%%#&ﬁmpp/}%iﬁiﬁﬁW%?E@E&iﬁ%ﬂ’ﬁ%
A,
EEAEMApp , FFRIEEREZH , BINRREE
B, FAFIaER,
RN B FIREFERRIORSHLEDT, KT
MERE  BERRIIERE.

R
BT EEEAMMTRNERMUHEITRE | 3
BRI R AR P iR RS B

E?ﬁﬂﬁﬂ’ﬂ%%: ZIHEET AT ERF/NARFRE
TR H,

WMRRERF /| KA RERREELA KNI ,
| %7J3% BB Speed&Cadence ( JRE S5 ) BREF
RN =R EAT=

RESHBERT , BEEF A FAREMTIZ T ESF
BEOEE R EEINAHASHITARTE
5o IBIRBNITRETHE ., BERANRARFR
#E , LBERAE TS

FRENNEE T BEET S/, SR
\ RERET -NMEE , JUNHERIE
MERETHIRE,

Wi-Fi
NE . BRTETEEEHM Bluetooth , JRESIATH
B Wi-Fi To& A& Sithilo
B Wi-Fi #E3R R AT LSS N m BT Th &S
- BEEE Wi-Fi B8
- B3 Wi-Fi £/ Dircon il ( TCP/IP ) , 5%/
YIGRIT R — R U & B3R
Wi-Fi BB R LB Wi-Fi BxM,
EFRREMEXREKER , REEHE My E-Trai-
niné NARF LRBEFRIT  REXE - Wi-Fi
ml_"o
RBRARFNEISSREREE.
ZE R 2.4GHz AR |, @R Wi-Fi #1T
BiREH . BRSNS ZINER,
AFREEAFREARNENZBRESTEEY 32
ANFH, MEBI MRS, MARERKBARLE
BE—MNELAKENZD , MERETLUER,
ESRMEEES , REABIEFNEN , HEBH
KREZREUHANTEN.
X Elite X mAEHRT |, R B 3NEEE Elite AR
SBHTREHN , et LED T RRIENIEA K
WA LAFE SR - Wi-Fi BB 2R 1E BB EH AL
WiFi Zr3E4% 5 il
RETBE Wi-Fi 578 XE Dircon i 4
R, B ZWM , BITETERESFERMN
JISBFRENES.

HMApp/AEF AR B IAN — P S 3E
O thim A,

EHEE ST (Bluetooth)
“REER -ENRITAFIN (FTMS): 8445 AR/ 5
RREBIZRS BN GBIE T AR RTAN
fA, FRZRFHEIUASREHITEENES,
“REIHINBN RS (REKEIURRIER) &
RS AT RERBERENRINBIE . ZRISHET
RFEERF/NRARFREHTRE,
AR MRRERF/RARFARE SRR E &R
SRS EPBRERE , VNN ERAKERERNS
FERMOKFREKERRS24,6, Tl : WRERF
KH2095mm , BBARENFR A KR 712095/ 24,6
=85mm.

“Power BE(CHE)RS" ZRSFSTAKENEEE

To A%
R HiE |
lid e M 2400 = 2483.5 MHz
HhX Bluetooth 4.0, Wi-Fi
b Click: Bluetooth 4.0
BEHRZANERER 10m
Wi-Fi {52 & 20 dB
0dB
= T %
BT TR Click: -6 dB
El
ﬁa;%ﬁ:iﬂl’%‘aﬁmﬁﬁﬂllé"}\ , BRARE R 4 Rapp "|
B o
EUERP | BHLETRET - C

< REEBRNEN
« RETEBRHF
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REBBEFI

EERXT , REHS BN, SRR E
ALUBMy E-TrainingRIFARIRE. REMRFL
]IE , BIRTSRIEBE R RAPpAT TR A

AP AT LAFE0% F1+18% B B & ERIEE,

R TRICLTIREE | 58 =M iEsupport.elite-
it.com,

RETBEBENEF

HREABH , MEERTHNE , HEER
FIGEL , BMAATIILZ,

EERXT , REFENEIBERELEM, &
EARET1E16HZE,

R TIERFB NENBRINE S , SH4FMy E-Trai-
ning ML AEEEBRRE, —BIRETEEE , R
EREBNFEHREME,

RTRCLTIREE | 3 XM iEsupport.elite-

it.com,

BRI 3=
REFER—RER “Totk BigR “BY BIFT
RE , I A R B R B SRS T B 57
ERLERREET , MER DR BIRWIER
T, KBRS E TR AT AR,
P37 (Cadence Bridge)
BESTBT 20 8 A VT IO ER B BT 4% RRBRE B R UISRIR
¥, FEIFRENFTMSIE IF il & 8 RS sE .
ARBHBE RS EE . BEIRM—4—#%&R
#%(Speed&Cadence), #&4fit% B85 (Cadence) ,
T B &k PR SMERE 1Y Th =R 4% BRER
ZINREE SRR BE B E N AN B2 BB R AT
RPR , ETRH/RNARFSREREBERE
ZREESRIEES,
BOfrEE R TESMy  E-TrainingM ARRF
A, HIERREVIEHESRE , FBELEF
MUFRIERORENEE  HEHEEZESR
B ((BEREERIEN ) EE.
ERRIES | BER ENERERITFNE.
BRERESEREMy E-Training LA,
E;gﬁﬁ&ﬁﬁﬁﬁ%?&ﬁ%@%ﬁ%ﬂll2%52%%

O Y BR (B (Cardio Bridge)
ST R Th AR VP O RIS BRI B I SRR
¥, H LB R MR EFTMSEE ST S /0 R

ﬁﬁo

IR EYIGRRE AERN A BERBREENESR
&, ETHHRNARFRERERERBREZNA
WEESHIEES,

BEfEEXTESMy E-TrainingM BB H. 4
YNERREBERBBEHESRE , BEIETF MU
BRERLEENEE , HEIEEIESTEN (
BEREESRIEN ) FE,

EERDEP | #EHR ENECERITF NS,
BRERLEREMy E-TrainingR A #,

ALE B AR R T O RE SRR RER,

44

ERATEMES REFREZH , FILR
RIEIT , WA RREL , SEED205
., NmSEIHEE.

- BRIGKERERBEE , AIRERLFTFK

HR

- MRATEFARERE L, WTRABEEETE
SRS, B AR AT Rels MR SR E A P BB AL
TR B A HRE

- ALERIEASERESGZE , WhkE
WRAOMD , ZRARAESITEEAHI,

@ R ReeEEsEmt KR,

KR B2 mAkE
%= RAEEU 2002/95/CER2003/108/CEfE o

K FRIEIE FHRBERER T RS

RN E AR B 5 FF R
(O REEFEEEASGERY  FERKE
EEHN D RKEP O, NTER B FHR
%Eﬁﬁi%ﬁﬂlﬂilﬁ?ﬁ%ﬁﬁnﬁ , Rkt 298,
- o
EBHNSXBEFHTRPBIEFHREE, 2
£DE | AFEIRERN/ZEWRF AR,

RRERSN= Ak B
NRBEHEA=R
AT o

BERR S EM , BE

y, IS E R A 7 m AT B R SR R AR
LENREMRRMAEAR.
A

Ut B AT B0 0 B SR & R H i AT Y
S HHRAEIE,

7= B A A ED 0 R IR
HEAREMATREEATFHXERRLTE , B
AR mED)ESMEED EHBREMEAR.

— R ER

7= mE
FAREREEHEFNBERN
FIEBKERARER  RESE=RONA , B
ERBRBHES , N
a) Tar=miae = AEHZMIEN ;
b) AR R A E MM MLBHEN ;
c) WEKIEER ARSI EERMBRBENEYL,
FEEERERBELRTBR" R , TAFHRE
FHERAE AT E” m ENRF. EREMNT
SN HETHREORBEMTHRE, B
B, uxEt.
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Dichiarazione di conformita / Prohlaseni o Shodé / Overensstemmelseserklzring / Konformitétserklarung

| Declaration of conformity / Declaracion de Conformidad / Déclaration de conformité
Il sottoscritto, dichiara che il prodotto / J4, nize podepsany, prohlasuiji, Ze vyrobek / Undertegnede erkleerer, at produktet / Der Unterzeichnete
erklart, dass das Produkt / | hereby declare that the product / El abajo firmante, declara que el producto / Je, soussigné, déclare que le produit

Descrizione / Popis / Beskrivelse / Description / Descripcion /
Description

Rullo di allenamento / TrenaZzér / Treeningsrulle / Rollentrainer /
Hometrainer / Rodillo de entrenamiento / Rouleau d’entrainement

Modello / Model / Model / Modell / Model / Modelo / Modéle RIVO with Cog & Click

Marca / Znacka / Meerke / Marke /Brand / Marca / Marque ELITE

¢ conforme ai requisiti essenziali delle seguenti Direttive UE: / splfiuje zakladni poZadavky nasledujicich smérnic EU: / opfylder de veesentlige
krav i felgende EU-direktiver / die Grundanforderungen der folgenden EU-Richtlinien erfilllt: / complies with the essential requirements of the
following EU Directives: / esta conforme con los requisitos esenciales de las siguientes Directivas UE: / est conforme aux exigences essentielles
des directives européennes suivantes:

Radio Equipment Directive (RED): Directive 2014/53/EU / Smémice o radiovych zafizenich (RED): Smérnice 2014/53/EU / Radioudstyrsdirektivet
(RED): Direktiv 2014/53/EU / Funkanlagenrichtlinie (RED): Richtlinie 2014/53/EU / Radio Equipment Directive (RED): Directive 2014/53/EU /
Directiva sobre equipos radio (RED): Directiva 2014/53/UE / Directive européenne des équipements radio (RED) : Directive 2014/53/UE

RoHS Directive: Directive 2011/65/EU + Directive 2015/863 / Smérnice RoHS: Smérnice 2011/65/EU + smérnice (EU) 2015/863 / RoHS-
direktivet: Direktiv 2011/65/EU + direktiv (EU) 2015/863 / RoHS-Richtlinie: Richtlinie 2011/65/EU + Delegierte Richtlinie (EU) 2015/863/ RoHS
Directive: Directive 2011/65/EU + Directive 2015/863 / Directiva RoHS: Directiva 2011/65/UE + Directiva (UE) 2015/863 / Directive RoHS :
Directive 2011/65/UE + Directive (UE) 2015/863

European Ecodesign Directive: Directive 2009/125/EC + EC Regulation nr. 278/2009 / Smémice o ekodesignu: Smérnice 2009/125/ES +
nafizeni (ES) &. 278/2009 / Direktivet om miljgvenligt design: Direktiv 2009/125/EF + forordning (EF) nr. 278/2009 / Oko-Richtlinie: Richtlinie
2009/125/EG + Verordnung (EG) Nr. 278/2009 / European Ecodesign Directive: Directive 2009/125/EC + EC Regulation nr. 278/2009 / Directiva
para el disefio ecocompatible: Directiva 2009/125/CE + Reglamento (CE) n. 278/2009 / Directive sur I'écoconception : Directive 2009/125/CE
+ Réglement (CE) n° 278/2009

EN 60204-1:2018

EN IEC 61000-6-1:2019

EN IEC 61000-6-3:2021

ETSIEN 300 328 V2.2.2

EN 62479:2010

ETSIEN 301 489-1V2.2.3

ETSIEN 301 489-17 V3.2.4

EN 60335-1:2012 + AC:2014 + A1:2019 + A2:2019 + A11:2014 + A13:2017 + A14:2019 + A15:2021

Questa dichiarazione viene emessa sotto la sola responsabilita del Costruttore o del suo rappresentante autorizzato. / Toto prohlaseni je
vydano na vyhradni odpovédnost vyrobce nebo jeho zpinomocnéného zastupce. / Denne erkleering udstedes pa producentens eller dennes
autoriserede repraesentants eget ansvar. / Diese Erklarung wurde eigenverantwortlich vom Hersteller oder seinem autorisierten Vertreter
ausgestellt. / This declaration is issued under the sole responsibility of the manufacturer and, if applicable, his authorized representative. / Esta
declaracion se emite bajo la responsabilidad solo del Fabricante o de su representante autorizado. / Cette déclaration est émise sous la seule
responsabilité du Fabricant ou de son représentant autorisé.

Costruttore 0 Rappresentante Autorizzato / Vyrobce
nebo autorizovany zastupce / Producent eller
autoriseret repreesentant / Hersteller oder Autorisierter
Vertreter / Manufacturer or Authorised Representative /
Fabricante o Representante Autorizado: / Constructeur
ou Representant Autorise

Luogo, data di emissione / Misto, datum
vydani / Sted, udstedelsesdato / Ort,
Datum der Ausstellung / Place, date of
issue / Lugar, fecha de emision / Lieu,
date de délivrance

Nome e posizione / Jméno a pozice
/ Navn og stilling / Name und Titel /
Name and title / Nombre y cargo /
Nom et titre

ELITE s.r.l.
Via Fornaci, 4 - 35014 Fontaniva - Padova - Italy
www.elite-it.com

Fontaniva
Padova - Italy
25/08/2025

(.
ic’d‘/‘ww Ul)tuj;

Gaetano Mercante, CTO
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BEESE / ME4 421/ Verklaring van Overeenstemming / Deklaracja zgodno

ci / Declaragéo de Conformidade / Vyhlasenie o zhode | 18 B B /&xmgE ) MHel2 xiZof

CHaH ChS 2t ZHol AQifLICt / De ondergetekende verklaart dat het product / Ninigjszym o$wiadczam, ze produkt/ O

abaixo assinado, declara que o produto / Dolu podpisany vyhlasuje, 7e vyrobok / FREE LA BE , 47 & : Izjava o skladnosti /

Forsakran om dverensstdmmelse/ Samsvarserklaering/ Vaatimustenmukaisuusvakuutus

HE# | AH / Beschrijving / Opis / Descrigdo / | hL—=>90—>— | E&lol'd Z2{ / Trainingsrol /
Opis / 3R / Opis / Beskrivning / Beskrivelse /Kuvaus Trenazer / Rolo de treinamento / Cyklotrenazér / I4RE3R%E /
Vadbeni valj / Traningsrulle/ Sykkelrulle / Harjoitusrulla

BmA / 22 / Model / Model / Modelo / Model / 5k
A / Model/ Modell/ Modell / Malli

77> RE | HME / Merk / Marka / Marca /
Znacka / ERKE / Blagovna znamka/ Varumérke / Merke/
Tuotemerkki

LRERHFROEUESHEHIEHCEHALTVWACEEZILEELET, /CHS EU XIZQ T 2F AHEE ZEELICH /voldoet
aan de essentiéle vereisten van de volgende EU-richtlijnen / Jest zgodny z nastepujacymi istotnymi postanowieniami dyrektyw UE. / Esté em conformidade com os
requisitos essenciais das sequintes Diretivas da UE. / je v stlade so zakladnymi poziadavkami tychto smemic EU. / B & i T RREBIE S B X BRER, / izpolnjuje
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m GARANZIA LEGALE E GARANZIA COMMERCIALE
AGGIUNTIVA

Il presente prodotto, se acquistato in Italia, & coperto dalla garanzia
legale di conformita prevista dal Codice del Consumo Digs. 06.09.2005
n. 206 (Direttiva 1999/44/CE). Tale garanzia & applicabile per un
periodo di due (2) anni dalla data di acquisto, a tutela del consumatore
in caso di difetti di conformita esistenti al momento della consegna.
Per i prodotti acquistati in Paesi diversi, la garanzia legale opera
comunque nei limiti e secondo le modalita stabilite dalla normativa
vigente nel Paese in cui il prodotto € stato acquistato.

In aggiunta alla garanzia legale, il Produttore ELITE SRL SB offre al
consumatore (cioe alla persona fisica che acquista per scopi estranei
allattivita imprenditoriale, commerciale, artigianale o professionale
eventualmente svolta) una garanzia commerciale convenzionale fino
ad ulteriori due (2) anni, per un totale di quattro (4) anni di copertura
complessiva dalla data di acquisto (in caso di normativa nazionale che
preveda un periodo di garanzia legale superiore ai due anni previsti
in ltalia, la copertura complessiva dell'estensione di garanzia sara
sempre di massimo 4 anni).

La garanzia commerciale aggiuntiva non si applica ai prodotti
acquistati come beni usati, inclusi i prodotti provenienti da noleggio o
da utilizzi precedenti da parte di terzi. Le condizioni complete, incluse
le esclusioni applicabili, sono disponibili sul portale redeem.elite-it.com.
Questa promozione € valida per i prodotto venduti dal 01.06.2026 al
31.12.2028.

La garanzia commerciale aggiuntiva € prestata gratuitamente e
comporta, nei limiti di quanto previsto dalle presenti condizioni, la
riparazione o la sostituzione del prodotto affetto dai difetti coperti,
senza pregiudizio per i diritti riconosciuti al consumatore dalla legge.
Le modalita di richiesta di estensione di garanzia sono rese disponibili
sul portale redeem.elite-it.com.

Le modalita di intervento in garanzia, i recapiti del servizio assistenza
e la documentazione necessaria per I'attivazione della procedura sono
rese disponibili sul portale del Produttore.

Determinano ['esclusione dalla garanzia:

- danni NON imputabili al Costruttore, quali ad esempio 'uso o la
manutenzione non adeguati al prodotto e 'eventuale installazione dello
stesso non conforme alle istruzioni, urti, danni di trasporto e normale
usura;

- eventuali smarrimenti o danneggiamenti che avvengano durante il
trasporto del prodotto.

Manleva di responsabilita

Salva l'applicabilita delle norme nazionali, il Costruttore non accetta
manleva o esonero di responsabilita per eventuali danni, diretti o
indiretti, temporanei 0 permanenti, dovuti allutilizzo del prodotto, se
non ampiamente giustificato e motivato.

Il Cliente NON pud chiedere esonero di responsabilita ritenendo le
stesse richieste nulle nei seguenti casi: se la richiesta viola le norme di
sicurezza; in caso di inadempimenti dolosi, negligenza o colpa grave
dell'utilizzatore e in caso di inesatta comprensione delle istruzioni.

m LEGAL WARRANTY AND ADDITIONAL COMMERCIAL
WARRANTY

If purchased in ltaly, this product is covered by the legal warranty of
conformity provided for under the ltalian Consumer Code (Legislative
Decree No. 206 of 06/09/2005, implementing Directive 1999/44/EC).
This warranty applies for a period of two (2) years from the date of
purchase and protects the consumer against any lack of conformity
existing at the time of delivery.

For products purchased in other countries, the legal warranty shall
apply within the limits and under the conditions established by the laws
in force in the country where the product was purchased.

In addition to the legal warranty, ELITE SRL SB offers the consumer (i.e.
a natural person purchasing for purposes unrelated to any business,
commercial, craft or professional activity carried out) an additional
conventional commercial warranty of up to two (2) extra years, for
a total coverage period of four (4) years from the date of purchase.
(Where national legislation provides for a legal warranty period longer

than the two years established in Italy, the total warranty coverage,
including the extension, shall in any case not exceed 4 years.)
Additional commercial warranty does not apply to products purchased
as used goods, including products originating from rental services or
from previous use by third parties. Full terms and conditions, including
applicable exclusions, are available on the redeem.elite-it.com portal.
This promotion is valid for products sold from 01.06.2026 to 31.12.2028.
The additional commercial warranty is provided free of charge and,
within the limits set out in these conditions, covers the repair or
replacement of products affected by covered defects, without prejudice
to the rights granted to consumers by law.

Information on how to apply for the warranty extension is available at
redeem.elite-it.com.

Details regarding warranty service procedures, customer support
contacts, and the documentation required to activate the warranty
process are available on the Manufacturer’s portal.

The warranty does not cover:

+ Damage NOT attributable to the Manufacturer, such as improper
use or maintenance of the product, installation not performed in
accordance with the instructions, impacts, transport damage, and
normal wear and tear;

+Any loss of or damage to the product occurring during transport.
DISCLAIMER OF LIABILITY

Without prejudice to the applicability of national laws, the Manufacturer
does not accept any waiver or exclusion of liability for any direct or
indirect, temporary or permanent damage resulting from the use of the
product, unless such limitation is fully justified and supported.

The Customer may NOT request a waiver of liability, and any such
requests shall be considered null and void in the following cases:

« If the request violates safety regulations;

* In cases of intentional misconduct, negligence, or gross negligence
on the part of the user;

* In cases of incorrect understanding or misinterpretation of the
instructions.

m GESETZLICHE GEWAHRLEISTUNG UND ZUSATZLICHE
KOMMERZIELLE GARANTIE

Dieses Produkt ist, sofern es in Italien erworben wurde, durch die
gesetzliche Gewahrleistung fir VertragsmaBigkeit gemaR dem
italienischen Verbraucherschutzgesetz (Gesetzesdekret Nr. 206 vom
06.09.2005, Richtlinie 1999/44/EG) abgedeckt. Diese Gewahrleistung
gilt fir einen Zeitraum von zwei (2) Jahren ab Kaufdatum und schiitzt
den Verbraucher bei Vertragsméngeln, die bereits zum Zeitpunkt der
Lieferung bestanden.

Fiir Produkte, die in anderen L&ndem erworben wurden, gilt die
gesetzliche Gewahrleistung innerhalb der Grenzen und nach den
Bedingungen der im jeweiligen Kaufland geltenden Gesetzgebung.
Zusétzlich zur gesetzlichen Gewahrleistung bietet der Hersteller
ELITE SRL SB dem Verbraucher (d. h. einer natirlichen Person,
die das Produkt zu Zwecken erwirbt, die nicht ihrer gewerblichen,
geschaftlichen, handwerklichen oder beruflichen Tatigkeit zuzurechnen
sind) eine zusatzliche freiwillige Herstellergarantie von bis zu weiteren
zwei (2) Jahren an, sodass sich die gesamte Garantiedauer ab
Kaufdatum auf vier (4) Jahre beléuft. (Falls die nationale Gesetzgebung
eine gesetzliche Gewahrleistungsfrist vorsieht, die langer ist als die in
Italien geltenden zwei Jahre, betragt die gesamte Garantiedeckung
einschlieBlich der Garantieverlangerung dennoch maximal 4 Jahre.)
Die zusatzliche kommerzielle Garantie gilt nicht fir Produkte, die
als Gebrauchtwaren erworben wurden, einschlieRlich Produkte
aus Vermietungen oder mit vorheriger Nutzung durch Dritte. Die
vollstandigen Bedingungen, einschlieRlich der geltenden Ausschliisse,
sind auf dem Portal redeem.elite-it.com verfiigbar.

Diese Aktion gilt flir Produkte, die im Zeitraum vom 01.06.2026 bis zum
31.12.2028 verkauft werden.

Die zusétzliche kommerzielle Garantie wird kostenlos gewahrt und
umfasst im Rahmen der vorliegenden Bedingungen die Reparatur
oder den Austausch des von den abgedeckten Mangeln betroffenen
Produkts, unbeschadet der dem Verbraucher gesetzlich zustehenden
Rechte.
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Informationen zur Beantragung der Garantieveriangerung sind auf
dem Portal redeem.elite-it.com verfligbar.

Die Bedingungen fiir Garantieleistungen, die Kontakidaten des
Kundendienstes sowie die fiir die Aktivierung des Verfahrens
erforderlichen Unterlagen sind auf dem Portal des Herstellers
verfligbar.

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

+ Schéden, die NICHT dem Hersteller zuzurechnen sind, wie
beispielsweise unsachgeméfle Verwendung oder Wartung des
Produks, eine nicht den Anweisungen entsprechende Installation,
StéRe, Transportschaden sowie normale Abnutzung;

« Verluste oder Beschadigungen, die wahrend des Transports des
Produkts entstehen.

HAFTUNGSAUSSCHLUSS
Vorbehaltich  der Anwendbarkeit der jeweiligen nationalen
Rechtsvorschriften akzeptiert der Hersteller keinen

Haftungsausschluss oder eine Haftungsbefreiung flir direkte oder
indirekte, voribergehende oder dauerhafte Schaden, die durch die
Nutzung des Produkis entstehen, sofem diese nicht umfassend
gerechtfertigt und begriindet sind.

Der Kunde kann KEINE Haftungsbefreiung verlangen; entsprechende
Forderungen gelten in den folgenden Fallen als unwirksam:

+wenn die Forderung gegen Sicherheitsvorschriften verstoRt;

+ bei vorsétzlichem Fehiverhalten, Fahrldssigkeit oder grober
Fahrlassigkeit des Benutzers;

+ bei fehlerhaftem Verstdndnis oder falscher Auslegung der
Anweisungen.

m GARANTIE LEGALE ET GARANTIE COMMERCIALE
COMPLEMENTAIRE

Le présent produit, s'il est acheté en Italie, est couvert par la garantie
légale de conformité prévue par le Code italien de la consommation
(Décret législatif n® 206 du 06/09/2005, Directive 1999/44/CE). Cette
garantie s'applique pendant une période de deux (2) ans a compter
de la date d'achat et protége le consommateur contre tout défaut de
conformité existant au moment de la livraison.

Pour les produits achetés dans d'autres pays, la garantie légale
s'applique dans les limites et selon les modalités prévues par la
|égislation en vigueur dans le pays ou le produit a été acheté.

En complément de la garantie légale, ELITE SRL SB offre au
consommateur (c'est-a-dire a toute personne physique qui achéte
le produit & des fins étrangeres a toute activité entrepreneuriale,
commerciale, artisanale ou professionnelle) une garantie commerciale
conventionnelle supplémentaire pouvant aller jusqu'a deux (2) années
additionnelles, pour une couverture totale de quatre (4) ans a compter
de la date d'achat. (Si la Iégislation nationale prévoit une durée de
garantie légale supérieure aux deux années prévues en ltalie, la durée
totale de couverture, extension comprise, ne pourra en aucun cas
excéder 4 ans.)

La garantie commerciale supplémentaire ne sapplique pas aux
produits achetés comme biens d'occasion, y compris les produits
provenant de locations ou ayant déja été utilisés par des tiers. Les
conditions complétes, y compris les exclusions applicables, sont
disponibles sur le portail redeem.elite-it.com.

Cette promotion est valable pour les produits vendus du 01/06/2026
au 31/12/2028.

La garantie commerciale complémentaire est accordée gratuitement
et prévoit, dans les limites définies par les présentes conditions,
la réparation ou le remplacement du produit affecté par les défauts
couverts, sans préjudice des droits reconnus au consommateur par
la loi.

Les modalités de demande d'extension de garantie sont disponibles
sur le portail redeem.elite-it.com.

Les conditions d'intervention sous garantie, les coordonnées du service
d'assistance ainsi que la documentation nécessaire a I'activation de la
procédure sont disponibles sur le portail du Fabricant.

Sont exclus de la garantie :

* Les dommages NON imputables au Fabricant, tels qu'une utilisation
ou un entretien inapproprié du produit, une installation non conforme

aux instructions, les chocs, les dommages de transport ainsi que
['usure normale ;

+ Toute perte ou tout dommage survenant lors du transport du produit.
EXCLUSION DE RESPONSABILITE

Sous réserve de l'application des législations nationales en vigueur, le
Fabricant n'accepte aucune exonération ou limitation de responsabilité
concernant d'éventuels dommages directs ou indirects, temporaires
ou permanents, résultant de ['utilisation du produit, sauf si celle-ci est
diiment justifiée et motivée.

Le Client NE peut pas demander une exonération de responsabilité,
et toute demande de ce type sera considérée comme nulle dans les
cas suivants :

+ Si la demande est contraire aux régles de sécurité ;

* En cas de faute intentionnelle, de négligence ou de faute grave de
la part de I'utilisateur ;

* En cas de mauvaise compréhension ou d'interprétation erronée des
instructions.

BGARANTI'A LEGAL Y GARANTIA COMERCIAL ADICIONAL
Este producto, si ha sido adquirido en ltalia, estd cubierto por la
garantia legal de conformidad prevista por el Codigo de Consumo
italiano (Decreto Legislativo n.° 206 de 06/09/2005, Directiva 1999/44/
CE). Esta garantia es aplicable durante un periodo de dos (2) afios a
partir de la fecha de compra y protege al consumidor frente a defectos
de conformidad existentes en el momento de la entrega.

Para los productos adquiridos en otros paises, la garantia legal se
aplicara dentro de los limites y segun las modalidades previstas por
la legislacion vigente en el pais donde se haya adquirido el producto.
Ademés de la garantia legal, ELITE SRL SB ofrece al consumidor (es
decir, a la persona fisica que adquiere el producto para fines ajenos a
cualquier actividad empresarial, comercial, artesanal o profesional que
pudiera desarrollar) una garantia comercial convencional adicional de
hasta dos (2) afios mas, alcanzando una cobertura total de cuatro (4)
afios a partir de la fecha de compra. (En caso de que la legislacion
nacional prevea un periodo de garantia legal superior a los dos afios
establecidos en ltalia, la cobertura total, incluida la ampliacién de
garantia, no excedera en ninglin caso de 4 afios).

La garantia comercial adicional no se aplica a los productos adquiridos
como bienes de segunda mano, incluidos los productos procedentes
de alquileres o de usos previos por parte de terceros. Las condiciones
completas, incluidas las exclusiones aplicables, estan disponibles en
el portal redeem.elite-it.com.

Esta promocion es valida para los productos vendidos desde el
01/06/2026 hasta el 31/12/2028.

La garantia comercial adicional se ofrece de forma gratuita y
comprende, dentro de los limites establecidos en las presentes
condiciones, la reparacion o sustitucion del producto afectado por
defectos cubiertos por la garantia, sin perjuicio de los derechos
reconocidos al consumidor por la legislacion vigente.

Las modalidades para solicitar la ampliacion de la garantia estan
disponibles en el portal redeem.elite-it.com.

Las condiciones de intervencién en garantia, los datos de contacto
del servicio de asistencia y la documentacién necesaria para activar el
procedimiento estan disponibles en el portal del Fabricante.

Quedan excluidos de la garantia:

* Los dafios NO imputables al Fabricante, tales como el uso o
mantenimiento inadecuado del producto, una instalacién no conforme
con las instrucciones, golpes, dafios ocasionados durante el transporte
y el desgaste normal;

+ Las pérdidas o dafios que puedan producirse durante el transporte
del producto.

EXENCION DE RESPONSABILIDAD

Sin perjuicio de la aplicacion de la normativa nacional vigente, el
Fabricante no acepta ninguna exencion o limitacion de responsabilidad
por dafios directos o indirectos, temporales o permanentes, derivados
del uso del producto, salvo que dicha limitacién esté debidamente
justificada y motivada.

El Cliente NO podra solicitar una exencién de responsabilidad y dichas
solicitudes se consideraran nulas en los siguientes casos:
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+ Si la solicitud infringe las normas de seguridad;

« En caso de conducta dolosa, negligencia o culpa grave por parte
del usuario;

* En caso de comprension incorrecta o interpretacion errénea de las
instrucciones.

PT GARANTIALEGAL E GARANTIA COMERCIAL ADICIONAL
Este produto, quando adquirido em Italia, esta coberto pela garantia
legal de conformidade prevista no Cddigo do Consumidor italiano
(Decreto Legislativo n.° 206 de 06/09/2005, Diretiva 1999/44/CE).
Esta garantia é valida por um periodo de dois (2) anos a partir da data
de compra e protege o consumidor contra defeitos de conformidade
existentes no momento da entrega.

Para os produtos adquiridos noutros paises, a garantia legal aplica-se
dentro dos limites e de acordo com as condigBes estabelecidas pela
legislagdo em vigor no pais onde o produto foi adquirido.

Além da garantia legal, a ELITE SRL SB oferece ao consumidor (ou
seja, a pessoa singular que adquire o produto para fins alheios a
qualquer atividade empresarial, comercial, artesanal ou profissional)
uma garantia comercial adicional de até mais dois (2) anos, totalizando
uma cobertura de quatro (4) anos a partir da data de compra. (Caso a
legislagdo nacional preveja um periodo de garantia legal superior aos
dois anos previstos em ltalia, a cobertura total, incluindo a extensao de
garantia, sera, em qualquer caso, limitada a um maximo de 4 anos.)
A garantia comercial adicional ndo se aplica a produtos adquiridos
como bens usados, incluindo produtos provenientes de alugueres/
locagdes ou de utilizagao anterior por terceiros. Os termos e condictes
completos, incluindo as exclusdes aplicaveis, estdo disponiveis no
portal redeem.elite-it.com.

Esta promogéo é valida para produtos vendidos entre 01/06/2026 e
31/12/2028.

A garantia comercial adicional é concedida gratuitamente e inclui,
nos limites previstos pelas presentes condicBes, a reparagdo ou
substituicdo do produto afetado por defeitos cobertos, sem prejuizo
dos direitos reconhecidos ao consumidor pela legislagdo aplicavel.

As modalidades para solicitar a extenséo da garantia estao disponiveis
no portal redeem.elite-it.com.

As condices de assisténcia em garantia, os contactos do servico de
apoio ao cliente e a documentacéo necessaria para ativar o processo
encontram-se disponiveis no portal do Fabricante.

Agarantia ndo cobre:

+ Danos NAO imputaveis ao Fabricante, tais como utilizagdo ou
manutengdo inadequadas do produto, instalagdo ndo efetuada de
acordo com as instrugdes, impactos, danos de transporte e desgaste
normal;

+ Perdas ou danos ocorridos durante o transporte do produto.
ISENCAO DE RESPONSABILIDADE

Sem prejuizo da aplicagdo das disposicdes legais nacionais
aplicaveis, o Fabricante ndo aceita qualquer exclusdo ou limitagdo
de responsabilidade por danos diretos ou indiretos, temporarios ou
permanentes, decorrentes da utilizacdo do produto, salvo quando
devidamente justificada e fundamentada.

0 Cliente NAO pode solicitar qualquer exoneragéo de responsabilidade,
sendo tais pedidos considerados nulos nos seguintes casos:

+ Se 0 pedido violar as normas de seguranga;

+ Em caso de dolo, negligéncia ou culpa grave por parte do utilizador;
« Em caso de interpretagéo incorreta ou compreenséo inadequada das
instruges.

m WETTELIJKE GARANTIE EN AANVULLENDE
COMMERCIELE GARANTIE

Dit product, indien gekocht in Italié, valt onder de wettelike
conformiteitsgarantie zoals voorzien in de Italiaanse Consumentenwet
(Wetsdecreet nr. 206 van 06/09/2005, Richtljn 1999/44/EG).
Deze garantie is geldig gedurende een periode van twee (2)
jaar vanaf de aankoopdatum en beschermt de consument tegen
conformiteitsgebreken die reeds bestonden op het moment van
levering.

Voor producten die in andere landen zijn gekocht, is de wettelijke

garantie van toepassing binnen de grenzen en volgens de
voorwaarden van de wetgeving die van kracht is in het land waar het
product werd gekocht.

Naast de wettelijke garantie biedt ELITE SRL SB aan de consument
(d.w.z. een natuurlike persoon die het product koopt voor doeleinden
die geen verband houden met een eventuele ondernemings-, handels-,
ambachts- of beroepsactiviteit) een aanvullende commerciéle garantie
van maximaal twee (2) extra jaren, waardoor de totale garantiedekking
vier (4) jaar vanaf de aankoopdatum bedraagt. (Indien de nationale
wetgeving een wettelijke garantieperiode voorziet die langer is dan de
twee jaar die in Italié van toepassing zijn, zal de totale garantiedekking,
inclusief de verlenging, in elk geval niet meer dan 4 jaar bedragen.)
De aanvullende commerciéle garantie is niet van toepassing op
producten die als tweedehands goederen zijn gekocht, inclusief
producten afkomstig uit verhuur of eerder gebruikt door derden. De
volledige voorwaarden, inclusief de toepasselijke uitsluitingen, zijn
beschikbaar op het portaal redeem.elite-it.com.

Deze promotie is geldig voor producten die verkocht zijn tussen
01/06/2026 en 31/12/2028.

De aanvullende commerciéle garantie wordt kosteloos verstrekt en
omvat, binnen de grenzen van deze voorwaarden, de reparatie of
vervanging van het product dat door een gedekt gebrek is getroffen,
zonder afbreuk te doen aan de wettelijke rechten van de consument.
De procedure voor het aanvragen van de garantieverlenging is
beschikbaar via het portaal redeem.elite-it.com.

Informatie over de garantieprocedure, de contactgegevens
van de klantenservice en de documentatie die nodig is om de
garantieaanvraag te activeren, zijn beschikbaar op het portaal van de
Fabrikant.

De garantie vervalt in de volgende gevallen:

+ Schade die NIET aan de Fabrikant kan worden toegeschreven,
zoals onjuist gebruik of onderhoud van het product, installatie die niet
in overeenstemming is met de instructies, stoten, transportschade en
normale slitage;

« Verlies van of schade aan het product die ontstaat tiidens transport.
AANSPRAKELIJKHEIDSUITSLUITING

Onverminderd de toepasselijke nationale wetgeving aanvaardt de
Fabrikant geen uitsluiting of beperking van aansprakelijkheid voor
directe of indirecte, tijdelijke of permanente schade die voortvioeit
uit het gebruik van het product, tenzij deze beperking of uitsluiting
voldoende gerechtvaardigd en gemotiveerd is.

De Klant kan GEEN vrijwaring van aansprakeljkheid eisen, en
dergelijke verzoeken worden als ongeldig beschouwd in de volgende
gevallen:

+ Indien het verzoek in strijd is met de veiligheidsvoorschriften;

* In geval van opzettelijk handelen, nalatigheid of grove schuld van
de gebruiker;

*In geval van onjuiste interpretatie of verkeerd begrip van de instructies.

m LAGSTADGAD GARANTI OCH UTOKAD KOMMERSIELL
GARANTI

Om denna produkt kops i Italien omfattas den av den lagstadgade
garantin for dverensstémmelse enligt den italienska konsumentlagen
(Lagdekret nr 206 av den 06/09/2005, direktiv 1999/44/EG). Denna
garanti géller under en period av tva (2) ar fran inkopsdatumet och
skyddar konsumenten mot brister i Gverensstdmmelse som fanns vid
tidpunkten for leveransen.

For produkter som kdps i andra lander galler den lagstadgade garantin
inom de grénser och enligt de villkor som faststélls i lagstiftningen i det
land dér produkten kdptes.

Utdver den lagstadgade garantin erbjuder ELITE SRL SB konsumenten
(dvs. en fysisk person som kdper produkten for &ndamal som inte ar
kopplade till nagon affars-, handels-, hantverks- eller yrkesverksamhet)
en extra kommersiell garanti pa upp till ytterligare tva (2) ar, vilket ger
en total garantiperiod pa fyra (4) ar fran inkdpsdatumet. (Om nationell
lagstiftning foreskriver en lagstadgad garantiperiod som &r langre &n
de tva &r som géller i Italien, kommer den totala garantitdckningen
inklusive féri&@ngningen under inga omstandigheter att dverstiga 4 ar.)
Den extra kommersiella garantin galler inte for produkter som képts
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som begagnade varor, inklusive produkter som kommer fran uthyming
eller tidigare har anvants av tredje part. De fullstandiga villkoren,
inklusive tillampliga undantag, finns tillgangliga pa portalen redeem.
elite-it.com.

Detta erbjudande galler for produkter som sljs mellan den 01/06/2026
och den 31/12/2028.

Den utdkade kommersiella garantin tilhandahalls utan kostnad
och omfattar, inom ramen for dessa villkor, reparation eller utbyte
av produkter som uppvisar fel som tacks av garantin, utan att detta
paverkar de réttigheter som konsumenten har enligt lag.

Information om hur man ansoker om den utdkade garantin finns pa
portalen redeem.elite-it.com.

Information om garantiservice, kontaktuppyifter till kundtjénst samt
dokumentation som krévs for att aktivera garantiforfarandet finns pa
tillverkarens portal.

Garantin omfattar inte:

« Skador som INTE kan hanforas till tillverkaren, sasom felaktig
anvandning eller underhall av produkten, installation som inte utforts
i enlighet med instruktionerna, stétar, transportskador samt normalt
slitage.

« Forlust av eller skador pa produkten som uppstar under transport.
ANSVARSFRISKRIVNING

Med férbehall fér tilldmplig nationell lagstiftning accepterar tillverkaren
inte nagon ansvarsfriskrivning eller befrielse fran ansvar for direkta
eller indirekta, tillflliga eller permanenta skador som uppstar till foljd
av anvandningen av produkten, savida detta inte &r val motiverat och
styrkt.

Kunden far INTE begéra ansvarsbefrielse, och sadana krav ska anses
ogiltiga i foljande fall:

» Om kravet strider mot sékerhetshestdmmelserna.

+ Vid uppséatligt agerande, vardsldshet eller grov vardsloshet fran
anvandarens sida.

+ Viid felaktig forstaelse eller feltolkning av instruktionera.

m LOVBESTEMT GARANTI OG EKSTRA KOMMERCIEL
GARANTI

Dette produkt er, hvis det er kabt i Italien, deekket af den lovbestemte
garanti for overensstemmelse i henhold ti den italienske
forbrugerlovgivning  (Lovdekret nr. 206 af 06.09.2005, direktiv
1999/44/EF). Denne garanti geelder i en periode pa to (2) ar fra
kebsdatoen og beskytter forbrugeren mod mangler ved produktets
overensstemmelse, som var til stede pa leveringstidspunktet.

For produkter kbt i andre lande geelder den lovbestemte garanti inden
for de rammer og pa de vilkar, der er fastsat i lovgivningen i det land,
hvor produktet er kabt.

Ud over den lovbestemte garanti tilbyder producenten ELITE SRL
SB forbrugeren (dvs. en fysisk person, der kaber produktet til formal
uden for eventuel erhvervs-, handels-, handvaerks- eller professionel
virksomhed) en ekstra konventionel kommerciel garanti pa op il
yderligere to (2) ar, hvilket giver en samlet garantiperiode pa fire (4) ar
fra kebsdatoen (hvis den nationale lovgivning fastseetter en lovbestemt
garantiperiode, der er leengere end de to &r, som geelder i Italien, vil
den samlede garantideekning inklusive udvidelsen stadig maksimalt
veere 4 ar).

Den ekstra kommercielle garanti geelder ikke for produkter, der er
kgbt som brugte varer, herunder produkter fra udlejning eller tidligere
anvendt af tredjepart. De fuldsteendige vilkar og betingelser, herunder
geeldende undtagelser, er tilgeengelige pa portalen redeem.elite-it.
com.

Denne kampagne geelder for produkter solgt fra 01.06.2026 fil
31.12.2028.

Den ekstra kommercielle garanti ydes uden omkostninger og omfatter,
inden for rammeme af disse vilkar, reparation eller udskiftning af
produkter med daekkede fejl, uden at dette bergrer de rettigheder, som
forbrugeren er sikret ved lov.

Oplysninger om, hvordan man ansgger om den udvidede garanti,
findes pa portalen redeem.elite-it.com.

Oplysninger om garantiservice, kontaktoplysninger til kundeservice
samt den dokumentation, der kraeves for at aktivere proceduren,

findes pa producentens portal.

Garantien daekker ikke:

« skader, der IKKE kan tilskrives producenten, sasom forkert brug eller
vedligeholdelse af produktet, installation i strid med instruktionerne,
stad, transportskader og normal slitage;

« tab eller beskadigelse, der opstar under transport af produktet.
ANSVARSFRASKRIVELSE

Med forbehold for geeldende national lovgivning accepterer
producenten ingen ansvarsfraskrivelse eller fritagelse for ansvar for
eventuelle direkte eller indirekte, midlertidige eller permanente skader,
der skyldes brugen af produktet, medmindre dette er klart begrundet
og dokumenteret.

Kunden kan IKKE kreeve ansvarsfritagelse, og sadanne krav anses for
ugyldige i felgende filfeelde:

« hvis kravet er i strid med sikkerhedsbestemmelserne;

«itilfeelde af forsaetlige handlinger, forssmmelse eller grov uagtsomhed
fra brugerens side;

« i tiifeelde af fejlagtig forstaelse eller fortolkning af instruktioneme.

m LOVPALAGT GARANTI OG EKSTRA KOMMERSIELL
GARANTI

Dette produktet, dersom det er kjgpt i Italia, er dekket av den lovpalagte
samsvarsgarantien i henhold til den italienske forbrukerloven (lovdekret
nr. 206 av 06.09.2005, direktiv 1999/44/EF). Denne garantien gjelder
i en periode pa to (2) ar fra kjspsdatoen og beskytter forbrukeren mot
manglende samsvar som forela pa leveringstidspunktet.

For produkter kjgpt i andre land gjelder den lovpalagte garantien
innenfor rammene og etter de vilkar som felger av lovgivningen i landet
der produktet ble kjgpt.

| tillegg til den lovpélagte garantien tilbyr ELITE SRL SB forbrukeren
(det vil si en fysisk person som kjgper produktet til formal som ikke
er knyttet il neerings-, handels-, handverks- eller yrkesvirksomhet) en
ekstra kommersiell garanti pa inntil ytterligere to (2) ar, slik at den totale
garantidekningen blir fire (4) ar fra kjgpsdatoen. (Dersom nasjonal
Iovglvnlng fastsetter en Iovpalagt garantiperiode som er lengre enn
de to arene som gjelder i ltalia, vil den samlede garantidekningen,
inkludert garantiforlengelsen, uansett ikke overstige 4 ar.)

Den ekstra kommersielle garantien gjelder ikke for produkter som er
kiopt som brukte varer, inkludert produkter fra utleie eller tidligere brukt
av tredjeparter. De fullstendige vilkarene, inkludert gjeldende unntak, er
tilgiengelige pa portalen redeem.elite-it.com.

Denne kampanjen gjelder for produkter som er solgt fra 01.06.2026
il 31.12.2028.

Den ekstra kommersielle garantien ytes kostnadsfritt og omfatter,
innenfor rammene av disse vilkarene, reparasjon eller utskifting av
produkter med feil som omfattes av garantien, uten at dette pavirker
de rettighetene forbrukeren har etter loven.

Informasjon om hvordan man sgker om garantiforlengelse er
tilgiengelig pa portalen redeem.elite-it.com.

Informasjon om garantiservice, kontaktopplysninger til kundestette
og ngdvendig dokumentasjon for & aktivere garantiprosessen er
tilgiengelig pa produsentens portal.

Garantien dekker ikke:

+ Skader som IKKE kan tilskrives produsenten, for eksempel feil bruk
eller vediikehold av produktet, installasjon som ikke er utfert i samsvar
med instruksjonene, statskader, transportskader og normal slitasje.

« Tap av eller skade pa produktet som oppstar under transport.
ANSVARSFRASKRIVELSE

Med forbehold om gjeldende nasjonal lovgivning aksepterer
produsenten ingen ansvarsfraskrivelse eller begrensning av ansvar for
direkte eller indirekte, midlertidige eller permanente skader som felge
av bruk av produktet, med mindre dette er tilstrekkelig begrunnet.
Kunden kan IKKE kreve fritak fra ansvar, og slike krav anses som
ugyldige i folgende tilfeller:

+ Dersom kravet er i strid med sikkerhetsbestemmelsene.

+ Ved forsettlig handling, uakisomhet eller grov uaktsomhet fra
brukerens side.

« Ved feil forstaelse eller uriktig tolkning av instruksjonene.
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m LAKISAATEINEN TAKUU JA LISAKAUPALLINEN TAKUU
Jos tdma tuote on ostettu Italiassa, sihen sovelletaan Italian
kuluttajalainsaadanndn (lainséadantéasetus nro 206, 06.09.2005,
direktiivi  1999/44/EY)  mukaista lakisdéteista  virhevastuuta.
Tama takuu on voimassa kahden (2) vuoden ajan ostopaivasta
lukien ja suojaa kuluttajaa toimitushetkelld olemassa olleilta
vaatimustenvastaisuuksilta.

Muissa maissa ostettuihin tuotteisiin sovelletaan lakisaéteista
takuuta kyseisen maan voimassa olevan lainsdddannon mukaisessa
laajuudessa ja sen ehtojen mukaisesti.

Lakis&éteisen takuun liséksi ELITE SRL SB tarjoaa kuluttajalle (eli
luonnolliselle henkilélle, joka ostaa tuotteen tarkoituksiin, jotka eivét liity
hénen liketoimintaansa, kaupalliseen, kasityoldis- tai ammatiliseen
toimintaansa) maksuttoman lisdkaupallisen takuun enintédan kahdeksi
(2) lisdvuodeksi, jolloin kokonaistakuuaika on nefja (4) vuotta
ostopaivasta lukien. (Jos kansallinen lainsaadantd maaraa Italiassa
voimassa olevaa kahden vuoden takuuaikaa pidemman lakisaéteisen
takuuajan, kokonaiskatto, mukaan Iukien pidennetty takuu, on
kuitenkin enintdan 4 vuotta.)

Lisakaupallinen takuu ei koske tuotteita, jotka on ostettu kéytettyind
tuotteina, mukaan lukien vuokrakaytdstd peréisin olevat tuotteet
tai tuotteet, joita kolmannet osapuolet ovat aiemmin kayttaneet.
Taydelliset ehdot, mukaan Iukien sovellettavat poissulkemiset, ovat
saatavilla redeem.elite-it.com-portaalissa.

Tama kampanja koskee tuotteita, jotka on myyty ajanjaksolla
01.06.2026-31.12.2028.

Lisdkaupallinen takuu myonnetddn maksutta, ja se kattaa naiden
ehtojen mukaisissa rajoissa takuun piiriin kuuluvien vikojen korjauksen
tai tuotteen vaihtamisen uuteen. Tama ei vaikuta kuluttajan
lakis&éteisiin oikeuksiin.

Takuun pidennyksen hakumenettely on saatavilla osoitteessa:
redeem.elite-it.com

Takuuhuollon ehdot, asiakaspalvelun yhteystiedot sekd menettelyn
kdynnistémiseen tarvittava dokumentaatio ovat saatavilla vaimistajan
verkkopalvelussa.

Takuu ei kata: ;

+ Vahinkoja, jotka EIVAT johdu valmistajasta, kuten tuotteen
virheellinen kayttd tai huolto, ohjeiden vastainen asennus, iskut,
kuljetusvauriot tai normaali kuluminen.

« Tuotteen katoamista tai vaurioitumista kuljetuksen aikana.
VASTUUVAPAUSLAUSEKE

Sovellettavan kansallisen lainsdédannon niin salliessa valmistaja ei
hyvéksy vastuuvapautusta tai vastuunrajoitusta tuotteen kaytosta
johtuvista suorista tai epasuorista, tilapaisista tai pysyvista vahingoista,
ellei tallainen rajoitus ole asianmukaisesti perusteltu.

Asiakas El voi vaatia vastuusta vapauttamista, ja tallaiset vaatimukset
katsotaan mitattdmiksi seuraavissa tapauksissa:

+ Jos vaatimus on turvallisuusméaéraysten vastainen.

« Jos kayttdja on toiminut tahallisesti, huolimattomasti tai torkeén
huolimattomasti.

+ Jos vahinko johtuu ohjeiden virheellisestd ymmartamisesté tai
tulkinnasta.

ﬂ! GWARANCJA USTAWOWA | DODATKOWA GWARANCJA
HANDLOWA

Niniejszy produkt, jesli zostat zakupiony we Wioszech, jest objety
ustawowg, gwarancjg zgodnosci przewidziang we wioskim Kodeksie
Konsumenckim (Dekret Legislacyjny nr 206 z dnia 06.09.2005 r.,
Dyrektywa 1999/44/WE). Gwarancja ta obowigzuje przez okres
dwdch (2) lat od daty zakupu i chroni konsumenta w przypadku wad
zgodnosci istniejacych w chwili dostarczenia produktu.

W przypadku produktéw zakupionych w innych krajach gwarancja
ustawowa obowigzuje w zakresie i na warunkach okreslonych przez
przepisy prawa obowigzujgce w kraju zakupu produktu.

Oprécz gwarancji ustawowej producent ELITE SRL SB oferuje
konsumentowi (tj. osobie fizycznej nabywajacej produkt do celéw
niezwigzanych z dziatalnoscig gospodarcza, handlowa, rzemieslniczg
lub zawodowa) dodatkowa gwarancje handlowa na okres do kolejnych

dwoch (2) lat, co daje facznie cztery (4) lata ochrony od daty zakupu.
(W przypadku gdy przepisy krajowe przewidujg ustawowy okres
gwarancji diuzszy niz dwa lata obowigzujace we Wioszech, catkowity
okres ochrony, wraz z przediuzeniem gwarancji, nie przekroczy 4 lat).
Dodatkowa gwarancja handlowa nie ma zastosowania do produktow
zakupionych jako towary uzywane, w tym produktéw pochodzacych
z wynajmu lub weze$niej uzytkowanych przez osoby trzecie. Peine
warunki, w tym obowigzujace wylaczenia, sq dostgpne w portalu
redeem.elite-it.com.

Promocja ta obowiazuje dla produktéw sprzedanych w okresie od
01.06.2026 do 31.12.2028.

Dodatkowa gwarancja handlowa jest udzielana bezptatnie i obejmuje,
w granicach okreslonych niniejszymi warunkami, naprawe lub
wymiane produktu dotknietego wadami objetymi gwarancjg, bez
uszczerbku dla praw konsumenta wynikajacych z obowigzujacych
przepisow prawa.

Procedura ubiegania sig o przediuzenie gwarancji jest dostepna na
portalu redeem.elite-it.com.

Warunki realizacji usfug gwarancyjnych, dane kontaktowe dziatu
serwisowego oraz dokumenty wymagane do uruchomienia procedury
gwarancyjnej s dostepne na portalu producenta.

Gwarancja nie obejmuje:

+ uszkodzen NIE wynikajacych z winy Producenta, takich jak
niewlasciwe uzytkowanie lub konserwacja produktu, montaz
niezgodny z instrukcja, uderzenia, uszkodzenia transportowe oraz
normalne zuzycie eksploatacyjne;

+ utraty lub uszkodzenia produktu, ktére wystapity podczas transportu.
WYLACZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI

Z zastrzezeniem obowigzywania odpowiednich przepisow krajowych
Producent nie akceptuje Zzadnego wytaczenia ani ograniczenia
odpowiedzialnosci za szkody bezposrednie Iub posrednie,
tymczasowe lub trwate, wynikajace z uzytkowania produktu, chyba ze
jest ono odpowiednio uzasadnione i umotywowane.

Klient NIE moze zada¢ zwolnienia z odpowiedzialnosci, a takie
Zzadania beda uznane za niewazne w nastepujacych przypadkach:

* jezeli zadanie narusza przepisy bezpieczenstwa;

* w przypadku umyslnego dziatania, zaniedbania lub razacego
niedbalstwa uzytkownika;

+ w przypadku btednego zrozumienia lub niewtasciwej interpretacii
instrukgji.

EZAKONNA ZARUKA A DODATECNA KOMERCNI ZARUKA
Tento vyrobek, pokud byl zakoupen v Italii, je kryt z&konnou zarukou
shody podle italského spotfebitelského zakoniku (Legislativni dekret ¢.
206 ze dne 06.09.2005, smérnice 1999/44/ES). Tato zéruka plati po
dobu dvou (2) let od data nakupu a chrani spotfebitele v pfipadé vad,
které existovaly jiz v okamziku dodani vyrobku.

Pro vyrobky zakoupené v jinych zemich se zékonna zéruka uplatfivje v
rozsahu a za podminek stanovenych pravnimi predpisy zemé, ve které
byl vyrobek zakoupen.

Kromé zakonné zaruky poskytuje vyrobce ELITE SRL SB spotfebiteli
(ti. fyzické osobé, ktera vyrobek pofizuje pro Ucely nesouvisejici
s podnikatelskou, obchodni, femesinou nebo profesni  cinnosti)
bezplatnou smiuvni komeréni zéruku az na dalsi dva (2) roky, coz
predstavuje celkové zaruéni kryti v délce Ctyf (4) let od data nakupu
(v pfipadé, Ze pravni predpisy dané zemé stanovuji zakonnou zaruéni
dobu delSi neZ dva roky platné v Italii, celkova doba kryti véetné
prodlouzené zaruky nepfesahne 4 roky).

Dodate¢na komercni zaruka se nevztahuje na produkty zakoupené
jako pouzité zbozi, vcetné produktli pochazejicich z prongjmu
nebo dfive pouzivanych tfetimi stranami. Uplné podminky, véetné
prislusnych vyjimek, jsou k dispozici na portélu redeem.elite-it.com.
Tato akce plati pro vyrobky prodané od 01.06.2026 do 31.12.2028.
Dodatecna komeréni zaruka je poskytovana bezplatné a v rozsahu
stanoveném témito podminkami zahmuje opravu nebo vyménu
vyrobku postizeného krytou vadou, aniz jsou dotéena prava
spotfebitele vyplyvajici ze zékona.

Postup pro ziskani prodlouzené zaruky je uveden na portalu redeem.
elite-it.com.
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Podminky zaruéniho servisu, kontakini tdaje servisniho stfediska a
dokumentace potfebna pro zahjeni zaruéniho fizeni jsou dostupné
na portalu vyrobce.

Zéruka se nevztahuje na:

+ Skody, které nejsou pricitatelné vyrobci, napfiklad nespravné
pouzivani nebo Udrzbu vyrobku, instalaci v rozporu s pokyny, narazy,
poskozeni pfi prepravé nebo bézné opotfebeni;

* Ztratu nebo poskozeni vyrobku vzniklé béhem prepravy.
VYLOUCENI ODPOVEDNOSTI

S wyhradou z&vaznych ustanoveni pfislusnych  narodnich
pravnich predpisi vyrobce nepfijiméa Zadné omezeni ani vylouceni
odpovédnosti za pfimé ¢&i nepfimé, doCasné nebo trvalé Skody
zplisobené pouzivanim vyrobku, pokud takové omezeni neni nalezité
odtivodnéno.

Zakaznik nemlze pozadovat zpro$téni odpovédnosti a takové
pozadavky jsou povazovany za neplatné v nasledujicich pfipadech:

* pokud jsou v rozporu s bezpe¢nostnimi predpisy;

* v pfipadé umysiného poruSeni povinnosti, nedbalosti nebo hrubé
nedbalosti uzivatele;

* v pfipadé nespravného pochopeni nebo nespravné interpretace
navodu k pouZiti.

m ZAKONNA ZARUKA A DODATOCNA KOMERCNA
ZARUKA

Tento vyrobok, ak bol zaktpeny v Taliansku, je kryty zékonnou zarukou
zhody podla talianskeho Spotrebitelského zakonnika (Legislativny
dekrét €. 206 z 06.09.2005, smemica 1999/44/ES). Této zaruka
plati pocas obdobia dvoch (2) rokov od datumu zak(penia a chrani
spotrebitela v pripade vad zhody existujlcich v Ease dodania vyrobku.
Pri vyrobkoch zakdpenych v inych krajinach sa zakonna zéruka
uplatriuje v rozsahu a za podmienok stanovenych pravnymi predpismi
platnymi v krajine, v ktorej bol vyrobok zakupeny.

Okrem zakonnej zaruky poskytuje spolocnost ELITE SRL SB
spotrebitelovi (t. j. fyzickej osobe, ktora vyrobok kupuje na Ucely
nesuvisiace s podnikatelskou, obchodnou, remeselnou alebo
profesionalnou cinnostou) dodatoéndi zmluvnl komerént zaruku az
na daldie dva (2) roky, ¢im sa celkové zaruéné krytie predizuje na
Styri (4) roky od datumu zakdpenia. (Ak vnutro$tatne pravne predpisy
stanovujii zakonnt zaruénl dobu dihSiu ako dva roky platné v
Taliansku, celkové zaruéné krytie vratane prediZenej zaruky v ziadnom
pripade neprekroci 4 roky.)

Dodato¢na komeréna zéruka sa nevztahuje na produkty zakipené
ako pouZity tovar vratane produktov pochédzajlcich z prenjmu alebo
predchadzajiceho pouZzivania ftretimi stranami. Uplné podmienky
vratane prisluSnych vynimiek su dostupné na portali redeem.elite-it.
com.

Tato akcia plati pre vyrobky predané od 01.06.2026 do 31.12.2028.
Dodatoénd komeréna zaruka sa poskytuje bezplatne a v rozsahu
stanovenom tymito podmienkami zahffia opravu alebo vymenu
vyrobku postihnutého krytou vadou, bez toho, aby boli dotknuté prava
spotrebitela vyplyvajlice zo zakona.

Postup na ziskanie prediZenej zaruky je dostupny na portali redeem.
elite-it.com.

Podmienky zaruéného servisu, kontaktné tdaje zakaznickej podpory
a dokumentacia potrebna na zaatie zaru¢ného konania st dostupné
na portali vyrobcu.

Zéaruka sa nevztahuje na:

« Skody, ktoré NIE su spdsobené vyrobcom, ako napriklad nespravne
pouzivanie alebo Udrzba vyrobku, instalacia v rozpore s pokynmi,
narazy, poSkodenia vzniknuté pocas prepravy alebo bezné
opotrebenie;

+ strafu alebo poSkodenie vyrobku pocas prepravy.

VYLUCENIE ZODPOVEDNOSTI

Bez ohladu na uplatnitelné vnutroStatne pravne predpisy vyrobca
neakceptuje ziadne vzdanie sa alebo vylicenie zodpovednosti za
priame alebo nepriame, doCasné alebo trvalé Skody spdsobené
pouzivanim vyrobku, pokial takéto obmedzenie nie je riadne
odovodnené.

Zakaznik NEMOZE pozadovat zbavenie zodpovednosti a takéto

poziadavky sa povazujli za neplatné v nasledujucich pripadoch:

« ak poziadavka porusuje bezpecnostné predpisy;

* v pripade Umyselného konania, nedbanlivosti alebo hrubej
nedbanlivosti pouzivatela;

* v pripade nespravneho pochopenia alebo nespravnej interpretéacie
pokynov.

m ZAKONSKA GARANCIJA IN DODATNA KOMERCIALNA
GARANCIJA

Ta izdelek, ¢e je kuplien v Italiii, je zajet z zakonsko garancijo za
skladnost v skladu z italijanskim Zakonikom o varstvu potro$nikov
(Zakonodajni odlok $t. 206 z dne 06.09.2005, Direktiva 1999/44/ES).
Ta garancija velja dve (2) leti od datuma nakupa in varuje potrosnika v
primeru neskladnosti, ki so obstajale Ze ob dostavi izdelka.

Zaizdelke, kupliene v drugih drzavah, se zakonska garancija uporablja
v okviru in pod pogaiji, ki jih doloa veljavna zakonodaja drzave, v kateri
je bil izdelek kuplien.

Poleg zakonske garancie podjetie ELITE SRL SB potrosniku (fj.
fiziéni osebi, ki izdelek kupi za namene, ki niso povezani z morebitno
podjetnisko, trgovsko, obrtno ali poklicno dejavnostjo) nudi dodatno
pogodbeno komercialno garancijo za najve¢ nadaljnji dve (2) leti, kar
skupaj pomeni Stiri (4) leta skupnega kritia od datuma nakupa. (Ce
nacionalna zakonodaja predvideva dalj$e obdobje zakonske garancije
od dveh let, ki veljata v Italiji, skupno garancijsko kritie, vkljuéno s
podalj$ano garancijo, v nobenem primeru ne bo preseglo 4 let.)
Dodatna komercialna garancija ne velja za izdelke, kupliene kot
rablieno blago, vkijuéno z izdelki iz najema ali izdelki, ki so jih
predhodno uporabljale tretie osebe. Celotni pogoji, vkljuéno z
veljavnimi izkljucitvami, so na voljo na portalu redeem.elite-it.com.

Ta promocija velja za izdelke, prodane v obdobju od 01.06.2026 do
31.12.2028.

Dodatna komercialna garancija se zagotavija brezplacno in v okviru
teh pogojev vkljuuje popravilo ali zamenjavo izdelka, pri katerem se
pojavijo napake, zajete v garanciji, brez poseganja v pravice, ki jih
potrodniku zagotavija zakon.

Nacin uveljavijanja podalj$ane garancije je na voljo na portalu redeem.
elite-it.com.

Postopki garancijskega servisa, kontaktni podatki sluzbe za pomo¢
uporabnikom in dokumentacija, potrebna za zacetek garancijskega
postopka, so na voljo na portalu proizvajalca.

Garancija ne velja za:

+ Skodo, ki NI posledica odgovomosti proizvajalca, kot so neustrezna
uporaba ali vzdrzevanje izdelka, namestitev, ki ni skladna z navodili,
udarci, poskodbe med prevozom in obi¢ajna obraba;

* izgubo ali poskodbo izdelka, ki nastane med prevozom.

ODVEZA ODGOVORNOSTI

Ob upostevanju veljavnih nacionalnih predpisov proizvajalec ne
sprejema nobene odveze ali izkljucitve odgovornosti za morebitno
neposredno ali posredno, zacasno ali trajno $kodo, nastalo zaradi
uporabe izdelka, razen ce je tak$na omejitev odgovomosti ustrezno
utemeljena in obrazlozena.

Stranka NE more zahtevati oprostitve odgovornosti, tak$ne zahteve pa
se Stejejo za nicne v naslednjih primerih:

+ Ce zahteva krSi vamostne predpise;

* v primeru namernega ravnanja, malomamosti ali hude malomamosti
uporabnika;

+ v primeru napacnega razumevanja ali nepravilne razlage navodil.

SEERILS & OB HIRTERET
A 2 TEATEBAES NSRS, 12UT
JHEEE (2005F9H6 B TEE2065, 1511999/44/
EC) LESSNEEZEBERIADKIRERY FT,
CORIEGBABNS2EEEMNTHY, SIELER
TITICHFEL TVWLEEEHRRY SHBEZREL

£,

ETEBATNERRICOWVWTE, FERIEREHZH
BABATNEEOETICED S - HBEES ST &H
LR TEATHhET,

196

/7=



177=

EERIICZ, ELITE SRL SBIFEES (T4bD
5, BRl, B¥ BEFCISEIHEGIEEAREE
WTRIBEBATIERA) LML, & SICHRAE
BOEMESERTEBETRMALET., hiCkY),
BARNSEMEHEORIANBEAETNET (FEO
EBICRYEERBPENS A 2T O2F2BA 55
ﬁ;g RAIERZECHFIHBRIHERIFEHESR
EMOEERIER. FERELTBAShERRBICE
BRAEhELA. Chlll, LUZIILH—ERHREK
DHEFXPE=FICL>TUFICERAE RN EE
nEY, BAThIBRABEZECTLRAARS
l&. redeem.elite-itcom R—RITIHRVLLTE

¥y R—21k, 20266518 H 52028%F 12831
BETLREE hEHasNRELET,
BINPEERELE BRETREE N, ZZGFICEHDEE
AT, RIAVREEDTEGHIROShERRICD
WT, BEFRERIRBETVET., &6, HEECE
BEBOSNENESRTBENOTES ) EL A,
RAER QEBRFEREIC DOV T, redeem.elite-it.com
ICTCHRBVWELETET,

FRABEOFHE, FR—NBODOERKE, BRUR
SERBICMABEEERICOVWTR, X—H—0R—%)
YA NCBRENTOET,
UFOBARGRIONRAE Y ET. .
- FEUBEREREERT, BIRSAECRDEVER
B, 5%, mXPoEE. BEOEELRE, X—H—
ICEELEVES
CHRIBEEPICRELEBAELES

HIEDORR
HBAENDEEZEDZEIRELT, X—hH—&k, 8F
DEAICK > TEULBEENE BN, —RNE
ERBEANKEBECOVT, TOBEXORBRELIFH
REBDOECA., EEL, TOREELFETHIRY
FTRICEHLENDBEEREET,

LT0HE, SERGEARBREERTIDLBITE
T, TOXSBERFENERABENET,
BERAFNFZLRACERTDHE
I—H—IC&DHE, TERXLREALBANH

B8 A

258
cBRBAEOAB ERBELER > TERLLEE

i

2
0l
e
!

rc
x
T
o
o
um
it
o
I
Zy
0x
2
HT
ol

2
rn
by

<, O|efZ|of AH|AHH

NS 1999/44/EQ01|
gt&LICH o] &2
& ol Al™oi o]

B

2

ol

L

2

]]_0||_

0x

[

T

|00 0POE
2iufoelo 5y 4
Ty

=

rijo
h

02X ortrin
i
=2y
=8N
Lo
2x
0
by
r ==
Tt
204
m b
[
_|
m

n_
n
rr
2
]
A
2

Fl'F
N
©
=3
S
b
=
W
o3

>
R
o
°
+
o
(o]
)
|_
2]
A
(e
ok &
vs]
rir
B
-5
o2

O
a
*2

Jis
Con
il

o T [o

03]
N
e
o
HC
ol
o N
Ot pr 3 11
r00|)|—
(EINE
rom
oL
oo
ro
N
oy
TN HiHuN A0
|'IZ)[||'-|¥'6—\.‘—-||II'_'._JE
oMmlo 1o

Ol SAr3toxtmu L2 o 12

ol
M o
0x
o

o2

Em

=l

E HL O

Ral

62

o>

r

n

MH|A0M AFEE ME oLt A|

gt MEL zEELct M8 7tsEt

Me| AMgs ZEsh i oFEE redeem.elite-it.com

Z M EOlIGHA £ Ql&LICH

2 Z2EME 2026 62 1USE 20284 12¥ 31

b | .

ZII MU EEL FAOZ KSE|H, 2 70 BHAIE

CHAF %ol Qe AMZEol Cis +=2

Fe A MHAE MSELICE ol AH|RROI|A|
HE A 2oE HE|E MEHSHALE &aHEHK| ot & LTt
EE od% A" W2 redeem.elite-it.com ZE0IA
Eolsh = Q&L

BB MH|A ™xf, 124 X|§ o42h & BB Mit 7 Alof|
Zost MFE MZEA ZEoi|M &Holgh -~ Q&L
Lol ZRofle E&0| M8E|X| et&LIC

o MZEALO] HEALR 7L gle &40l MEo| FHHEt
A8 E= X2, ASHBEAMo| WMEX| ot x|
574, 25 3 o LA miz

NE 2SS ULt EAEE &4

2ol x|t

ZH F7 HYo M82 HAE, MEAE=E FME
Ar8o 2 QI3 grMsh R = A UAM =
AQAA0l &3lol| Chal Y stn SE8H 27t s &
oftHst 24 Q] Al e e M Mt QIF S K| ot&LICH
D2 CEn 22 22 MU HAE 7 E £ gion,
st 7= 52 ZHFELC

ST QT O HE Qitete E9

« AL8Ato| mo| WA = BriE £F 0|7t Qe B2
« AFSMYAME R olaliatHLE 23l5tod e Als B2

| ZH Py e
MERF=REBAFME , WZBEAF CHERERSR)
2005986 H5E2065 %% , 1999/44/EC 1E8H ) ME
VEESHRRERY, ZREEMEZ AERERHAF
?%2 ), ATREEREERXANEELFENT
FERER R,
NFEEMERMENT R , EEREDHRETRBEE
BT EEEAAEREEMEZIIT,
BGEERIEI , ELITE SRL SB MEELEZE (EINIER
W, EELE, FEFTURFZLARMME=REBER
A ) REUSKTNF (2) FHELRE , BRISHR
BUEs ARZKWEN (4) F, (MREFZEENR
EWEERBHETEAFIMNENTE , NEBFLEKR
BN S REBHTEY 4 F. )
L RERERTEN —FERMWENTR , 25F
REHARSHEEHE=AFALN™R. TBEZRES
&M (EEFAMBRATIE ) AIE  redeem.elite-it.com
TR MYEER,
MEEERERT 2026 £6 A 1 HE 2028 F 12 A 31
HH R4 E = R.
FABELRIERFRME  AEAXMHNENTER , &
WRMEEE AR RIARES REERERRS , M
WaSH B EHCEZ A RRAL, .
BXREKRERBAFRNNELR , BHEITAME
redeem.elite-it.com
BERRBBRSRE. EF‘HE%H*%?‘:‘EUX&E@R%E
FRIEXHNES | BIHESIERE Mk,
UTHERTETRIETH : ‘
o FEFEFmTEERWIRR | Fli0  FREAREFT
é fiﬁﬁﬁiﬁ,ﬁﬂﬁﬁﬁﬁ‘ BRI, ERRAURIE

EER ;
- EREERE RS K ERRARIRE,
FERTEH
ETEERAESEENENTET , BRFEERPEE
BHKE , BNHIERTES R EAAS- Rm SN
ggﬁ?ﬁﬁilﬁlﬁ\ IRt K A IR BN THER R RTME

EUATERT  EFFEERREHSE , ALXERF
BWRANTX

cZERERZENE ;

-BAPRETN, BAREXTREHBER ;

« EX AP EHERSERT S SHNER.

60549172 5 W



60549172 6 _C

CARTA DI ASSISTENZA / LIST SERVISU PRO ZAKAZNIKA | KUNDESERVICEKORT
| GARANTIE - CARTE / WARRANTY CARD / CARTA DE ASISTENCIA / CARTE DE
GARANTIE / REEH — R / £ 7= | GARANTIE KAART / KARTA GWARANCYJNA
| CARTA DE ASSISTENCIA | KARTA ZAKAZNICKEHO / {8 f&+ / KARTICA PODPORE
STRANKAM / ASSISTANSKORT / ASSISTANSEKORT / TUKIKORTTI

In caso di rilievo di difetti contattare il venditore o rivenditore dellacquisto originale. / V pripade zavady se obratte na prodejce nebo distributora
zakoupeného originalniho vyrobku. / Kontakt saelgeren eller forhandleren, hvor produktet blev kabt, hvis der er defekter. / Im Falle von Méangeln
wenden Sie sich bitte an den Verkaufer oder Handler des Originalkaufes. / In case of defect contact the seller or dealer of original purchase. /
En caso de deteccion de defectos contactar al vendedor o distribuidor de la compra original. / En cas de défaut, veuillez contacter le vendeur
ou le revendeur de l'achat initial. /| RBEA" R 22 2 1:35EE., BEVEFVELZVERSEES L BRGEREERTIE
BLEEV, /5HA7 le B2 MES EoiE ToiAA = 2l e ol 225t &l A2 /Neem in geval van vastgestelde
defecten contact op met de verkoper of wederverkoper van de oorspronkelijke aankoop. / W przypadku wykrycia usterek skontaktowac sie
ze sprzedawca lub dystrybutorem, u ktérego dokonano pierwszego zakupu. / Em caso de detegéo de defeitos, contacte o vendedor ou o
revendedor da compra original. / V/ pripade zistenia portich sa skontaktujte s predajcom alebo distribttorom originalneho tovaru. / 40 & 3 R
FREBRAMEARRNNREEEREZHM. /Ce odkrijete napake, se obrnite na prodajalca ali prodajalca prvotnega nakupa. / Om fel
upptécks, kontakta saljaren eller aterforséljaren av det ursprungliga kopet. / Hvis det oppdages feil, kontakt selgeren eller forhandleren hvor
det opprinnelige kjopet ble gjort. / Jos vikoja havaitaan, ota yhteyttd alkuperéisen oston myyjaan tai jalleenmyyjéan.

Nome Cliente / Jméno Klienta / Kundens navn / Name des Kunden / Name /
Nombre Cliente / Nom du Client/ 5% / O|& / Naam Nazwa / Nome do Cliente
| Meno Zakaznika / 2 %4 /Ime stranke / me stranke /me stranke /Asiakkaan nimi

Indirizzo / Adresa / Adresse / Adresse / Adress / Direccion / Adresse / ttbiik / 1%
FIt / Adres / Adres / Endereco / Adresa / 32~/ Naslov/ Adress / Adresse /Osoite

Telefono, Fax, e-mail / Telefon, fax, e-mail / Telefon, fax, e-mail / Telefon, Telefax, E-Mail /
Telephone, Fax, e-mail / Teléfono, Fax, e-mail / Téléphone, Fax, e-mail | BFE &S, Fax
VEX=)TRLA /S BA O|HIY / Telefoon, fax, e-mail / Telefon, faks,
e-mail / Telefone, Fax, E-mail / Telefon, fax, e-mail / EB%, f£E, & FHB4/Telefon,
faks, e-posta / telefon, faks, e-posta / Telefon, fax, e-post / telefon, fax, e-post / Telefon,
fax, e-mail / Telefon, fax, e-post / Puhelin, faksi, séhkdposti / Telefon, fax, e-mail

Nome prodotto - codice / Nézev vyrobku - Kod / Produktnavn - kode /  Produkiname - code /
Product name - item code / Nombre del producto - cédigo / Nom du produit - code / 4% -
HEOmEI—R /XME 0l& - ME &5 2L / Produkt naam - nummer / Nazwa
produktu - modelu / Nome do produto - cédigo / Nazov vjrobku - Kéd produktu / ™= G & %5 - 7=
I B 5B/ Ime izdelka - koda/ Produktnamn / Produktnavn - kode / Tuotteen nimi - koodi

Problema rilevato / Zjitény problém / Problem opdaget / Fehlerbeschreibung / Description
of the defect / Problema detectado / Probléme relevé / RBRIZ D2 W T OFHER / 230
L&k A4 / Omschrijving vande Klacht / Opis wady / Problema detectado / Zisteny problém
| ERBBHEIR /Zaznana tezava / Uppdagat problem / Problem funnet / Havaittu ongelma

Data di acquisto (comprovata da un documento probante) / Datum koupé (potvrzené dokladem) /
Kebsdato (bevist af et dokument) / Kaufdatum (Einkaufsbeleg vorlegen) / Date of purchase (with
fiscal receipt as proof of purchase) / Fecha de compra (demostrada mediante documento) / Date
d'achat (démontré par un document probant) / / AR ( AR E L TOEREN
&) | FUY(E+EE 70 3Y2 2 FB) / Aankoopdatum (met bewijs van aankoop /
Data nabycia (z fiskalnym dowodem zakupu) / Data de compra (confirmada por um documento
comprovativo) / Datum nakupu (preukazana prislusnym dokumentom) / W33 B 3 ( B LI
S W& 4 MISEERA ) / Datum nakupa (dokazano s spremnim dokumentom)/ InkSpsdatum
(styrkt av ett styrkande dokument) / Kjgpsdato (ma dokumenteres) / Ostopéiva (joka todistetaan
asiakirjalla)

Nome del Rivenditore/Distributore (presente nelletichetta dellimballo originale / Jméno prodejce/
distributora (pritomné na efiketé originalniho obalu) / Navn pa forhandler/distributer (angivet
pa etiketten pa den originale emballage) / Name des Handlers/\Vertribes (wie auf Garantiekarte
vermerkt) / Name of the Retailer/Distributor (present on the original carton label) / Nombre del
Detallista/Distribuidor (presente en la etiqueta del embalaje original) / Nom du Détaillant/Distributeur
(présent dans I'étiquette de lemballage original) / L% ¥ &R ( HEARKOBER—LIRI
(28 ) / TOHx/FELA OIF (R Xt 2ol ZAIE) / Naam van de Dealer/
Importeur (aangegeven op de originele verpakking) / Nazwa sprzedawcy detalicznego/dystrybutora
(podana na oryginalnej etykiecie opakowania) / Nome do retalhista/distribuidor (presente na etiqueta
da embalagem original) / Nézov maloobchodnika/distribitora (uvedeny na etikete originalneho
obalu) | BER/ D HEEH ( ERERBARKIRE L ) /Ime prodajalcaldistrivuterja (na
originalni etiketi embalaze / Aterforsaljarens/distributdrens namn (finns pa originafforpackningens
etikett / Navn pa forhandler/distributer (finnes pa etiketten i originalpakken / Jalleenmyyjan/
jakelijan nimi (alkuperéisen pakkauksen merkinnéssa
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